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INTRODUCERE 


Această carfe nu zugrăveşte nici epoca wilbelmiană, 
pici foafă istoria conducăforului ei: ci numai por» 
fretul lui Wilhelm al II-lea. 

Să nu se creadă că această portretizare e prema= 
fură: cei şapte ani dela abdicarea Împăratului, ritmul 
fimpului nostru şi totala transformare politică, au dat 
la lumină mai multe documente decât ar fi apărut 
înainte în şaptezeci de ani. Cele aproape douăzeci 
de volume de memorii germane, laolaltă cu inepuizaa 
bilele arhive ale Ministerului de Externe au desvălizit, 
în aceşti ani, aproape fof ce fusese tăinuit până acum ; 
chiar o carte a principelui Bülow, singura verigă care 
lipseşte lantului, nar putea schimba decât cu prea 
pufin claritatea acestor documente. 

Despre Wilhelm al II-lea ştiu deci, azi, aproape 
prea mult. Autorul trebue să uite mulfimea amănun= 
felor, pe cari, ca confimporan, le=a văzut şi le=a auzit, 
şi să renunțe la sufele de anecdote, pe cari un viitor 
isforic le va putea folosi. Din spirit de ecbitate, 
n'am dat cuvântul nici unuia dintre adversarii Im- 
păratului, ci i-am consfruit personalitatea cu pro= 
vriile lui acte şi cuvinte, şi cu relatările celor din ju= 
rul su; foate aceste mărturii, uimitor. de asemână= 
foare, lămuresc psihologia Împăratului. In paginile 
următoare nu se vor auzi nici glasuri socialisfe, nici 
glasuri străine, ci numai glasul Împăratului, al ru= 
delor sale şi al prietenilor săi, al cancelarilor, mini= 
sfrilor şi al generalilor săi, al curtenilor şi funcfio= 
parilor săi. 


Toate aceste documente, foate aceste relatări se 
găsesc în opere cunoscute. Câteodată, ele au fost ci= 
fate mai pe larg decât ar fi cerut=o cadrul expunerii; 
în aceste cazuri speciale, şi pentru a evita reproşul 
unei interpretări părtinitoare, isforicul a renunfat ade= 
seori la propria sa opinie, relafând exclusiv spusele 
martorilor oculari. Singurul lucru pe care şi l-a în= 
găduif uneori autorul e franspunerea în formă dialo= 
gafă a convorbirilor raportate sub formă indirectă. 
El sa bizuit prea puțin pe comunicările verbale ale 
personagiilor, despre cari se vorbeşte în această carte. 
Anii de război, la cari au fost martori până şi cei 
mai mici cititori, sunt tratați foarte pe scurt, eveni= 
mentele desfăşurate atunci fiind consecinta logică a 
epocii care a precedat războiul. 

Aci sa făcut doar încercarea de a se arăta ce in= 
flaenfă imediată poate avea caracterul şi mentali= 
fafea unui monarh asupra politicii mondiale şi asupra 
desfinului poporului său. Expunerea vieții acestui om 
frebue să lămurească două lucruri : 

Întâi, trebue să arafe ce poate deveni un fânăr în= 
zesfrat cu inteligență, însuflețit de bunăvoință, dar 
debilitat frupeşte, când din mijlocul unor aspre expe= 
rienfe ajunge deodată la putere, şi nu găseşte pe ni= 
meni, care să-i spună deschis adevărul. Acest tânăr, 
crescut în disciplina veacurilor frecute, luând prea de= 
vreme puterea prin jocul succesiunii, e împins să se 
prefuiască peste măsură şi să devină autocrat în mij= 
locul curtenilor săi. In al doilea rând, trebue să arate 
că vreme de o generafie, părerile şi voința acestui 
prinf erau botăritoare în foafe chestiunile vifale ale 
imperiului său ; că în timp de pace, ca şi în fimp de 
război, nu se rezolva nici o problemă fundamentală 
fără ştirea lui, şi cu atât mai putin împotriva lui. 

Astfel ne va apare figura unui bărbat, cu care sa 


răbuşif o dinastie capabilă, din pricină că na găsit 
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în poporul său acea rezistență, care să-l fi făcut mai 
chibzuit, 


CARTEA l-a 


YO CAR VE 


„E nespus de interesant să 
cunoaştem viața lui intimă 
şi în deosebi anii de formație 
ai tinereții, pentru a înțelege 
motivele cari l-au făcut să 
creadă că e deajuns să ai in- 
tenții bune pentru a realiza 
o domnie fericită.“ 


Joh. von Müller 
despre Joseph al II-lea 


CAPITOLUL I 


O COPILĂRIE CHINUITĂ 
I 


Aripile groazei planau în camera lăhuzei şi fe- 
mei înspăimântate înconjurau leagănul copilului. 
Se stinsese cu totul bucuria care cuprinsese, în 
prima clipă, palatul Kronprinţului din Berlin la 
ştirea că noul născut e băiat şi se asigurase, astfel, 


succesiunea tronului până la a treia generaţie. Tâ- 
năra mamă, abea de optsprezece ani, zăcea întrun 
leşin adânc, iar alături, copilul din leagăn nu dă- 
dea semne de viaţă. 

In zadar medicul, moaşa şi femeia de gardă se 
căzneau, prin masagii şi loviri uşoare, să însufle- 
țească trupul inert; timp de o oră și jumătate, 
cumpăna destinului se clătină între viaţă și moarte. 

Insfârşit, copilul se trezi; dar grija ce inspirase 
starea mamei şi a băiatului, la care se adăoga, 
acum, neliniştea produsă de bubuitul tunurilor ce 
se auzea până în această cameră tăcută, toată 
această turburare fu pricina că nimeni nu examină 
cu atenţiune organismul micului moştenitor. 

Abia după trei zile se constată că braţul drept 
era paralizat, articulația umărului ruptă şi muşchiu- 
latura aşa de prăpădită, că nici un medic — în 
stadiul de atunci al chirurgiei — nu sar fi încu- 
metat să facă o intervenţie. La început, se crezu 
chiar că răul era mai întins; căci şi piciorul stâng 


Tia er 


TEN 


10 Emil Ludwig 


se mişca anevoe, iar urechia şi jumătatea stângă a 
capului erau dureroase. 
Copilaşul, cu care natura se arăta aşa de vitregă, 
ărea închinat unei vieţi retrase. Fu botezat Frie- 
derich, Wilhelm, Victor, Albert şi i se zise Fritz 
până la vârsta de şase ani. Foarte curând se des- 
vălui la el darul unei pătrunderi adânci, aşa că i 
se putu prevede o viaţă intelectuală intensă; ar fi 
ajuns lesne la o celebritate fericită şi ferită de 
umiliri. Dar se născuse la castelul din Potsdam, 
dormise într'un leagăn istoric, era principe şi viitor 
rege al Prusiei; avea, deci, o singură cale des- 
chisă : trebuia să devie soldat, aşa cum cerea tra- 
diţia seculară ! 
Cum să nu te înduioşezi în faţa acestui copil 
care, prin autodisciplină și sub conducerea unor 
severi profesori, se străduie din răsputeri să com- 
pleteze lipsurile unei naturi avare ? Indură toate 
durerile unui tratament electric, ca să vadă apoi 
zădărnicia încercărilor de a-i vindeca braţul pa- 
ralizat. Trebue, în urmă, să se constrângă la o 
atitudine care să dea iluzia că se poate sluji de 
mâna bolnavă. Invăţă, cu îndemnare, să ție mâna 
stângă pe centiron sau în buzunar, să treacă dâr- 
logii din mâna dreaptă în cea stângă, să renunţe în 
multe împrejurări la ajutorul camerierului său; 
dar acestea toate contribuiră la o prea mare des- 
voltare a braţului drept, devenit atât de puternic şi 
de greu, încât adeseori, bietul copil aluneca după 
cal în partea dreaptă... „Această moleşală incura- 
bilă a braţului stâng“, scria Hinzpeter, pedagogul 
prinţului, punea piedică desvoltării sale fizice şi 
psihice; şi toate tratamentele şi îngrijirile ar fi 
rămas neputincioase, fără energica cooperare a 
copilului. Trebuie să-şi stăpânească sentimentul 
neîndemânării fizice şi sfiiciunea provenită firesc 
din această situaţie.“ 
Astfel crescu acest copil, căruia o infirmitate 

întâmplătoare trebuia să-i insufle teama de cei tari 
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şi nevoia singurătăţii ; dar tocmai acest copil avea 
să dea dovezi de curaj şi de vitejie, virtuţi demne 
de un soldat. Fu deprins să adopte o ţinută încă 
mai dominatoare decât a ofiţerilor, căci cum avea 
să se impună mai târziu mulţimii, dacă nu 
arătându-se mândru şi cutezător, totdeauna în 
frunte „rege din cap până în picioare“? Dar va 
răbda oare copilul, ani dearândul, fără primejdui- 
rea spiritului, o educaţie întemeiată numai pe false 
aparenţe? 

Singurul metod salutar putea fi o despărţire ne- 
tedă, riguroasă, între iluzoriu şi real: orânduirea 
în dosul vieţii dela curte, cinic ipocrită, a unei 
vieți şi a unei lumi în care infirmitatea fizică a 
copilului să nu 1 deslege de nobleţe şi de mândrie. 

Dar acestui metod se împotrivea hotărît firea 
tânărului prinţ. 

Pedagogul său spune mai departe: „Erai izbit 
de împotrivirea acestui adolescent, gingaş ca o 
femee, la orice încercare de a i se impune forme 
stabilite făpturii sale intime“. Eticheta îl putea 
influenţa superficial, dar cu atât mai greu i se 
putea impune o directivă personalităţii sale. „Fi- 
rea lui dârză se împotrivea aprig oricărei îndru- 
mări a spiritului... Cea mai însemnată îndatorire 
în educarea unui principe este lupta contra inca- 
pacităţii de concentrare. Problema era greu de 
rezolvat cu o fire atât de îndărătnică. Numai 
strășnicia cea mai aspră fu în stare să înfrângă 
această silă, până în ziua când propria-i voință 
se trezi şi putu învinge singur asemenea greutăţi. 
Dar firea tânărului prinţ scăpa chiar de sub această 
presiune morală, uneori foarte violentă.“ 

esigur că pedagogul prinţului a constatat la 
elevul său o prea mare doză de încăpățânare şi 
îndărătnicie, ca să poată vorbi așa de tare şi des- 
chis despre suveranul său, al cărui intim şi cre- 
dincios prieten îi deveni după suirea lui pe tron. 
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Aceste trăsături, exaltate, pot deveni mândrie 
şi independenţă sau pot cădea în vanitate şi au- 
tocraţie; pe această muchie se hotărăşte soarta 
celui care posedă asemenea trăsături; şi dacă el 
ajunge să domnească, atunci se pune problema 
destinului unui întreg popor. f | 

Frederic-cel- Mare, strămoşul tânărului prinţ, 
avea o fire tot aşa de dârză — şi numai lovitu- 
rile sorții îl făcură om. Ca şi Frederic, Wilheim 
moştenise asprimea tatălui său; dela mamă luase 
atâta mândrie şi răceală încât nu se înţelegea de 
loc cu ea. Ambiţioasa Victoria, fiica puternicei 
suverane a Angliei şi a înţeleptului Albert. nu 
uită niciodată fiului ei că se născuse infirm... mai 
ales că ea se credea de obârşie mult mai nobilă 
ca soţul său. Sentimentul „rasei“ înăbuşea în ea 
sentimentul matern; inima ei, în loc să fie plină 
de milă, era plină de dispreţ pentru acest 
copil ditorm, primul ei născut; arăta o pre- 
ferință făţişe copiilor ei mai bine conformaţi. 
Toată viaţa lui, copilul nu va uita această umi- 
lire, care nu scăpase ochiului niciunui subaltern. 
Şi, odată, se va răsbuna. Nu va înceta o clipă 
să manifeste o răceală vădită față de părinţii lui; 
de pe acum, inima i se umple de amărăciune din 
vina mamei sale, şi primele sale păreri politice 
sunt tocmai în opoziție cu ale familiei. 

Această mamă orgolioasă târa după ea un soț 
nevolnic ; şi, deşi copilul se simţea atras spre ta- 
tăl său, îşi impuse tăcere sentimentelor. Pe vre- 
mea când la Potsdam i se dedeau primele instruc- 
tii militare, la castel, în pară şi în întreaga Eu- 
ropă, nu se vorbea decât de rapidele şi glorioa- 
sele isbânzi cari deschideau drum spre Paris ta- 
tălui şi bunicului său. Când prințul Wilhelm, 
care avea pe atunci doisprezece ani, răsfoia zia- 
rele şi gazetele ilustrate, nu vedea pretutindeni 
decât pe tatăl său încununat de glorie: salutând, 
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de pe cal, cu figura lui bălae şi molatecă, sau în- 
doind genunchiul în Galeria Oglinzilor din Ver- 
sailles, în faţa bunicului său, noul Împărat. 

E drept că alături de tatăl său se afla mereu 
rigida făptură a Cancelarului; dar cum nu se po- 
vesteau copiilor dramele şi păţaniile bufone pe- 
trecute între asemenea personagii în castelele din 
Franţa, imaginaţia înflăcărată a tânărului prinţ 
evoca figuri eroice, asemeni născocirilor din bas- 
mele şi cântecile vechi. Războiul glorios, Franţa 
învinsă, Imperiul german, stârniră în creerul mi- 
cului soldat o sumedenie de viziuni, peste cari 
planau tatăl şi bunicul victorios. 

Ispitit de vâlva glorioasă, copilul confundă isto- 
ria ţării cu aceea a familiei sale şi, de mic, mă- 
sură distanţa care desparte un rege de supuşii săi, 
privind din balcon, între mama şi bunica lui, de- 
filarea solemnă a tatălui şi a bunicului său pe 
„Unter den Linden“. Mergeau înconjurați de ura- 
lele şi bucuria unui popor care, prin firea lui, este 
mai mult ascultător decât liber şi care slăvea nu 
numai pe stăpânii ereditari, dar şi pe învingători. 
Și când ceva mai târziu, la cincisprezece ani, lo- 
cui cu fratele său castelul din Wilhelmshöhe, nu 
era firesc să evoace silueta lui Napoleon al II-lea 
înconjurat — în acele vaste întinderi — de ultimii 
credincioşi ai săi, într'un prizonierat care dură un 
an şi jumătate, din clipa în care geniul regelui 
Prusiei îl despuiase de toată strălucirea şi pute- 
rea?! Cine i-ar fi putut desluşi tânărului prinţ că 
numai creerul unui junker transpomeranian, precum 
şi sacrificiile unei naţiuni viteze, putuseră concepe 
şi determina evenimentele? Hotărît, bunicul său 
se bucura de pronia cerească, şi sclipirea armelor 
îl îmbăta... 

Dar dinspre Anglia sufla un vânt nou. Vic- 
toria hotărî să-şi crească copiii după sugestiile 
tatălui său şi pentru prima oară regulile prusiene 
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fură ştirbite. In loc de o educaţie pur militară, 
principii fură înscrişi la liceul din Cassel, unde 
gedeau în bănci alături de progeniturile burghe- 
zimei; învățau să cunoască viaţa fără uniformă. 
Încercarea nu isbuti. Indată ce prinţul Wilhelm 
întrevăzu intenţiile mamei sale, i se aşeză dea- 
curmezişul. Deveni cu atât mai inabordabil cu 
cât părinții doreau să-l vadă mai liberal. La |i- 
ceul din Cassel se arătă pe deantregul „viitor Im- 
părat“... „Acest orgoliu, spune mai târziu Ca- 
privi, nu s'ar fi desvoltat niciodată atât de mult, 
dacă-l creşteau pe copil în vechile tradiţii, alături 
de câţiva camarazi.“ 

Avem cunoştinţă de o singură aluzie a lui Hinz- 
peter la aceşti doi ani petrecuţi la Cassel. Pe- 
dagogul scria protectorului său dela Curte : „Nu pu- 
teţi bănui ce adâncuri au descoperit ochii mei“. 
(Al. 368 după o scrisoare către Sir R. Morier). 
Mai târziu afirmă că Impăratul „nu s'a pătruns 
niciodată de prima îndatorire a unui suveran: 
munca“ (E. 231). Când părăsi liceul la 18 ani, 
deşi mai dotat decât cea mai mare parte din ca- 
marazii lui, fu clasificat al 10-lea din cei 17 can- 
didaţi la bacalaureat şi trecu examenul cu men- 
țiunea „suficient“.  Totuş, profesorul său e plin 
de laude pentru el. Ca ofiţer e stimat mai ales 
pentru voinţa cu care îşi înfrângea infirmitatea. 
În acest scop îşi desfăşoară cu succes întreaga lui 
ambiţie. Când pentru prima oară îşi prezentă 
husarii lui temutului său bunic şi unchiului său, 
cavalerist renumit, amândoi rămaseră uimiţi. Și 
când bătrânul suveran îi spuse: „Bine, mult mai 
bine decât mi-aş fi închipuit“, tânărul prinţ se 
întări în credinţa că orice slăbiciune poate fi în- 
vinsă şi că el era tot aşa de puternic şi curajos 
ca rudele şi camarazii lui. „Niciodată, scrie Hinz- 
peter, nu intrase în armata prusiană un tânăr care 
să pară fiziceşte mai puțin apt şi să devie un 
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strălucit ofiţer de cavalerie.“ Cele câteva per- 
soane cari măsurară importanța acestei izbânzi 
morale asupra slăbiciunii fizice, se crezură da- 
toare, din acel moment, să clădească cele mai mari 
speranţe pe destinul prinţului. 

Adevărul este, însă, că această izbândă morală 
a prinţului asupra infirmităţii sale, avea „să-l 
piardă.  Dorinţa-i orgolioasă de a face o adâncă 
impresie părinţilor când va galopa în fruntea re- 
gimentului, cu uniforma-i strălucită, această do- 
rință nu era decât preludiul nenumăratelor parade, 
reviste şi discursuri sgomotoase, pumni strânşi — 
prin cari ani dearândul încerca $ă se justifice 
față de el însuş. 


W rA 


Inaintea bătrânului împărat octogenar, stă în pi- 
cioare nepotul de optsprezece ani, purtând 
mantaua Cavalerului marelui Ordin. Astăzi, la 
împlinirea majoratului său, e primit în ordinul 
Vulturului Negru şi depune în fața bunicului jură- 
mântul „de a păstra onoarea şi privilegiile Casei 
Regale“. In aceeaşi zi a lunii lanuarie e numit 
locotenent în regimentul I de gardă pedestră în 
care, la vârsta de 10 ani, îşi începuse ucenicia. 
Seara, desfăcând ziarul citi: „Impăratul nostru, 
devotat patriei sale, poate fi sigur de durata şi 
continuitatea operei sale, numai privind această 
figură tânără şi fragedă. Pe măsură ce anii vor 
trece, privirea lumii întregi se va aţinti, într'o aş- 
teptare îngrijorată, asupra acestui tânăr. Mai 
mult decât o prevestire, e o garanție sigură pen- 
tru viitor faptul că a izbutit până în prezent, 
printr'o sforțare dârză, să atingă ţinta către care 
tinde tineretul nostru și care e cea mai frumoasă 
încheere a educaţiei lui.“ 
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Puțin timp după aceea, pe când vizita o mină 
din Saxonia, în galeriile luminate cu foc de arti- 
ficii îi apăru geniul munților „Rübezahl“ şi-i spuse : 
„Noroc! Eu, Riibezahl, geniul munţilor, îţi urez cu 
entuziasm de o mie de ori: Fii binevenit printre 
noi, principe de Hohenzollern! Rucuraţi-vă stânci | 

ucuraţi-vă galerii subterane! Nobile prinţ, soare 
al Germaniei, protegueşte exploatarea minelor 
apropiate şi cele din depărtări!“ Nu e uşor de 
înțeles că toate aceste mascarade măgulitoare să i 
fi sucit capul? 

Pe când era student la Bonn, fu poftit în Fe- 
bruarie 1878 să ia parte la Carnavalul din Colo- 
nia. În cercul băutorilor vede un travestit în uni- 
formă de general; îi fu prezentat drept redactorul 
Grieben. Prinţul ciocni cu el un pahar şi într'un 
toast bine întors spuse: „Să bem în sănătatea ace- 
stui camarad, care conduce zilnic mii de oameni 
la luptă“. E primul discurs public al lui Wilhelm 
al II-lea; stârneşte mirarea. Presa comentează. 
Fi-va oare un prinţ războinic ? se întrebară toţi. 

Câtuş de puţin! De Paşti se află la Paris. 
Priveşte cu lăcomie tot ce i se arată, dar nimic 
alt decât Versailles-ul nu-l atrage şi nu-l reţine. 
Putea oare bănui că aceeași galerie a Oglinzilor 
în care, cu şapte ani mai înainte, părinţii lui pri- 
miseră atâta glorie, avea să întrunească o adunare 
mai puţin pestriță dar mai puternică şi care va 
pecetlui sfârşitul propriei sale domnii? Ingâmfa- 
rea îl țintuia îndelung în faţa acelor portrete pline 
de strălucirea atâtor suverani puternici. Fastul de 
care aceia se înconjuraseră stârnea în el visuri de 
splendoare şi de putere, care nu amintea câtuş de 
puţin simplitatea bunicului său, de a cărei econo- 
mie prusiană îşi bătea joc. 

Mai târziu, departe de a dispreţui pe Francezi, 
se simţi atras spre ei printr'un simţ ascuns de 
afinitate. Profesorul său francez, Ayme, începuse 
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să-i expună faptele istorice mai însemnate ale 
Franţei; avură chiar o discuţie cu acest prilej... 
„Trebuia să fi cerut nu cinci miliarde, ci zece sau 
chiar cinsprezece“, spune prinţul într'o zi, vorbind 
de ultimul război. Apoi adause zâmbind: „Ră- 
mâne pentru altădată“. — „Altădată“ răspunse 
grav francezul „poate că nu noi vom fi cei cari 
vom plăti.“ i 

— „Atunci, cu atât mai rău pentru voi, căci noi 
nu vom fi în stare să realizăm o așa sumă l“ 

Ayme, cu multă amărăciune, făcu observaţia că 
Germanii sar dovedi lipsiţi de scrupule, şi ar de- 
clara, dacă ar fi înfrânți într'un nou război, că nu 
sunt în măsură să plătească. „Tocmai ca jucăto- 
rul decavat, care întrun club strigă „banco“. 
Bancherul primeşte şi pierde. Jucătorul îndrăs- 
neţ îşi umple buzunarele. Dar dacă norocul nu 
l-ar favoriza pe îndrăsneţul decavat?...“ „... Atunci, 
pentru întâia oară, figura prințului se con- 
tractă şi deveni severă. Mersesem prea departe, 
mărturisesc.  Greşeala era că dădusem o întorsă- 
tură prea serioasă unei glume fără însemnătate şi 
pe care intimitatea o permite. 

Răspunse scurt: „Ai interpretat greşit gluma 
mea. Te asigur că nu mi-ar trece niciodată prin 
minte gândul unui războiu pentru despuerea Fran- 
ţei. n asemenea războiu n'ar fi altceva decât 
o tâlhărie organizată. Asemenea gânduri și ac- 
țiuni sunt cu totul contrarii ideilor mele în această 
materie. Am convingerea că majoritatea conflic- 
telor între popoare sunt rezultatul manevrelor şi 
ambiţiei câtorva miniştri, cari se slujesc de aceste 
mijloace criminale, cu singurul scop de a-şi păstra 
puterea şi de a-şi spori popularitatea. Aşa că — 
afară de cazul când o armată ar năvăli brusc în- 
tro ţară — aş dori ca miniștrii, cari au provocat 
un războiu, să fie siliţi ei înşişi, cu armele în 
mână, să-l termine. O asemenea perspectivă i-ar 
2 
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cuminţi şi nu s'ar mai vărsa sânge nevinovat pentru 
profitul lor. Dar pe viitor mă voiu feri de ase- 
menea glume cu dumneata.“ 

Apoi, prinţul încercă, printr'o atitudine foarte 
afabilă, să facă uitată această discuţie. lată prima 
convorbire interesantă a tânărului Wilhelm ; în ea 
desvăluim toate trăsăturile prinţului. Incepe prin 
a dovedi lipsă de tact, apoi, încolţit, caută un ar- 
arin subtil și, în sfârşit, strâns cu uşa, devine 

eodată inaccesibil. Apoi emite, asupra primej- 
diilor şi crimelor războiului, păreri înțelepte pe 
cari, în fond, le va avea toată viaţa. La urmă, 
caută să risipească, prin farmecul ce-l posedă, im- 
presia produsă de orgoliul său de prinţ. 

Acest tânăr întruneşte calitatea unei gândiri no- 
bile cu o atitudine îndoelnică, nesigură ; simțul 
demnităţii de prinț stă în cumpănă cu dorinţa de 
a se arăta familiar; respinge şi atrage, îl simți că 
vrea să înfrângă această nesiguranță şi constrân- 
gere. Aceleaşi trăsături le întâlneai şi la tatăl său, 
mai puţin accentuate. Şi amândoi, tată şi fiu, sim- 
țind că slăbiciunile lor se înrudesc, se arătau 
plini de neîncredere unul faţă de altul. 

Acum când tânărul prinţ de douăzeci de ani se 
întoarce acasă din garnizoana Potsdam, ciocnirea 
contradicţiilor din sânul familiei va fi şi mai pu- 
ternică. Oare cum îşi va judeca prinţul părinţii, 
acum când privirea i-a devenit mai ascuţită ? 

Nimeni n'a jucat atât de îndelungat şi atât de 
slab rolul tragi-comic de prinț moştenitor ca bietul 
Iviadricih+ W ilheaa care, încă la cinci zeci de ani, 
îşi târa viaţa fără nicio ocupaţie, fără libertate, 
neputând dispune nici de timpul, nici de banul 
său, mereu contrazis, chiar în păreri, de un tată 
octogenar şi de bătrânul său servitor. Şi chiar 
ideile ce exprima erau oare ale lui? Acest Ho- 
henzollern iubea fastul, nu se considera prusian 
curat, era o fire mândră, încurajat în atitudinile 
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sale de Cesar printr'o lungă inactivitate, pătruns 
de simţul legitimităţii sale, acest prinţ se simţea 
puternic atras către ideile liberale, pe care o soție 
pătimaşe i le înfățișa ca cea mai înaltă forță a 
umanităţii și a aristocrației. Era măgulit să aibă 
drept soție pe inteligenta fiică a puternicei regine 
engleze. Suferea că soţia lui nu era îndestul de 
prețuită ; şi în vreme ce toți sărbătoreau pe tatăl 
său „marele general victorios“, titlu pe care ei îl 
ştia nejustificat, căuta să uite situația lui palidă 
în călătorii numeroase şi depărtate. 

„Kronprinţul“ scrie Waldersee, unul din cei mai 
adânci observatori ai Curţii, „e firesc decepţionat 
că trebue să aştepte așa îndelung urcarea lui pe 
tron. De acum zece, chiar de acum cincisprezece 
ani găsea că Providența îl nedreptăţeşte, prelun- 
gind atât viaţa tatălui său. Sub înrâurirea soţiei 
ambiţioase, făurea cu înflăcărare planuri de viitor, 
în cari ideile liberale ocupau locul de căpetenie... 
Cancelarul, pe care Kronprinţesa nu-l suferea şi, 
în consecință, Kronprinţul nu | suporta, se înalţă 
pe zi ce trece în ochii lumii. Situaţia Kronprin- 
țului e deci foarte delicată. Superioritatea soţiei 
sale devine, aproape, un isvor de nefericiri. Din- 
trun prinţ simplu, onest şi leal, această soţie a 
făcut un om slab, fără pic de încredere în el. Nu 
mai e nici sincer, nici onest, nu se mai simte pru- 
sian, a pierdut toate credințele sale temeinice. 
Copiii lui, cari s'au făcut mari, nu-și fac iluzii 
asupra situaţiei. Şi fiul cel mare va fi cu atât mai 
neîmblânzit cu cât tatăl său s'a arătat mai moale. 
Din nefericire, numai bune nu sunt relaţiile între 
ei doi. Dacă împăratul mai trăeşte încă vreo câţiva 
ani, Kronprinţul va fi cu totul un om uzat și istovit.. 

e pe acum sufere de frecvente accese de melan- 
colie şi a pierdut orice încredere în viitor.“ 

Chestiunile de ordin militar înăspriră şi mai 
mult raporturile dintre tată şi fiu. Acesta din urmă. 


soo re ad 
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fu numit comandant de batalion la douăzeci şi 
cinci de ani. Waldersee scrie cu ocazia mane- 
vrelor din 84: „Adesea, pentru lucruri neînsemnate 
dar privind toate propria sa persoană, era cuprins 

e grozave mânii. Crede, din păcate, că inten- 
ționat nu i se dau onorurile cuvenite. Deşi prinţul 
Wilhelm face parte din Statul- Major, alături — deci 
—de tatăl său, acesta nu ştie nimic şi evită să mă 
întrebe ce face şi unde este fiul său. Când, în 
timpul manevrelor, prinţul Wilhelm venea lângă 
mine, Kronprinţul se făcea că nu-l vede, ocupân- 
du-se numai de prințul Heinrich, care aparținea 
Statului său Major. Dar nici prinţul Wilhelm nu 
lasă nimănui să înţeleagă dacă îl costă atitudinea 
mai mult decât neprietenoasă a tatălui său,“ (W. 
245). 

Pare uimitoare atitudinea Kronprinţului? Dar 
el avea presimţirea că nu va trăi mult. Această 
presimţire, pe care de multe ori a mărturisit-o, de- 
venea cu atât mai puternică cu cât Împăratul, în 
ciuda vârstei înaintate, era încă viguros şi da impre- 
sia că va trăi o sută de ani. Kronprinţul ajunsese la 
credinţa că nu-i va mai veni rândul să domnească. 
Vechea ciudă pe moştenitor crește şi mai mult; 
căci așteptarea acestuia, pe cât se poate prevedea, 
va fi mai scurtă decât a lui. Căci ce face altceva 
de douăzeci de ani, decât conduce manevre, vizi- 
tează muzee şi asistă la inaugurări ? In 84, la des- 
chiderea Consiliului de Stat, se înfipse în faţa unui 
fotoliu mare ca un tron, şi îşi ţinu discursul. „Do- 
vedi foarte puţin tact şi ţinută, subliniind astfel 
nemulțumirea sa  Vorbi cu o voce înceată, cu în- 
tretăieri îndelungi, ca unul ce nu e în largul lui.“ 
(W. 245.) 

Longevitatea părintelui său l-a înrăutățit. La 
începutul lui 85, luând cuvântul! la un banchet al 
Gărzii, Kronprințul, „pierzându-şi stăpânirea, în 
fața ofiţerilor şi a invitaţilor, descrise pe fiul său 
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ca un om nematur, lipsit de judecată. Prinţul, 
care se afla de faţă, îşi păstră cumpătul, deşi avea 
de ce să fie scos din sărite. Opinia unanimă re- 
cunoscu că se purtase cuminte şi, dimpotrivă, găsi 
foarte incorectă eşirea Kronprinţului,“ (W. 255.) 
Cu toate acestea, prinţul moștenitor se considera 
fericit că n'avea împotrivă-i decât pe tatăl său. 
„Cu tatăl meu o scot totdeauna la capăt. Dar ce 
va fi acum ?“, spune el lui Waldersee, în preziua 
întoarcerii mamei sale din Anglia. “i 
Victoria, pe care, când avea optsprezece ani, la 
sosirea în capitală, Berlinezii o aclamaseră, doi- 
sprezece ani mai târziu era înconjurată de pi 
credere. După războiul dela 70, care a exalta 
aşa de mult sentimentul naţional, net şi por 
porul învinueşte pe Kronprinţesă „că RA "A i 
gleza în familie, că cere să i se zică „Vicky, ia 
ea numeşte William pe fiul său; că nu se încon- 
joară decât de savanţi englezi, cere să i se pre- 
pare bucate englezeşti şi mare decât Erain 
englezi. Vechea Prusie şi Germania nordică — îi 
sunt ostile. O găsesc pe plac numai gam 
cari simpatizează cu Anglia : Virchow, Helmholtz, 
— antimilitariştii. Felul ei de a se purta nu era 
pe gustul celor din anturajul bătrânului împărat 
artritic. Era o diletantă, împărțind sfaturi Biz 
rilor, făcând să se întrevadă spiritul noului ses i 
dar nu adâncea câtuş de puțin problemele aei e 
şi nici pe cele feminine: o mulțumeau aona e, 
ca şi pe fiul său, lucru care accentua dușmănia 
l. j e 
i x se împletește inteligența superioară, cu 
şiretenia Coburgilor, cu o vastă cultură, e 
de fier, o mare lăcomie şi o totală lipsă le cre- 
dință.“ Părerea lui Eulenburg e prea severă, zi 
nu pomeneşte nimic despre energia şi er ria 
Kronprinţesei, şi nizi de situația ei instabilă și 
echivocă între cele două patrii ale sale. 
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li venea greu acestei firi virile, să aştepte atât 
Suirea pe tron, a cărui vacanţă nu ar fi costat-o 
pierderea unui părinte. Indepărtarea de această 
țară, care i se părea sălbatică, se mărea ŞI prin 
faptul că nu găsise în ea nici o fericire. „Dacă 
tatăl tău ar muri înaintea mea, scrie ea fiului ei, 
aș pleca. N'aş mai rămâne într'o ţară unde n'am 
întâmpinat decât ură şi nicio licărire de dragoste.“ 
(E. 136.) 

Fiul ştia de mult că mamă-sa rămăsese totdeauna 
englezoaică ; dar cam pe la 1880, o bănui că „lu- 
crează cu bună-ştiinţă pentru interesele Angliei şi 
împotriva intereselor Prusiei şi ale Germaniei“, 
(W. 239.) Dintr'odată, îndărătnicia şi duşmănia 
lui se porni împotriva a tot ce cultiva şi îndrăgea 
mama lui. La 20 de ani, ca să se pună deacurme- 
zişul voinţei ei, prințul Wilhelm devine pentru 
prima oară duşmanul Angliei. Urmărea, pe atunci, 
războiul din Sudan, făcând notițe de ordin mi- 
litar şi „luând cu violenţă atitudine împotriva An- 
gliei“. (W. 247.) Herbert Bismarck îl cunoştea 
extrem de bine când zicea: „Prinţul Wilhelm nu 
va fi niciodată destul de îndârjit împotriva An- 
gliei... Fără această întărâtare, dacă mamă-sa 
ajunge la putere, se duce pe copcă Germania,“ 
(E. 176.) Şi totuş, sub această antipatie aparentă, 
ministrul Lucius descoperă „o predilecție incon- 
ştientă pentru Anglia“. 

ecenii de-arândul, inima lui oscilă între senti- 
mente de repulsiune, de admiraţie şi de gelozie, 
Şi toată viaţa şovăi între iubire și ură faţă de țara 
mamei sale, sentiment ale cărui consecințe aveau 
să hotărască soarta națiunii germane, 

Această primă contradicție provocă întâiul dife- 
rend public. Tatăl şi mama, puşi la cale de către 
bătrâna regină a Angliei, ale cărei interese erau 
opuse intereselor Rusiei, voiau neapărat s'o căsă- 
torească pe fiica lor cu prinţul Bulgariei. Intre 
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i inţ loc chiar schim- 
ată şi acest prinţ Battenberg avu loc chin 
ai r a Când ie 65 FEA pă 

i T A 
onsideraţie pentru ţar, el îl găsi p sl 
Wilhelm. de erten sa. In pie ad certi! Ea 

ă şi fi î ul anului i 
te între mamă şi fiu, la începu 
masii era să fie îndepărtat din Postdam. „In Cap 
că Kronprinţul ar deveni brusc împărat, n r i- 
mânea alteva de făcut decât ca prințul sa s exi 
lat într'o garnizoană îndepărtată.“ (W. 2 da "d 
Intre timp, prinţul încearcă neni să pn istig z 
i ini ărinților săi. re dou i 
E ETTE d tă; căci la douăzeci 
i cinci de ani; el însuş e tată; că : 
i dai de ani se căsătorise cu principesa Holstein, 
E pita fusese aleasă. În acest timp el fusese akire 
de două ori în Rusia, iar ga fe ta piele Ta 

i i î ă ărinţi. 

imit foarte cordial, în afară de p f 
ebai să asculte multe vorbe bune despre fiul 
lor, pe care îl considerau EAN un i, şi un 

? Lă <a] . “u 2. 

i abil. Sunt geloşi pe el. V. 242. i 
"A această epocă cade un cuvânt năprasnic de 
pe buzele Victoriei: „Nici nu ştiţi, — îi apase FA 
unui nobil austriac, — câtă admirație am peni 
frumosul, spiritualul şi elegantul vostru Kronpiii 
mai cu seamă când îl compar cu proprint 
fiu, care e atât de stângaci şi de ERAY Pea i, 

„Alexander von Maronne j poe aa Ha a 
ý . . e N 

stite de o femeie, e o prințesă, unui ' 
ştiind că ele vor fi repetate la Viena, şi că de aci 
vor face ocolul tuturor Curţilor Europei. zi 

Işi poate deci oricine închipui ia, Pa 
turală, pe care această mamă o nutrea față de hi 


ei, pe jumătate infirm. 


III 


ă te a lumii, 

te de Postdam, de cealaltă part i 

la Pat Unter den Linden, se află castelul bt 
trânului împărat. Augusta, aproape octogenară, 
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Bonbonnitre — la cari iau parte câţiva bătrâni 


miniştri, câţiva nobili, şi chiar o seamă de profe- 
sori: Curtius care a desgropat ruinele Olimpiei, 
Hofmann care a descoperit anilina. Din suită 
nu-i poftită nici o persoană : într'asta constau de 
altfel clipele de recreație ale perechei imperiale. 
Insfârşit, în aceste seri nu se mai arată nici faţa 
sulemenită și buhăită a contelui Perponcher, nici 
trăsăturile de pergament ale bătrânului Albedyll. 
Azi, Plessen îşi poartă altundeva surâsul lui de 
aghiotant; iar Goltz, generalul veşnic distrat, pe- 
semne că doarme. 

Impărăteasa e instalată întrun fotoliu rulant, 
aproape de o masă mică, în jurul căreia îşi pof- 
teşte invitații să ia loc. La stânga ei rămâne liber 
un scaun pentru Impărat. Ceai, mandarine, înghe- 
tată, un păhăruţ de vin. E de mirare cum de mai 
poate apărea în lume, cu glasul ei slab, cu mâinile 
ei, în cari tremură ceaşca de ceai. După câteva 
clipe intră împăratul Wilhelm. Are acum aproape 
nouăzeci de ani. Apare cu pardesiul deschis, ve- 
nind de obiceiu dela teatru. Salută pe fiecare în 
parte, ia un scaun; e totdeauna vesel, totdeauna 
prietenos, totdeauna natural. Numai că de câţiva 
ani aude mai greu şi înţelege anevoie ceeace i se 
spune. Altminteri ai zice că e un septuagenar 
viguros. La ultima lui vânătoare, deşi în vârstă 
de nouăzeci de ani, el dobori douăzeci şi şase de 
animale mari. 

In special îi place să vorbească despre tinereţea 
lui. Odată, în Bonbonnieră, povestea cum după 
bătălia dela Lipsca fusese poftit, ca locotenent, la 
banchetul victoriei. Ţarul îl întrebă de ce nu se 
serveşte cu homari : „Nu ştiu cum trebue mâncaţi, 
i-am zis, pentrucă n'am văzut niciodată homari în 
casa părinţilor mei“. (Al. 348.) 

Musafirii ascultă atenţi şi uimiţi: acest rege a 
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stat la masă alături de Alexandru I; l-a cunoscut 
pe Talleyrand; după Waterloo a intrat în Paris; 
alăturea de el, această regină a stat de vorbă cu 
Goethe şi l-a cunoscut pe Carol August; iar în 
timpul zilelor de Martie ale anului 48, în acelaş 
castel, ea a luptat pentru casa el. Și totuş, aceste 
două fiinţe au rămas aceleaşi: ea mai încearcă şi 
acum să-l conducă, iar el caută mai departe, cu 
aceeaşi galanterie, să scape de dominaţiunea ei; ŞI 
deşi ştie acum ce-i homarul, se interesează totuş 
la fiecare prânz de restul sticlei de şampanie ser- 
vită în ajun. Această modestie nu-i vatămă dem- 
nitatea înăscută, pentrucă : „El se înalţă în mij- 
locul tuturor, asemeni unei stânci de carse sparg 
talazurile, plutind deasupra uneltirilor nevrednice. r 
Acest om, care nu cunoaşte minciuna şi de care y 
nu se pot apropia intrigile, se ridică tot mai sus 
în ochii tuturor.“ (W. 285.) Sa ţi i 
Când în ultimul an al vieţii i se pare că ar 
putea izbucni un nou război, el îi spune bătrânului 
Albedyll: „O să iau din nou comanda asupra 
mea ; fiul meu o să stea lângă mine. Cât timp o 
so pot duce, ştie singur Dumnezeu; în tot cazul 
nu mult; dar voiu lupta până la capăt.“ (W. 315.) 
La câteva mii de paşi depărtare locueşte omul 
care cârmuiește totul, omul care ţine în mână pacea 
şi războiul: Bismarck, centrul acestor trei Curți, 
care pare să se fi înconjurat şi el de o lume aparte. 
In privinţa bătrânului său stăpân, el poate fi si- 
gur; totuş, chiar şi pe acesta Dictatorul îl stânje- 
neşte uneori. Intr'o zi, şeful de cabinet îl găseşte 
pe Împărat mâniat în urma raportului Cancelarului. 
Intr'o doară, el îl povăţueşte pe Împărat să-l con- 
cedieze, dacă nu înţelege să lucreze aşa cum vrea 
Majestatea Sa; dar împăratul îi răspunde: „La 
asta m'am gândit şi eu, cu toată gratitudinea pe 
care i-o, datorez. Orgoliul lui e câteodată prea 
împovărător. Dar patria are mare nevoie de el. 


d 
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Augusta nu poate ierta acestui om că-i dato- 
rează strălucirea celor două coroane ale sale; 
această femeie bătrână, însetată de putere, nu 
poate să accepte înfrângerea suferită faţă de acest 
străin. La optzeci de ani, ea trebue să se su- 
pună încă voinţei Cancelarului, care o împiedică 
să-şi exercite influenţa asupra Împăratului. Bis- 
marck scrie: „Niciodată, în ultimii ani ai vieţii 
sale, n'am văzut-o pe împărăteasa Augusta atât de 
frumoasă ca în această clipă: întreaga ei făptură 
părea că se încordează şi din ochii ei țâşnesc fla- 
cări. Ea tăie scurt vorba, plecă şi-mi zise ceva 
mai târziu : „Prea bunul nostru Cancelar al Impe- 
riului e azi foarte puţin binevoitor“. 

Asemenea scene intime erau povestite cu o deo- 
sebită plăcere la Curtea din Berlin; ele circulau 
dela supraintendent până la ultimul lacheu. Ne- 
potul nu scăpa din vedere nici o încruntare din 
sprâncene, nici o rancună a bătrânului stăpân. Cu 
toată teama şi profundul lui respect faţă de bu- 
nici, el s'ar fi putut asocia vrăjmăşiei generale îm- 
potriva atotputernicului Cancelar, pentru care nu 
avea niciun fel de simțiminte. Dar din ură faţă 
de părinţii săi, prinţul se aliă cu Bismarck, 

Un incident — care aparţinea deja istoriei, dar 
care fusese tăinuit tânărului prinţ, caşi poporului, 
dealtfel — avu loc în 1863, când tatăl său, Kron- 
prințul, într'un violent discurs public contra lovi- 
turii de Stat, se despărţise de rege. Prinţul Wil- 
helm cunoştea acum toate aceste diferende dintre 
tatăl şi bunicul său. Prietenii îi raportau tot ceeace 
se vorbea împotriva tatălui său. Ba putea să şi 
citească acum în articole cutezătoare că tatăl său 
suferea la această epocă influența Kronprinţesei, 
care la rândul ei suferea presiunea engleză, cu 
scopul, zicea ea, „de a asigura viitorul copiilor 
ei“. Ambiţiosul şi recalcitrantul fiu citea şi as- 
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culta cu nesaţ ceeace se scria şi se spunea despre 
indocilitatea tatălui său, pe acea vreme. 

Dar în forul lui intim, el luă atitudine contra 
tatălui său. Fronda liberală a acestuia nu-i con- 
vine; el împărtăşeşte concepţiile antidemocratice 
ale lui Bismarck. Citind o carte despre Bismarck, 
el subliniază toate regalismele riguroase, tot ceeace 
în politica lui Bismarck se îndrepta contra An- 
glie El înseamnă întrun loc cuvintele lui Bis- 
marck, pronunţate într'un discurs ţinut în acelaş 
an 63; amintind aniversarea celui mai tânăr prinţ, 
Cancelarul declara la Cameră că regatul Prusiei 
nu era încă copt, pentru a nu fi decât un orna- 
ment în edificiul constituţional. Şi prinţul scrise 
pe margine: „Cel mai tânăr prinţ va face tot ce-i 
cu putință ca aceasta să nu se întâmple niciodată“. 
(L. 292.) 

Bismarck e deci modelul său; iar vrăjmăşia îm- 
potriva părinţilor săi, îi furnizează directiva primei 
sale gândiri politice. Şi oare, „fierul şi sângele“ 
n'au învins în realitate dogmele liberale ale An- 
gliei ? Cu câtă satisfacție nu asculta prinţul pe 
martorii oculari, spunând că orgoliosul său tată 
a trebuit să se închine înaintea bunicului şi să se 
supună — sau ştiind că Bismarck îi reproşa Kron- 
prinţului că se ţine departe de o cârmuire al cărei 
şef va deveni „peste câţiva ani!“ Kronprinţul, 
amărit încă de pe atunci, păstră o atitudine trufaşe 
şi neîncrezătoare, temându-se ca Bismarck, acest 
spirit rău al Prusiei, să nu încerce prin anumite 
avansuri pregătirea continuității puterii sale. 

»După treizeci de ani, — scrie Bismarck, — re- 
văd încă şi azi capul său dat pe spate, obrazul 
roşu, privirea, pe care mi-o arunca peste umărul 
său stâng. Mi-am înfrânt propria mea îndârjire, 
m'am gândit la Don Carlos şi la Alba, şi am 
răspuns că „am lăsat să vorbească simțimintele 
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mele pentru dinastie, — dar că nu voiu fi nicio- 
dată servitorul Kronprinţului“. 

lată scena: într'o sală cu un lux auster, mini- 
strul stă în picioare înaintea Kronprinţului, care e 
gata de plecare. De vreo cincizeci de ani, el are 
statura uriaşă, dar e aproape chel. Abia de doi 
ani la conducerea treburilor, n'a repurtat niciun 
succes. Singurul lui renume conta în a fi omul 
cel mai urît din Prusia. E chiar mândru de 
aceasta. Dar, cu toată pretenţia geniului, el îşi 
atribue salvarea acestei dinastii. În faţa lui stă 
moștenitorul tronului, nu mai puţin arătos, abia 
de treizeci de ani, foarte blond, şi foarte îngrijit. 
Cei doi adversari nutresc acelaş gând: când se 
schimbă puterea? Ministrul, un străin, îi urează 
viaţă lungă regelui, care-i acordă toată încrederea 
sa. In sufletul Kronprinţului se petrece acelaş 
vechi conflict de sentimente: ca fiu, doreşte ca 
tatăl său să trăiască până la adânci bătrâneţe, ca 
moştenitor el aspiră la luarea puterii. In fond 
însă, alegerea sa e făcută. 

E cu putință, se gândeşte tânărul Wilhelm, ca 
azi, după mai bine de douăzeci de ani, aceiași trei 
oameni, ocupând aceleaşi locuri, păstrând aceleași 
îndoeli şi aceleaşi păreri, să continue să se ob- 
serve rând pe rând cu încredere şi bănuială, cu 
nerăbdare şi îngăduinţă? Bătrânul suveran şi-a 
păstrat pe vechiul său consilier. Acesta continuă 
să-l urască pe fiul stăpânului; dar, între timp, pu- 
terea acestui om străin, care deţine în mâinile sale 
soarta familiei princiare, ai cărei membri i-a dez- 
binat, s'a transformat tainic şi straniu într'o ade- 
vărată autocraţie. Creierul: său a modificat Eu- 
ropa; gloria sa a pătruns până la pol ; şi el, căruia 
nicio lege nu-i asigură veşnicia puterii, e mai sta- 
tornic în postul lui, decât toţi membrii familiei re- 
gale protejate de legea succesiunii | 

Simţiminte turburi, născute din mândrie şi din 
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teamă, se războesc în sufletul tânărului prinţ, când 
se află în faţa Cancelarului. In mijlocul curen- 
telor vrăjmaşe, cari desbină familia regală, acest 
străin e singurul împotriva căruia nu cutează ni- 
meni să întreprindă ceva. 


IV 


„Consider drept primejdioasă iniţiarea de pe 
acum a fiului meu în chestiunile de politică ex- 
ternă, din pricina lipsei sale de maturitate şi de 
experienţă, cât şi din cauza orgoliului și a înfumu- 
rării sale.“ 

Cu aceste cuvinte, Kronprinţul încercă, din străi- 
nătate, în toamna anului 87, să interzică însărcinarea 
fiului său pe lângă Ministerul Afacerilor Străine, 
unde bătrânul Impărat îl numise din îndemnul lui 
Bismarck. Dar ce trebue să fi simţit citind răs- 
punsul Cancelarului? In familia regală, autori- 
tatea părintească trebue să cedeze în faţa voinţii 
monarhului: Kronprinţul, care mâine poate deţine 
puterea, şi care poimâine îl poate alunga pe acest 
salariat, e din nou umilit şi trebue să se su- 
pună. 

Bismarck e acela care a voit şi a obţinut per- 
misiunea de a desvălui tânărului prinț secretele 
de Stat pentru ca mai târziu să fie în curent cu 
ele. Kronprinţul ştie acest lucru. Bătrânul Bis- 
marck încearcă deci să şi-l câştige pe prinţ de 
partea sa, trăgând personal foloase de pe urma 
sfadei dintre tată şi fiu? Nu pare că vrea să 
treacă peste Kronprinţ? Totuş, acesta se află în 
vilegiatură pe Riviera, în deplină sănătate. E un 

bărbat de aproape şaizeci de ani. Toată lumea 
ştie că e moştenitorul unuia dintre cele mai pu- 
ternice imperii ; toată lumea afară de acest veșnic 
ministru, care se amestecă în toate şi care-l im- 
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piedică să interzică fiului său necopt, chiar ceeace 
socoate primejdios pentru el. 

Cu toate astea, Bismarck şi Kronprinţul pare-se 
că încearcă o nouă apropiere. Cu fiecare an care 
trece, cu fiecare indispoziţie a bătrânului suveran, 
schimbarea de tron pare tot mai probabilă. Cei 
doi bărbaţi deliberează. Curțile pălăvrăgesc despre 
cele ce urmau să se întâmple. Kronprinţul îl în- 
treabă pe Cancelar dacă ar rămânea în cazul unei 
schimbări. Bismarck acceptă, dar condiţionat: 
fără guvern parlamentar şi fără nici o influență 
străină în politică. Kronprinţul răspunde cu un 
gest elocvent al mâinii, cu toată această aluzie 
evidentă la Anglia: „Nici că mă gândesc!“ 

Prinţul Wilhelm e martor la toate astea. Nu 
ştim ceeace cugetă. Prietenul lui personal, Wal- 
dersee, ne zugrăveşte ambianța Curţii între anii 
85 şi 86; părerea sa reflectă pe aceea a prinţului. 

„Consider imposibil acordul dintre Cancelar şi 
Kronprinţesă, atâta timp cât nu suntem aliați cu 
Anglia. Ce politică externă va putea face Cance- 
larul, când viitoarea Împărăteasă va fi confidenta 
politică a soțului ei slab, ea care nutrește simți- 
minte engleze! Pe de altă parte, pe cine altul 
să-şi aleagă Kronprinţul drept Cancelar? N'are 
pe nimeni capabil să-şi asume această sarcină. 
Acordul nu poate ţine mai mult de-o lună, după 
care va urma prăbuşirea, haosul... După convin- 
gerea mea, căderea Cancelarului va fi urmată de 
teribile complicaţii interne şi externe, poate chiar 
de război. Lumina străbate însfârşit intrigile. E 
în joc puterea viitoare a Curţii noastre imperiale. 
Bismarck, tatăl şi fiul vor să domnească singuri 
şi-şi închipue că o vor domina pe Kronprinţesă... 
Dacă Kronprinţul se urcă pe tron, atunci Bismarck 
va găsi uşor pretexte pentru a se retrage, creând 
chiar divergențe de păreri. Fiul său va pleca de- 
asemeni, pentru a se pune în slujba prinţului 
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Wilhelm, scontând apropiata venire a acestuia la 
putere.“ (W. 251 f.) 

Anturajul Kronprințului scontează apropiata sa 
moarte sau retragerea sa cu co certitudine de ne- 
crezut. Or, acest om aşteaptă puterea de treizeci 
de ani; el n'are încă şaizeci de ani împliniţi şi se 
bucură de o sănătate perfectă. Toate aceste cal- 
cule şi dorinţi pătrund în urechea şi în inima 
prinţului Wilhelm şi el începe să râvnească la 
tron, în timp ce tatăl său mai trăeşte încă. Se 
apropie tot mai mult de puternicul Cancelar, care-l 
face pe maestrul cu el. Bătrânul ministru ştie că 
gelosul tată supraveghează fiecare vizită a fiului 
său. El însuş îl iniţiază pe tânărul principe în 
politica externă, şi îi numeşte pe cei mai de seamă 
colaboratori ai săi; tot Ministerul Afacerilor Străine 
nu era de fapt decât biroul său. Un singur nume 
îl face pe prinţ să tresară şi mai târziu să scrie: 
„Când Bismarck pronunţă numele Consilierului 
Holstein, cuvintele lui răsunară în mine caşi când 
m'ar fi avertizat faţă de acestom.... Mai târziu el 
îl numi omul cu ochi de hienă, pe care aş face 
bine să-l ţin departe de mine.“ 

Dar interesul prinţului scade repede : el nu mai 
frecventează decât foarte rar ministerele, cari-i 
stau deschise; ia „cu multă bunăvoință cunoştinţă 
de actele cele mai importante, dar în fond nu simte 
nicio poftă pentru o muncă asiduă“. „De altmin- 
teri, prințul nu e privit cu ochi buni, pentrucă deși 
e comandant de regiment e mereu absent din Pots- 
dam.“ (W. 267.) Bătrânul Impărat dojeneşte de- 
asemeni purtarea tânărului prinţ, care-şi petrece 
timpul la vânătoare sau în voiaj: la Viena, în 
Scoţia şi iar la Viena. 

Curând, relaţiunile sale cu Bismarck devin mai 
puţin bune; nu din vina sa, la început. In 86, 
Cancelarul are motivele sale de a se apropia de 
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Kronprinţ şi de Victoria, pe cari în fond îi dis- 
preţueşte. 

„Ea nu-i o Catherina cea Mare, — zise el, — 
în primul rând e laşă. Vrea să fie populară... să 
pară liberală, să pună lumea în nedumerire prin 
paradoxe, atâta tot. Acum vreo douăzeci de ani 
mi-a spus odată că nobilimea prusacă serveşte în 
armată din pricină că e săracă... că în Birmingham 
există mai multă argintărie decât în toată Prusia... 
şi că eu însumi aş prefera să fiu rege sau prezi- 
dent al unei Republici oarecare...“ l-am replicat : 
„Anglia e cr i, Matea mult mai bogată, dar Prusia 
are foarte multe calităţi prețioase; iar în privinţa 
primejdiei unei republici, Germania e departe de 
aşa ceva. Copiii şi nepoţii noştri o vor apuca 
poate — însă numai dacă monarhia va abdica ea 
însăși !“ (L. 396.) 

uvinte grele şi profetice! Exaltând propria sa 
sarcină, el face aluzie la liberalismul Kronprinţesei 
şi abia dacă bănueşte în clipa aceea, cum peste o 
generaţie, cuvintele sale se vor realiza. Din ra. 
huni politice mondiale, el încearcă acum să câş- 
tige pe stăpâna din Potsdam. Pe măsură ce poli- 
tica sa începe să se apropie de Anglia, trebue să 
dispară neîncrederea A pain Pentru reali- 
zarea planurilor sale, el are nevoie de corespon- 
denţa Kronprinţesei cu Londra. 

In vederea acestui scop îi e binevenit orice mij- 
loc. „Cancelarul e în relațiunile cele mai bune cu 
Kronprinţul şi Kronprinţesa... Nu-i exclus ca ea 
să vrea să l atace şi să-l umilească pe fiul ei, şi 
să aibă nevoie pentru asta de concursul Cance- 
larvlui... Cum e natural, urmează o îndepărtare a 
prinţului... Acesta simte o cruntă decepţie, care 
va deveni poate o experienţă folositoare.“ (W. 288.) 

Prinţul e foarte amărit. In vâltoarea intrigilor 
revărsate între aceste Curți vrăjmașe şi al cărui 
rezultat depinde de dispoziţia enigmatică a intrata- 
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bilului Cancelar, — tânărul prinţ îşi pusese toată 
nădejdea în bătrânul ministru, pe care-l venera. 
El credea că-i inspiră oarecare interes şi deodată 
băgă de seamă că nu-i decât o figură pe masa de 
ah a maestrului, şi că acesta îl dă deoparte în 
avoarea mamei sale, pe care o urăşte. Acest 
tânăr, care se credea confidentul planurilor impor- 
tante ale lui Bismarck şi în curent cu diplomaţia 
şi metamorfozele politice ale ministrului, w'ar fi 
trebuit să fie uimit de această schimbare de ati- 
tudine. 

Cum era însă tânăr, lipsit de experienţă, impre- 
sionabil şi influenţabil, el vede în acest chassé- 
croisé un fel de trădare, mai cu seamă din partea 
lui Herbert. Duşmanii lui Bismarck îi întăresc 
această credinţă. Toată lumea suteră şi se vaită 
de tirania omului atotputernic şi se constată în 
şoapte, dar cu bucurie, că prinţul Wilhelm își re- 
vine însfârşit din orbirea sa faţă de Cancelar. 
Intr'o zi se răspândeşte ştirea morţii lui Bismarck. 
Prinţul se duce într'un suflet la Berlin; iar când 
ministrul Von Scholz desminte ştirea şi-şi mani- 
festă bucuria că „încă ne mai e dat să-] avem“, 
— prinţul răspunde rece: „Nimeni nu-i de neîn- 
locuit. Desigur că vom mai avea nevoie de el, 
câţiva ani. Mai târziu însă, nu va mai acumula 
toate funcțiunile; monarhul însuş va trebui să 
preia mai multe din ele.“ 

Intre timp, Bismarck vrea să-i dea prinţului 
Wilhelm un consilier serios, care să-l inițieze în 
administraţie. Prinţul refuză alegerea făcută de 
ministru, sub pretextul următor: „În tinereţea mea 
mi l-am închipuit pe Riibezahl cu o barbă la fel 
de neîngrijită“. După câteva săptămâni, funcţio- 
narul pe care şi-l alesese însuş prințul se retrage 
„pentrucă nu-şi poate împăca activitatea cu viaţa 
trândavă a Curţii, care-i e impusă“. (B. 4). 

Cu toate astea, prințul înregistrează succese, 
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mai cu seamă în străinătate. Cele două misiuni 
pe lângă ţar îi reuşesc pe deplin; se aduc laude 
abilității şi vioiciunii sale, cunoştinţei limbilor străine 
şi farmecului său. In discuţiuni e variat. „ Vor- 
beşte cu căldură şi însufleţire despre muzica wag- 
neriană şi despre chestiuni militare « (L. 213). 

Waldersee, pe de altă parte, se plânge de scri- 
sorile nervoase pe cari i le adresează prinţul, în 
legătură cu tot felul de nimicuri, şi arată străduin- 
tele ce le depune pentru a-l face să judece oa- 
menii, cu mai mult calm. Ca dar de aniversare, 
prințul oferă, de pe acum, bustul său şi scrie în 
loc de dedicație aceste cuvinte premature: „oderint 
dum metuant“ iar sub un altul trimis în Anglia: 
»l bide my time“ (Aştept timpul meu). Sunt pre- 
ludiile unor sentimente cari au să se desvolte mai 
târziu, 

„Sănătatea lui cam lasă de dorit. Durerea uneia 
dintre urechi îl obligă adesea să evite oboselile 
prea mari. În primăvara anului 1886, ameţelile şi 
vomitările dau loc la serioase îngrijorări, deoarece 
se poate ca creierul să fie şi el atins.“ (W. 292). 
Puțin după aceea se îmbolnăvește şi urechea să- 
nătoasă ; trebue să i se perforeze timpanul; acest 
lucru îi sdruncină moralul. 

Intre 23 şi 28 de ani viaţa prinţului trece prin 
trei medii diferite. El se căsătoreşte şi devine 
tată în fiecare an. La nașterea primului său fiu, 
el își exprimă speranţa de a-l vedea urmând 
aceeași cale ca şi străbunicul lui, Svonurile şi 
scornirile despre infidelitatea lui conjugală la acea- 
stă epocă sunt contestate nu numai de către prie- 
tenii săi, ci chiar de către psihologi; căci această 
fidelitate conjugală face parte din virtuțile pru- 
sace, de care e mândru. Și dacă Bismarck îi 
atribue o senzualitate mare, aceasta nu s'a mani- 
festat niciodată în afară de căminul său. 

Sigur e numai că, deşi atât de tânăr, prefera 
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femeilor, societatea bărbaţilor. li plăcea să se afle 
la clubul Garde: sale, printre camarazii săi din 
Postdam. Bismarck priveşte cu severitate viața 
pe care o duce şi-i dorește alte relaţiuni. „ Vio- 
ştenitorul tronului — scrie el — nu-i înconjurat 
decât de ofiţeri tineri; cei mai inteligenţi îşi pre- 
gătesc astfel viitorul lor. El însă, cu ei 7. 
acesta, nu se pregăteşte de loc pentru funcțiuni e 
sale viitoare. Am regretat foarte mult că trăeşte 
întrun cerc atât de restrâns în perioada vieţii 
dinaintea suirii sale pe tron.“ (B. 5). : 
Bismarck îl îndemnă pe bătrânul suveran să-l 
instaleze pe Wilhelm la Berlin; dar din cauza 
sgârceniei Împăratului de a-i ridica un palat, proec- 
tul lui Bismarck dădu greş. Şi astfel, o strămo- 
şească virtute prusacă, adică economia, împiedică 
formarea deplină a moştenitorului tronului prasti 
Camarazii săi admirau într însul energia, care- 
ajutase să triumfe asupra infirmităţii sale, deve- 
nind un bun călăreț şi un bun ţintaş. El e ne- 
contenit mânat de dorința să le ia tuturor Ha 
In ziua nunții, când mireasa soseşte la A 
dupăce trecuse prin „Unter den Linden A îi a 
află în curtea castelului, comandând corpu de 
gardă „cu atâta zel, caşi când intrarea penea 
nu l-ar fi privit de fel“. (L. 203). „lar cu pri eju 
punerii pietrei fundamentale a noului Reict nan 
depune atâtea eforturi, încât toată lumea isbuc- 
neşte în aplauze.“ (L. 296). Numai cei din preajma 
lui ştiu câtă forță nervoasă îl costă această irii 
sare de energie. „Sărmanul prinț, scrie Bu SN 
e foarte jenat din pricina braţului său paralizaţi 
La vânat, maestrul de vânătoare al Curţii trebe 
să-şi întindă braţul drept, sprijinit de un băț Wing, 
pentru a servi ca suport puștii prințului. Yucru 
cu care nu se împacă toţi cerbii.“ (E. 137); LA 
Numai acei cari au fost totdeauna martori ai 
luptei sale fără preget contrăyacestei infirmităţi 
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congenitale, numai aceia vor înţelege mai târziu 


cum Împăratul şi-a putut pierde controlul nervilor 


să prea încordaţi. Necontenita luptă împotriva 
unu: cusur ce izbea ochiul fiecăruia, truda de 
fiece ceas şi de toată viaţa de a tăinui un beteşug 
înăscut, dar nu respingător, are o influență con- 
siderabilă asupra formării generale a caracterului 
său. Simţindu-se slab, el caută să exagereze pu- 
terea sa; dar în loc s'o caute în domeniul spiri- 
tului, unde inteligența sa mobilă l-ar fi ajutat s'o 
găsească, tradiţia şi ambiția l-au mânat s'o dove- 
dească printr'o atitudine eroică, adică printr'una 
ofițerească. Toate s'au unit laolaltă pentru a-l 
întări în această rătăcire : gloria războinică a ta- 
tălui său, disprețul pe care i-l arătau părinţii săi 
împotrivirea sa faţă de ideile lor democratice; în. 
sfârşit ŞI maı cu seamă o vanitate înăscută 'mo- 
ştenită dela tatăl său și frecventă în familia ace- 
stuia, l-au împins să pară toată viaţa ceeace nu era. 


V 


De. preferință, prințul îşi petrece timpul în cer- 
cul de mâna a treia al camarazilor săi. Pe cine își 
alege de prieten? Hinzpeter, preceptorul său i 
povăţueşte, dar între ei există o prea mare dife- 
renţă de vârstă şi de rang social, pentru a deveni 
prietenul său intim. ; i 

„Nici generalul Waldersee, în vårstă de cincizeci 
şi cinci de ani nu poate fi prietenul intim al unui 
tânăr de douăzeci şi cinci de ani; dar alegerea pe 
care o face în acest confident e semnificativă 
Printre generalii generației precedente, care trans- 
mit cele mai bune tradiții ale Prusiei, victorioasă 
fn trei războae succesive, contele Waldersee e 
poate singurul căruia îi lipsesc virtuțile unui 
Moltke, Roon, Blumenthal şi anume: rectitudinea, 
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rezerva, severitatea. Dimpotrivă, el e intrigant, 
politician şiret, ros de ambiţii nelimitate. Jurnalul 
său — de-o nepreţuită valoare pentru cunoaşterea 
caracterului lui Wilhelm — nil arată pe conte, 
spiritual, psiholog, dându-și aere de cuvioşie, mai 
cu seamă cu prilejul aniversărilor şi în cazurile de 
boală.  Waldersee e prototipul ofițerului prusac, 
care în următorii treizeci de ani va fi chemat să 
dețină o putere decisivă, şi anume în cabinetul 
regelui. 

Acest prim general al Curţii, care inaugurează 
politica aghiotantului-consilier, exercită foarte re- 
pede o înrâurire dezastruoasă asupra prinţului, 
S'ar putea spune că el urmărește pi riza lui 
Bismarck, pentru a i se opune sistematic. Când 
bătrânul Moltke îl numeşte pe Waldersee în po- 
stul de cuartir maistru general, Bismarck ar vrea 
să-l înlocuiască prin alt ofiţer. Waldersee ştie 
acest lucru. In consecință, el devine dușmanul de 
moarte al Cancelarului. lar când Bismarck află 
că Waldersee aspiră la titlul de Cancelar al lui 
Wilhelm, el devine duşmanul de moarte al gene- 
ralului. 

Toată străduința lui Waldersee are la început 
un singur cbiectiv: suspectarea de către prinţul 
Wilhelm a lui Herbert Bismarck, secretar de Stat 
la ministerul afacerilor străine. Pentru a izbuti, 
Waldersee îi sugerează prinţului să ia o atitudine 
duşmănoasă împotriva Rusiei, deoarece Bismarck 
face o politică rusofilă. Totodată, el sapă siste- 
matic credinţa prințului în renumele lui Bismarck 
ca om de Stat. Apoi, simțind că consilierul intim 
Holstein începe să se îndepărteze de Cancelar, 
generalul se împrieteneşte subit cu acesta, deşi 
nu de mult, îl considerase ca pe „unul din cei 
mai perfizi agenţi ai lui Bismarck“ ! 

Ţesând tot felul de intrigi, într'o Vinere Mare, 
zi de ispășire sau în momentele de plictiseală ale 
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şederii într'o staţiune balneară, el își deschide 
inima fidelei şi evlavioasei sale soții, rudă de 
altfel cu prinţesa Wilhelm; povesteşte o mulţime 
de cancanuri, întâmplări dela Curte, intrigi, tră- 
dări mai mici sau mai mari, apoi lasă curs liber 
cuvioşiei sale: „Cât de mult o va bucura pe Ma- 
ria schimbarea mea lăuntrică. inta vieţii mele 
nu constă în aflarea onorurilor şi a bunurilor pă- 
mânteşti, ci în pregătirea pentru lumea cealaltă.“ 
Astfel era mentorul pe care şi-l alesese prinţul. 

Prietenul lui de inimă era cu totul altfel. Prin- 
tul Wilhelm avusese o tinerețe tristă, care întă- 
rise şi mai mult răceala lui naturală. Nici tatăl 
său, nici mamă-sa, nici fraţii săi, nici surorile sale 
nu-l înconjurau cu acea tandreţă, care face să în- 
florească cele mai frumoase facultăţi ale unui ado- 
lescent. Căsătoria sa, lipsită de veselie, nu-i adu- 
sese nimic din ceeace îl putea face să uite infernul 
vieţii de familie din casa părintească. Indrăgostit 
nu fusese încă niciodată. Sufletul lui era incapa- 
bil să nutrească un sentiment veritabil şi de sin- 
cer devotament pentru o femee; sau se temea, din 
amor-propriu, să nu-și piardă firea cu totul? Urma 
pur şi simplu obiceiul timpului şi al anturajului 
său, în care prieteniile dintre bărbaţi erau frec- 
vente în afară de orice perversiune ? Cert este că 
prinţul Wilhelm şi-a dăruit toată afecțiunea sa, 
pentru prima dată, la vârsta de 27 de ani. 

Din copilărie, el ţinea la tot ceeace era prusac, 
la tot ceeace însemna încordare, de teamă să nu 
se afle în stare de inferioritate corporală, să nu 
fie sub-evaluat ca ofiţer. Partea pasivă a fiinţei 
sale căuta un echilibru; înăbuşita nevoie de tan- 
dreţe simțea trebuinţa unui câmp de exaltare, tan- 
tezia avea nevoie de o inimă de artist. Muzica şi 
lied-urile, versurile lirice şi gândurile mistice, le- 
gendele nordice şi soarele meridional, nobilele ati- 
tudini ale eroilor învestmântaţi în mantii magni- 
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fice, tot ceeace îi revelase Richard Wagner, căuta 
el printre oameni. Și toate astea le găsise el în 
contele Philipp Eulenburg, cu care rămase intim 
legat vreme de treizeci de ani. 

Acest om, remarcabil dotat, ale cărui memorii 
ni-l înfăţişează într'o lumină mai puţin avanta- 
joasă decât i-ar fi fost vrerea, era înainte de toate 
un actor. Facultatea sa de adaptare era atât de 
mare, încât îşi însemnă această opinie a unui prie- 
ten al său, despre sine însuş: „Dacă ne-am aduna 
odată laolaltă toţi prietenii, ştiu că ar ieşi o 
bătălie straşnică 1“ Vorbind despre tatăl şi despre 
unchiul său, el adaogă: „Talentele mele de socie- 
tate le egalau pe ale lor, dar în timp ce ei erau 
naturali, eu eram actor“. Darurile sale erau mai 
mult de natură feminină; în tinereţe, el se între- 
base adesea dacă va deveni muzicant, pictor, ar- 
hitect sau poet. In cele din urmă ajunse la con- 
cluzia că aptitudinile sale strălucitoare, unite cu 
rangul său şi educaţia sa, n'ar putea fi întrebuin- 
tate mai cu folos ca în cariera “diplomatică. 

„In timpul acestei agitate perioade de lupte in- 
terne, de clocotitoare dorință de creaţiune, aţâţată 
de ambianța artistică a Miinchen-ului... porneam 
departe pe lac, cuprins de disperare. Săream din 
luntre în valurile albastre şi, pierdut în reverie, 
mă lăsam purtat ceasuri întregi, până ce aflam în 
imensitatea naturii, în lacul albastru, în proectele 
mele poetice şi muzicale şi în imaginaţia mea un 
fel de tihnă.“ Nu e numai diletantul, ci şi acto- 
rul, care scrie înălţând privirile spre cer: „De 
mic copil eram stăpânit de o milă nemărginită... 
să ajut, era pentru mine cea mai frumoasă acţiune“. 
Nimeni nu aude disonanţele aceluia care înseamnă 
cu atâta naivitate aparentă, câteva decenii mai 
târziu, asemenea lucruri în memoriile sale; nici 
măcar el însuş nu le mai aude. 

De statură înaltă, suplu, cu trăsături estompate 
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și ochi cari, după opinia lui Bismarck, puteau 
strica cuiva cel mai bun dejun; mâini mari, însă 
moi, de-o cochetărie narcisiană, cu cari îi plăcea 
să poarte atât fracul de ceremonie cât şi uniforma 
de gardă; spirit scânteetor, un adevărat depozit 
de anecdote; glas frumos, puţin voalat; o artă de 
a improviza cu eleganță la pian şi de a verifica, 
de a imita oamenii, de a stiliza scrisorile şi, mai 
presus de toate, o netezime de raporturi, care ex- 
cludea cea mai mică frecătură, cu oricine ar fi 
fost. Toate aceste calităţi strălucitoare, sprijinite 
pe tot atâta prudenţă cât artificiu, erau însă adum- 
brite de o neînvinsă teamă de răspundere. Nu i 
oare acesta portretul seducător al unui nobil Ca- 
gliostro? Nu-i oare o adevărată capodoperă, care 
se înfăţişează ochilor prinţului, mai tânăr cu doi- 
sprezece ani decât prietenul său, capodoperă în 
viaţă, întrunind toate darurile omeneşti ? 

Aceasta fu prima impresie. Făcând abstracţie 
de superlativele fără de care aceste naturi nu pot 
nici să trăiască, nici să scrie, rămâne desigur încă 
mult adevăr în spusele lui Eulemburg că: „Prin- 
țul ardea de prietenie pentru mine... pe când şe- 
dinţele noastre muzicale îl entuziasmau aproape 
până la înfrigurare“. Cele două genuri de inspi- 
raţie ale muzei lui Eulemburg, cântecele scalzilor 
şi lied-urile rozei, prinţul le acompania: „ceasuri 
întregi... şezând totdeauna lângă mine, întorcând 
paginile partiturii... Deasemeni, dimineața, când 
ne întâlneam în pădure, la vânătoare, îi plăcea să 
mă întâmpine cu anumite întorsături, cu anumite 
cuvinte din poeziile mele. Am văzut adeseori 
ascultători entuziasmați de vorbele mele... dar nici 
unul nu era atât de entuziasmat ca prinţul Wil- 
helm. Şi cum eram un obişnuit al casei lui Bis- 
marck, cum făceam parte din ofiţerii gărzii ido- 
latrizate de prinţ şi eram din păcate iniţiat în 
toate dedesubturile politicii... tânărul prinţ Wil- 
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helm mă considera ca pe o cupă plină cu un ame- 
stec ale cărui ingrediente îi plăceau infinit.“ 

Vanitatea fermecătorului tenor, ca şi naivitatea 
vrăjitei copilițe se hrănesc cu acest aier înăbuși=. 
tor. Şi totuş nu te poţi mânia pe conte, de a fi 
deschis pentru prima dată poarta grădinii roman- 
tice prinţului prusac, pe care infirmitatea îl făcuse 
atât de arogant, şi care era la capătul unei tine- 
reți lipsite de iubire și de imaginaţie. 


CAPITOLUL II 


PREA DEVREME 


I 


Deodată, o imensă speranță străbătu inima prin- 
țului. f A 

In Martie 87, întreaga Germanie se strânse în 
jurul Împăratului, pentru a-i sărbători cei nouă- 
zeci de ani împliniţi şi apropierea centenarului. 
Din cauza cuvântării, prințul răguşise. Opt zile 
după aceea, curtenii şuşoteau primele lor temeri. 
In Mai, durerea de gât făcuse asemenea progrese 
încât se adunară în consult şase medici germani, 
toți savanţi cu renume mondial — printre ei şi 
Virchow și Bergmann — cari în calitate de libe- 
rali întreţineau legături de prietenie cu casa bol- 
navului. Cu tot diagnosticul nesigur al lui Vir- 
chow, — medicii hotărăsc o laringotomie, adică 
o incizie externă a laringelui, care nu primejduia 
de fel viaţa bolnavului, dar care îi făcea vocea 
aspră şi răguşită. Operația fu fixată la 21 Mai. 
Bolnavul şi soţia lui erau de acord. Chirurgul 
Bergmann se bizuia pe constituţia lui Friedrich 
Wilhelm, cu atât mai mult, cu cât statistica îi fă- 
găduia 70 la sută succes. 

In seara dinaintea operaţiei, apăru la castelul 
din Postdam specialistul englez Sir Morell Mac- 
kenzie.  Confraţii îi cunoşteau lucrările, dar nu-l 
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prea prețuiau. Odată cu el, destinul își făcu drum 
în casa Hohenzollernilor. 

Dela nenorocita naștere a lui Wilhelm, Victoria 
susținea cu îndărătnicie că medicii germani sunt 
vinovaţi de infirmitatea fiului ei. Această ideie 
fixă — aşa confirmă toţi prietenii, care o supra- 
viețuiesc — îi inspiră o profundă neîncredere față 
de medicina germană şi o determină să cheme un 
medic englez la căpătâiul soţului ei. Tratamentul 

reşit ordonat de acesta, răpuse prematur viaţa 
otel, aducând pe prinţul Wilhelm la con- 
ducerea statului. Gravele consecinţe politice, care 
au rezultat, derivă din acest nenorocit braţ para- 
lizat. Soarta dinastiei şi prin ea aceea a (erma- 
niei trece cu o necesitate înspăimântătoare dintr'o 
capcană a zeilor într'alta, ca în tragediile antice, 

i totul decurge cu o logică riguroasă, dintr'un de- 
fct, în aparență neînsemnat, la naşterea prințu- 
lui: alterarea caracterului său, moartea prematură 
a tatălui său, ascensiunea sa precipitată şi tot ce 
a răvăşit liniştea a milioane de oameni. 

După un prim şi scurt examen al bolnavului, 
Mackenzie declară maladia benignă, operaţia pri- 
mejdioasă şi inutilă. El făgădui Victoriei, medi- 
cilor germani, iar în zilele următoare chiar şi al- 
tor persoane (L. 390).. „să vindece cu certitudine 
pe Kronprinţ, în şase până la opt săptămâni, dacă 
vine cu el în Anglia, la clinica sa, ca orice simplu 
muritor“. In consecință, bolnavul reveni asupra 
consimţimântului de a fi operat. După spusele 
medicilor germani, Englezul comisese grava gre- 
şală tehnică de a forma răni în laringe, ridicând 
anumite ţesuturi. 

Evident, fără operaţie, cancerul trebuia să se 
întindă şi să provoace moartea după scurgerea 
unui an. Operația făcută la timp ar fi avut ca 
urmare o salvare pentru ani, poate pentru zeci de 
ani; alt om ar fi ocupat tronul Prusiei, un om 
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care ar fi urmat altă politică. In raporturile lor 
oficiale către naţiune, doi medici au scris, mai 
târziu, după moartea bolnavului: 

Profesorul Gerhardt: „Nici o statistică despre 
şansele unui succes durabil n'avea ce căuta în 
acest caz. Căci la nici un alt bolnav maladia n'a 
fost atât de repede diagnosticată. Constituţia fi- 
zică a prinţului, era uimitor de viguroasă; aveam 
de partea noastră toate șansele unui succes.“ 

Profesorul Bergmann: „Dacă diagnosticul can- 
cerului era exact, atunci operaţia, pe care am pro- 
pus-o noi, nu era mai periculoasă pentru Kron- 
prinţ decât tracheotomia, la care trebuia să fie 
supus, absolut sigur, mai târziu. Noi n'am pro- 
pus decât ceeace era necesar.“ 

Pe acea vreme, ziarul Norddeutsche Allgemeine 
Zeifang publica un articol, care după stil era pre- 
cis al lui Bismarck: Mackenzie declară că şi el a 
diagnosticat imediat un cancer, dar că a păstrat 
secretul, în urma cererii Kronprinţului, care nu 
voia să se ştie că e atins de o maladie incurabilă, 
deoarece înalte raţiuni de ordin moral şi practic 
îi dictau să se urce pe tron, fie chiar pentru scurt 
timp. E o mistificare! Nu există nici o lege di- 
nastică, care să excludă dela succesiunea la tron 
un prinţ atins de o maladie incurabilă. „Dimpo- 
trivă, Kronprinţul nu ascundea că nu va lua asu- 
pra sa domnia, dacă ar fi sigur că e atins de un 
cancer incurabil; această atitudine corespundea 
nobleţei sale sufleteşti și desinteresului său. Cu- 
noscându-se felul lui de gândire, înşelarea ace- 
stui om asupra stării sale cădea desigur în sar- 
cina acelora cari, din motive ce n'avem a le cer- 
ceta, voiau să-l vadă pe tron pe împăratul Wil- 
helm, chiar dacă el era incapabil să domnească. 
Constatăm numai, şi aceasta cu certitudine, că un 
medic englez, insignifiant, cu opinii politice radi- 
cale, și-a îngăduit să joace rolul de consilier intim 
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şi că a intervenit în chip hotărîtor în istoria na- 
țiunii germane.“ 

In această declarațiune semi-oficială, Bismarck 
reproşa vechei sale duşmane, în fața întregii lumi, 
de a fi răspunzătoare de moartea prematură a so- 
ţului ei. El lăsa să se’nțeleagă că dânsa prefera 
să fie Impărăteasă-văduvă, decât soția unui prinţ 
obligat să abdice din cauză că era atins de can- 
cer. În tot cazul, caracterul ei, conduita ei în 
timpul boalei Kronprinţului, par a dovedi negli- 
jenţa ei. De bună-seamă că ea era îmboldită şi 
din afară. Bismarck insinuiază că Englezii îi su- 
gerau să facă totul pentruca Kronprinţul, ale că- 
rui tendințe rusofobe erau de nepreţuit pentru 
Anglia, să nu renunţe la tron (L. 97). Cu toate 
astea, pentru judecarea Victoriei trebue să se țină 
seama că ea nu era o tigroaică, ci o femee sim- 
ţitoare şi afectuoasă ; şi că deaceea, ea era îndrep- 
tățită să nutrească, totuş, speranța de a-şi salva 
soțul. . 

In fața justiției, anumite dovezi de uşurinţă ar 
împovăra-o. De pildă aducerea din patria ei a 
unui medic deloc eminent, pentrucă reproşa me- 
dicilor germani o greşeală a naturii. Sau voia din 
afecțiune şi compătimire să tăinuiască soțului ei 
gravitatea stării sale? Atunci trebuia să se adre- 
seze medicilor germani şi săi roage să ascundă 
diagnosticul fatal. Această tentativă, deşi con- 
damnată la insucces, ar fi fost deajuns ca s'o sal- 
veze în fața posterității. Dacă afirmația lui Mac- 
kenzie era exactă, atunci cum să crezi că pentru 
prima dată în viața sa, Kronprințul a luat singur 
o hotărîre, fără ştirea soției sale, hotărîre care 
zădărnicea un vis făurit în comun timp de treizeci 
de ani? Doctorul Mackenzie se intitula: „omul 
de încredere al menajului princiar“; cu atât mai 
mult trebue să fi fost în acest caz omul de încre- 
dere al Victoriei. Deja la Londra, ea îşi pusese 
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compatriotul în curent cu situaţia, iar la Postdam 
dacă nu îşi exprimase pe faţă doleanţele, de bună 
seamă că le lăsase să se întrezărească | Şi apoi, nu 
se temea oare în realiiate de venirea la putere a 
propriului ei fiu, pe care îl maltratase moraliceşte 
atâta timp? Cursul evenimentelor sprijină acuza- 
rea lui Bismark. 

In tot timpul acestui an, Victoria îşi susține 
rolul: Kronprinţul e doar uşor bolnav... îi merge 
mai bine... în curând o să se însănătoșească. Ea 
nu Joacă acest rol numai înaintea lumii, pentru 
care putea avea motive politice s'o înşele, oferin- 
du-i nenumărate depeşe şi proteste; ci păstrează 
aceeaşi atitudine faţă de prieteni şi de copii, trei- 
sprezece luni încheiate, în timp ce soţul ei se stin- 
gea încet lângă dânsa. Indată după hotărîrea fa- 
tală, se sărbătorea, în Iunie, jubileul Reginei Vic- 
toria. Se putea oare să nu asiste fiică-sa? Cum? 
Prinţul Wilhelm să se răsfeţe numai el în strălu- 
cirea acestei sărbători? Şi cu tot sfatul prieteni- 
lor intimi, Victoria îşi sileşte soţul bolnav, aproape 
lipsit de glas, să urmeze călare cortegiul prin stră- 
zile Londrei, pentru a amuţi toate svonurile. 

In timpul şederii mele în Anglia, Mackenzie 
refuză ca bolnavul să fie supravegheat în dea- 
proape de către Profesorul Gerhardt, ascunzând 
atât bolnavului cât şi medicilor creşterea tumoa- 
rei. „Acela care e răspunzător de absenţa lui 
Gerhardt, e răspunzător şi de întorsătura fatală a 
boalei“, zice Bergmann — ale cărui documente le 
urmăm aci după biografia lui Bucholtz. După 
aceea, partidul englez împiedică înapoierea Kron- 
prințului la Berlin. Se călătoreşte dela o locali- 
tate balneară la alta, fără consimţimântul medici- 
lor germani. Dar dacă iei în consideraţie îngri- 
Jirea pilduitoare a Victoriei faţă de soțul ei în tot 
acest răstimp, atunci îți vine din nou să crezi că 
într'adevăr nu-l credea atins de cancer. 
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La începutul lui Noembrie: subită agravare a 
boalei, călătorie la San-Remo, consult hotăritor al 
medicilor, comunicat în Reichsanzeiger, că moşteni- 
torul tronului e atins de cancer; că data operaţiei 
n’a fost încă fixată, deoarece bolnavul se opune; 
dealtminteri, intervenţia chirurgicală pare tardivă. 
„Prinţul Wilhelm e însărcinat să-l înlocuiască pe 
Kronprinţ.“ 

Cu începere din această zi, nervii prinţului Wil- 
helm sunt încordaţi. El e acum adevăratul Kron- 
prinţ şi, pentru a domni, aşteaptă moartea unui 
bolnav irevocabil condamnat şi aceea a unui bă- 
trân de nouăzeci de ani! Ura părinţilor împotriva 
fiului lor devine acum cu atât mai violentă. Să 
aştepţi treizeci de ani — şi, deodată, să pui capăt 
tuturor nădejdiilor! Şi acest băiat necopt să pri- 
mească aşa, de-a gata, fără să aştepte, fără să 
lupte, tronul pe care ei l-au râvnit zadarnic o 
viaţă întreagă? Să fie locţiitorul lui? Dar nici n'a 
murit încă |... „Nu sunt nici imbecil nici inca- 
pabil“, strigă bolnavul, aflând că fiul său îl înlo- 
cueşte. 

Dar curând după aceea, el nu se mai gândeşte 
decât la soarta sa, la moarte şi la Dumnezeu. El 
îşi propune să păstreze, până la amarul său sfår- 
şit, răbdarea de care a dat dovadă o viaţă în- 
treagă. Şi câteva zile după aceste evenimente, 
când cel mai în vârstă dintre fii soseşte la San- 
Remo, în timp ce mamă-sa, de sus de pe scară, 
vrea să-i alunge, el îl zăreşte pe tatăl său care-i 
zâmbeşte de pe terasă (L. 402). De atunci, în de- 
cursul ultimelor luni ale vieţii sale, vechea mân- 
drie a Kronprinţului nu se mai manifestă decât 
de foarte puţine ori. 

In schimb, nervii Victoriei sunt la fel de încor- 
daţi ca acei ai fiului ei. „Situaţia e exasperantă“, 
povesteşte prinţul la înapoerea sa. „Mama con- 


sideră pe medicii germani ca pe nişte şarlatani şi 
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caută să-i îndepărteze. Pe mine, m'a tratat ca pe 
un câine.“ (W. 333). Un ofiţer superior care vine 
dela San-Remo, o descrie lui W aldersee ca fiind 
„aproape nebună“. „Se crede chiar că unelteşte cu 
Orleans-ii împotriva Berlinului.“ Acasă însă, ea 
scrie despre sărbătorile Crăciunului : „Am petrecut 
foarte bine; de altminteri nici n'aveam motiv să 
fim trişti, căci tatăl tău se simte bine. Singura 
noastră mâhnire e bătrâneţea înaintată a bunici- 
lor tăi.“ (E. 155). Cu cât sânge rece sunt scrise 
aceste cuvinte! Ce părere trebue să-şi facă tânărul 
prinţ despre viața sentimentală a femeilor, când 
citeşte şi-i arată revoltat prietenului său rândurile 
scrise de mâna mamei sale! 

La Berlin, lucrurile se petrec la fel. In timp ce 
poporul e îndemnat să se roage pentru sănătatea 
moștenitorului tronului, înalta societate dansează 
în fiece seară. Eulemburg numeşte „enormă“ 
consternarea generală, când se află despre întor- 
sătura boalei prinţului moştenitor; dar „ospăţul 
lui Lucullus“ la Borchardt, unde conversaţia se 
învârtise numai în jurul suferinţei bolnavului şi a 
vinovăţiei Victoriei, „a durat dela 7 până la 12“. 
Victoria, fiica Kronprinţului, dansează şi ea nopţi 
în şir şi declară că: „toate-s numai mofturi de-ale 
lui papa“. 

Singur bătrânul Impărat se gândește la fiul său, 
fără să vorbească vreodată despre el, fără să-l 
mai prindă somnul, într'atât se simte lipsit de 
Sprijinul său natural. Şi cum tocmai aștepta vi- 
zita ţarului, el îşi repetă în timpul nopții frazele 
pe cari trebue şi vrea să i le spună. „Un vis, în 
care ţarul stătuse pe peronul gării, fără ca cineva 
să-l primească, îl obsedează şi-l îngrijorează într'a- 
tât, încât îl povesteşte mereu.“ (E. 146). Unde e 
fiul meu? se gândeşte bătrânul. Cine mă va re- 
prezenta ? se întreabă el cu sentimentul datoriei, 
care l-a stăpânit toată viaţa. Căci el ştie că vre- 
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murile sunt foarte grele şi că războiul şi pacea 
sunt dim nou în cumpănă. 

Către Crăciun, Bismarck vine pentru prima data 
la consiliu, întovărăşit de prinţul Wilhelm. In 
jurul Împăratului de go de ani fac cerc: Moltke 
în vârstă de 87 de ani, Bismarck de 72 de ani, 
Albedyll de 63 de ani şi W aldersee de 56 de ani. 
In apropierea lor stă prințul Wilhelm, subțirel, 
neliniştit, un adolescent, care mâine poate ajunge 
la putere Situația e delicată. Impăratul vrea să 
consulte pe consilierii săi în cazul unui război pe 
două fronturi. El evoacă mai întâi vremurile de 
demult şi spune cât de greu i-ar veni să tragă 
spada contra ţarului: „Eu i am spus: Dacă aliaţi 
cu Franţa, ne-aţi declara războiu, atunci aţi fi voi 
mai tari şi aţi putea să ne nimiciţi. Dar, puteţi 
să mă credeţi: Europa n'ar tolera asta |“ i 

Cuprinşi de-o groază mută, consilierii pei 
primejdioasele adevăruri pe cari le exprimă şefu 
militar suprem. Ei îşi imaginează efectul acestor 
cuvinte la Curtea Ţarului, unde totuş trebue să 
existe teamă de Prusia. „Mi-au trecut fiori de 
ghiață prin şira spinării“, scrie Waldersee. De 
altminteri, declară bătrânul, în cazul unei aseme- 
nea eventualităţi, el ia comanda frontului de vest. 
Consilierii mai tineri de optzeci de ani se gån- 
desc: ce absurditate! „Să faci mobilizarea cu un 
Împărat de go de ani, un Kronprinţ bolnav pe 
moarte şi un feldmareșal în vârstă de 87 de ani. 

W. 345). | 
îi păcătul îl tratează pe prinţul Wilhelm „ca pe 
un copil.“ (E 155), şi-i atrage atenţia, nu care 
cumva să rostească ceva despre cele auzite la 
consiliu. Or, ce-a învăţat prinţul din această con- 
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De când cunoaşte boala tatălui său, el a înce- 
put să reflecteze cu înfrigurare; aude din depăr- 
tări sunetul tråmbițelor, al tråmbițelor puterii. 
Incă dela începutul lui Iunie, el şi-a deschis inima 
prietenului său, care locueşte la el. După cea 
ascultat „baladele către Philis“, el îl întovărăşeşte 
„în fermecătoarea sa odaie de dormit“, cum o nu- 
meşte feminizatul Eulemburg. Aci îi declară că 
diagnosticul medicilor germani e exact; el vor- 
beşte serios, dar fără nici o căldură. Pe tatăl 
său continuă să-l considere ca pe un om străin; 
pe mamă-sa, ca pe o englezoaică, vrăjmaşă pa- 
triei sale; iar voința hotărîtă şi dârză, moştenită 
dela mamă-sa, el o îndreaptă toată, dintr'o pro- 
fundă iubire de patriot, împotriva aceluia care l-a 
adus pe lume. l-am mărturisit prinţului că mă 
înspăimântă gândul de a vedea un om aşa tânăr 
urmând la tron pe un Împărat atât de bătrân şi 
de mare şi că socotesc sarcina asta mult prea 
grea. Prințul a tăcut. El a rămas neclintit la 
punctul său de vedere... că domnia Kronprințului, 
adică a Kronprinţesei, înseamnă năruirea patriei. 

Intr'o seară de Noembrie, el se întoarce foarte 
agitat dela San Remo. li vorbeşte prietenului său 
despre chestiunea regenței. Fratele său Heinrich, 
împărtăşind părerile mamei lor, îi răspunde vio- 
lent şi atunci prinţul Wilhelm strigă: „Dealtfel e 
foarte îndoelnic dacă un om, care nu mai poate 
vorbi, mai poate deveni rege al Prusiei!“ (E. 147). 

El mărturiseşte prietenului său: „Sunt în orice 
clipă gata; am cumpănit tot ce am de făcut; în 
momentul hotărîtor nu mai e cu putinţă chibzuiala ; 
totul trebue pregătit mai dinainte!“ Şi când Eu- 
lemburg îi arătă, în vechiul său castel, un para- 
van reprezentând popoarele din antichitate şi până 
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la Napoleon, sub formă de fluvii, Wilhelm îşi 
pironeşte ochii numai asupra micului fluviu care 
reprezintă Prusia, apoi spune: „Şi acesta va de- 
veni imens“ (E. 138). In aceeaşi vreme îi spune 
lui Putkammer la vânătoare: „Dacă voiu domni 
vreodată, nu voi tolera ovreii în presă“. Şi când 
ministrul face aluzie la legile cari orânduesc co- 
merțul, el îi răspunde: „Atunci le vom suprima !“ 
(L. 410). 

Din nou dârdâie, din nou stă pe jar! Nu-şi 
poate domoli recea nerăbdare, nu poate aştepta 
moartea celor doi unchieşi! Ignorant în drepturile 
cetățenești, ca şi în treburile internaționale, el 
crede totuş neclintit în misiunea sa, de a fi folo- 
sitor patriei. Insuflețit de bunăvoință, dar prea 
timpuriu chemat la putere, e aproape mişcător 
să-l vezi pe acest tânăr care, evocând istoria lumii, 
zice fixând Prusia: „Şi aceasta va deveni imensă !“ 

Dar toți cari-l înconjoară îl fac să-şi piardă 
capul. Lucius scrie: „Toți cari-l observă, remarcă 
totdeauna lipsa lui de maturitate, ceeace, de bună- 
seamă, te isbeşte la un om de 29 de ani“. 

„Fiecare—fie direct lui, fie prin intermediul oa- 
menilor lui de încredere, care aveau să-i repete 
cele spuse — se ia la întrecere, lăudând deodată 
caracterul său energic, care înseamnă o făgăduință 
pentru viitor... Aceiaşi oameni, cari au intrigat 
împotriva Prințului, văzând că în curând va fi 
împărat, îl tămâiau pentru a obține favorurile 
sale.“ (W. 327). j 

In faţa crizei amenințătoare, el avansează şi în 
grad militar mult prea curând. De Crăciun abia, 
bătrânul suveran refuzase avansarea nepotului 
său; dar apoi cedează şi, cu prilejul împlinirii a 
29 de ani dela naştere, îl numeşte general. Prinţul 
nu vede cu câtă neîncredere bunicul său a semnat 
ordinul; el vede numai cât de departe a ajuns, 
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deşi e încă tânăr, şi atribue această avansare ra- 
pidă calităţilor sale excepţionale. 

Prietenul său intim, în loc să-l lămurească, îi 
rătăcește şi mai mult mintea prin tot felul de lin- 
guşiri. Prinţul citeşte scrisorile lui Eulemburg cu 
un fel de evlavie. El citeşte, de pildă, cum copiii 
lui Eulemburg au exclamat: „ce falnic“ a arătat 
prințul în uniformă; şi cum prietenul îi scrie pe 
tonul unei iubite, că de Anul Nou, la München, 
în mijlocul curtezanilor ceremonioşi, s'a „gândit 
numai la Postdam, la plimbările noastre cu sania, 
la clipele de intimitate petrecute împreună; şi 
deodată m'am simţit atât de copleşit de un senti- 
ment de profundă prietenie, încât splendoarea din 
jurul meu mi-a provocat o indispoziţie insuporta- 
bilă. Cât vă sunt de aproape — şi cât mă mun- 
ceşte gândul că prăpastia socială care ne desparte 
şi peste care se leagă prietenia noastră, va deveni 
tot mai adâncă şi tot mai depărtată, când veți 
îmbrăca coroana imperială 1“ 

Trebue remarcat tonul duios şi afectat al ace- 
stui om, care se pricepe de minune să-l facă pe 
cinicul în tovărăşia domnilor mai în vârstă, şi 
care toloseşte totdeauna un stil admirabil; toate 
aceste scrisori de cari se serveşte, după atâtea 
decenii. în amintirile sale, sunt foarte intime şi, 
natural, scrise de mână, fără să fi păstrat o co- 
pie; el le citează după bruioane. De altă parte 
el îi arată prietenului punctul său de vedere în 
ansamblul politicii mondiale, învăluindu-l cu multă 
dibăcie într'o atmosferă de visare şi de preocu- 
pări artistice, pentru a nu obosi lectorul, pe care-l 
ştie nerăbdător. 

Că se gândeşte totodată şi la viitorul lui, nu i 
S'ar prea putea lua în nume de rău, dacă mar re- 
peta neîncetat că dispreţueşte societatea şi situa- 
tiile. Numit Consilier de legaţie, el scrie prin- 
țului: „Povestesc toate astea în chip absolut prie- 
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tenesc Alteței Voastre Regale, pentrucă ştiu câtă 
plăcere îi va face, ştiindu-mă întrun post, care 
imi permite să-mi servesc țara și pe Suveranul 
meu mult iubit.  Aceasta-i pentru mine cea mai 
bună răsplată.“ In urma rândurilor de mai sus, 
prietenul său imperial îl numește Ambasador. h 
Astfel e croit omul, despre care Wilhelm îi 
vorbeşte lui Hinzpeter, în acea epocă, în termenii 
următori: „Eulemburg. prietenul meu sufletesc, sin- 
gurul meu prieten!“ (E. 2, 40). Şi în tot antura- 
jul său, Prinţul nare pe nimeni care să-l îndru- 
meze, să-l sfătuiască sau cel puţin să-l avertizeze, 
Un singur om, pe care prințul încerca zadarnic 
să-l câştige cauzei sale, rămâne incoruptibil. A 
doua zi după premiera reprezentări dramei. sale 
romantice, Eulemburg se duce la prinţ şi-l găseşte 
pe acesta — care voia să pregătească totul încă 
de pe acum (era în Noembrie 87) — ocupat cu 
alcătuirea unui proect de proclamaţiune, adresat 
prinților germani, de ziua urcării sale pe tron. 
În loc să-l oprească pe Principe, Eulemburg redi- 
jează cu propria sa mână proclamația, care e tri- 
misă lui Bismarck: i i i 
„Excelenţă, îmi permit să vă adresez alătu- 
rata proclamaţiune, pe care am redactat-o pentru 
eventualitatea unui deces apropiat sau subit al 
impăratului şi al tatălui meu... E un scurt decret 
destinat viitorilor mei colegi, principii germani. 
Cum le-ar veni cam peste mână acestora să se 
supună unui Principe atât de tânăr, nu trebue să 
li se lase timp de scormonit. Pentru această ra- 
ţiune cred că trebue să se depună la fiecare le- 
gaţie această proclamaţiune sigilată, iar din Ein 
începerii domniei mele să fie înmânată imediat, 
prin ambasadori, fiecărui principe. El speră că 
„bătrânii săi unchi nu vor pune bețe ’n roate iu- 
bitului şi tânărului lor nepot... Imi va fi ușor săi 
momesc pe acești domni cu mici complezenţe, aşa 
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ca dela nepot la unchi. lar după ce îi voiu con- 
vinge asupra felului meu de a fi, şi-i voiu avea 
puțintel în mâna mea, atunci bine'nţeles că mă 
vor asculta mai cu plăcere. Căci, în definitiv tre- 
bue să mă asculte l“ 

lată primul gest politic al prințului Wilhelm şi 
totodată primul document aprobat şi stilizat de 
Eulemburg. Nu se ştie ce observațiuni cinice 
i-o fi făcut Bismarck fiului său, citind aceste rân- 
duri lipsite de tact şi dovedind o ignoranță po- 
litică absolută. Dar nu numai atât! 

Aproape imediat urmează o a doua scrisoare 
pentru a lămuri anumite tendințe sociale ale Prin- 
tului, pe care Bismarck pare că le combate: „Am 
pentru Excelența voastră o mare admirațiune şi 
o afecțiune sinceră. Aș prefera să mă las tăiat 
în bucăţi, decât să întreprind ceva care să vă 
pricinuiască greutăţi... Aceasta trebue să vă fie 
o chezăşie, pe care, cel puţin, o nădăjduesc. In 
cazul deslănţuirii unui războiu, „nu uitaţi că vă 
stă la dispoziție braţul şi spada unui om, care e 
deplin conştient că Frederic cel Mare e strămoșul 
său... şi care n'a muncit degeaba zece ani de zile 
la educaţia sa militară | Instârşit, trăiască dinastia 
Zollernilor. Cu cea mai credincioasă prietenie, 
Wilhelm, Prinţ al Prusiei.“ 

Bătrânul surâde. Cu cât se grămădesc mai 
mult superlativele de slăvire, cu atât mai aspru îl 
judecă pe Prinţ. Va încerca oare acum să-l câş- 
tige prin amabilităţi? Ca să răspundă ambelor 
scrisori deodată, cu propria sa mână, Bismarck 
îşi lasă timp şase săptămâni, deoarece „mâna 
mea nu mai scrie atât de uşor ca în trecut. In 
afară de asta, răspunsul meu ar trebui să fie 
aproape o operă de istorie politică.“ Proclama- 
țiunea către principi i-o trimite lui Wilhelm în- 
napoi, „sfătuindu-l foarte respectuos s'o ardă fără 
întârziere... Insuş exemplarul, pe care l-am avut 
eu, l-am ţinut încuiat cu grijă, de teamă să nu 
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cadă în mâini străine.“ Ce de primejdii trebuia 
deci să reprezinte douăzeci de exemplare! Ce-ar 
spune principii, dacă ar afla că proclamațiunea a 
fost pregătită şi scrisă încă pe vremea când su- 
veranul mai era în viaţă? De altfel sar cuveni ca 
Wilhelm să le ocrotească drepturile lor constitu- 
ionale. „Cel mai puternic sprijin îl caut însă... 
într'o regalitate, al cărei deţinător e hotărit nu 
numai să colaboreze activ la treburile ţării în 
timp de pace, ci care e gata să moară pe treptele 
tronului, cu spada în mână, luptând în momentele 
critice pentru dreptul său, decât să fugă.“ Apoi 
ironic, îl sfătueşte să nu se asocieze la eforturile 
socialiştilor creştini şi termină cu o mulţumire 
rece pentru „încrederea plină de bunăvoință“ pe 
care i-o acordă Prinţul. 

Astfel, în luna Ianuarie, bătrânul cancelar şade 
în odaia lui supraîncălzită din Friedrichsruh, ți- 
nând el însuş tocul în mână, pentru a scrie mo- 
ştenitorului suveranului său o scrisoare, de opt 
pagini, pe care n'o poate dicta nici măcar fiului 
său. El îl povăţueşte pe Prinţ să nu fie uşuratic 
şi să muncească fără răgaz; dar deodată, are o 
viziune : îl vede pe Prinţ într'o situaţiune gravă— 
asta într'un viitor nedeterminat, foarte depărtat. 
Prinţul e ameninţat în drepturile sale, în însuş 
tronul său, şi atunci îi strigă că e mai bine să 
moară luptând, decât să fugă! Cuvinte sum- 
bre scrise de Bismarck, la vârsta de 73 de ani, 
lui Wilhelm al II-lea, în preajma urcării acestuia 
pe tron, Anno Domini 1888. Ce impresie va pro- 
duce asupra Prințului această scrisoare ? 

In loc să asculte aceste poveţe, Prinţul o retează 
scurt. Pentru a împrăştia ori ce bănuială, el răs- 
punde că va ceda în chestiunea socială. „De nu, 
vai de ei când va fi să dau ordine.“ Un ton 
nou: deodată fanfarel O concluzie curtenitoare, 
apoi fierbere şi în cele din urmă ameninţări. El 
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simte că momentul când va avea să ordone se 
apropie cu paşi repezi şi vrea să fie ascultat. 

Intre timp, pe ţărmul Mării Mediterane, bol- 
navul se luptă zadarnic după aier. La Berlin, 
bătrânul Împărat are accese de slăbiciune. La 9 
Februarie, Kronprinţul e ameninţat de asfixie, dar 
Mackenzie tot mai refuză să-l opereze. Un agh:o- 
tant are înstârşit curajul să-i spună cu brutalitate 
medicului englez: „Dacă nu chemați imediat pe 
Bramann (asistentul lui Bergmann, care aştepta în 
apropiere) veţi fi chemat în faţa Consiliului de 
Războiul“ După o luptă tragică între Bramann şi 
Kronprinţesă, bolnavul consimte să i se facă tra- 
cheotomia. Şi Bramann trebue să cloroformizeze 
şi tot el să opereze bolnavul, deoarece Mackenzie 
era gata să leșine sau, după cum mărturiseşte el 
însuş mai târziu „în timpul operaţiei era mai 
mult mort decât viu“. 

Între bătrânul cu puterile sfârşite şi fiul său în 
agonie, începe o invizibilă şi ultimă cursă a morții. 
Victoria tremură: „în popor se manifestă un cu- 
rent potrivnic ei, care-i dă de gândit“ (E. 146). 
Ea „susţine cu atât fanatism ideea că soţul ei nu 
e serios bolnav, încât pare incapabilă să mai ra- 
țoneze“ (W. 365). Prinţul Wilhelm e scos din 
sărite, pentrucă din toţi copiii, numai el n'a fost 
chemat la San-Remo. De aceea, pleacă la drum 
fără să prevină pe nimeni. Mamă-sa îl primeşte 
la fel de rău ca în Noembrie, şi-i cere să-și ur- 
meze călătoria până la Roma, pentru a face lumea 
să creadă că Kronprinţul e sănătos. Bismarck îl 
recheamă în țară. 

Waldersee scrie în aceste clipe: „Ce sar în- 
tâmpla dacă Împăratul ar fi să moară chiar acum? 
Turburările cele mai grave sunt inevitabile! Kron- 
prinţul nu poate domni; dar sub influenţa acestei 
emei pasionate, ar putea să ne pricinuiască încă 
multe nenorociri. Kronprinţesa, ştiind că domnia 
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ei va fi de scurtă durată... va încerca să-şi asigure 
viitorul. Intro asemenea situaţiune, se pune în- 
trebarea ce va face prinţul Wilhelm.“ 4 

Ceeace le inspira atâta teamă avea să se în- 
tâmple peste câteva zile. Bătrânul, îmbrăcat în 
veston alb şi fular roşu, stă întins pe vechiul 
lui pat de campanie. Impărăteasa şi-a tras foto- 
liul aproape de pat. Rude, intimi, umplu odaia 
strâmtă. Prinţul Wilhelm e şi el acolo. SM 

Împăratul moare ca soldat. In ultima zi a vieţii, 
imaginaţia sa e furată de războaie trecute şi vii- 
toare. „Nu mă tem de război, dacă suni forţat 
să-l fac“, spune el. Pare câ vorbeşte cu Țarul: 
„Sper că nu-şi va călca cuvântul“. In repetate 
rânduri vorbeşte despre războiul pe două fron- 
turi, apoi despre batalionul al 4-lea şi despre tac- 
tica Francezilor. Evocă războiul francez, dar nu 
ultimul, dela care au trecut abia douäzeci de ani, 
ci războaele pentru independență.  Numește pe 
nume nenumărați ofițeri depe acea vreme, cu cari 
fusese în relațiuni.“ (W. 269). 

Când Bismarck îi întinse spre semnare decretul 
de închidere al Reichstagului şi-i spune că un W 
e suficient, el îi răspunde cu vechiul lui simţimânt 
al datoriei: „Voi semna cu numele meu întreg“. 
Dar nu isbuteşte complet. Deodată el îl ia pe 
bătrânul Cancelar, care se apleacă aproape de 
urechea lui, drept nepotul său, îl numeşte „Prinţ 
Wilhelm“ şi-i zice: „Am fost totdeauna mulțumit 
de tine. Ţi-ai îndeplinit totdeauna datoria.“ 

Cu această confuzie mişcătoare în favoarea ne- 
potului său, se încheie viaţa lui Wilhelm I. 
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„Profund mâhnit de moartea tatălui meu, la al 
cărui obştesc sfârşit mie nu mi-a fost dat să iau 
parte, dar ţi-a fost hărăzit ție să fii faţă, îți ex- 
prim, cu prilejul urcării mele pe tron, nestrămutata 
mea speranță că vei fi tuturor pildă de fidelitate 
şi de supunere.“ 

u acest strigăt amenințător, îndreptat spre 
Berlin, muribundul îşi începe, în Italia, domnia ca 
Impărat al Germaniei. In acelaş timp, el face cu- 
noscut că, actualul Kronprinţ nu mai e desemnat 
să-l înlocuiască, şi că, la caz de nevoie, să-l re- 
prezinte ministerul de Stat. Dar în răspunsul său, 
Bismarck îi arată noului Împărat că din ură îm- 
potriva fiului său, violează constituţia. După o 
călătorie de trei zile, în drum spre ţară, Frederic 
se opreşte la Lipsca, unde îi primeşte pe cancelar 
şi pe miniştri; totul se petrece în linişte; conver- 
saţiile au loc în scris. Intrarea în Berlin, pe care 
a visat o ani îndelungaţi, e mută ca el însuș. Dar 
nu el e acela care păşeşte singur de tot, ceasuri 
întregi, în urma trupului neînsuflețit al bătrânului 
Împărat, în fruntea tuturor principilor, ci fiul său, 
adevăratul moştenitor. Cu simțul lui profund pen- 
tru alegorie şi gesturi, Wilhelm, actualul Kron- 
prinţ, simte că acest drum prim Tiergarten, prin 
mijlocul poporului care se înclină tăcut, e semnul 
prevestitor al apropiatei sale suiri pe tron. La 
Charlottenburg, prin ferestrele închise, fiul salută 
trupul lipsit de viaţă al tatălui, nepotul salută pe 
fiul muribund. 

Cei apropiaţi vin să depună jurământul de cre- 
dinţă împăratului Frederic. eremonia se desfă- 
şoară într'un mic salon: marele Mareşal al Curţii 
îngenunchiază ; miniştrii sărută mâna noului su- 
veran; Bismarck face la fel. Orgoliul său dis- 
pare în faţa Regelui Prusiei, numai în faţa 


Dă 
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lui.  Străvechi simțiminte de fidelitate feudală, 
adânc înrădăcinată în el, îl obligă să sărute mâna 
suveranului. Acest gest pare în absolută con- 
tradicţie cu firea sa; cu toate astea, amorul său 
propriu nu e deloc atins; nu-i cavaler? Bătrânul 
suveran l a cuprins în braţe cu prilejul celei de a 
şaptezecea aniversare, când cancelarul voise să-i 
sărute mâna. Stăpânul de azi îl lasă şi soarbe, 
cu ultimele vibrații ale forţei vitale, care se stinge, 
această aparentă victorie asupra vechiului său 
duşman. 

Totuş, nu mai e vorba de luptă; se simte epui- 
zat şi-i lasă dictatorului toată puterea. Ba, ar vrea 
chiar să-i mărească această putere, deoarece gân- 
durile lui se îndreaptă numai spre lucruri exte- 
rioare şi secundare. Unul din primele sale ordine: 
suprimarea epoletelor după moda engleză. Una din 

rimele sale întrebări: care portret va fi folosit la 
kalea nouilor monezi? Şi când află că ele nu 
vor fi gata înainte de Rusalii, nenorocitul, dupä 
cum observă Lucius, îşi loveşte palmele cu o ex- 
presie dureroasă, caşi când n'ar mai apuca să vadă 
monezile. Primele dorinţi ale acestui liberal constau 
în numirea a o sumedenie de baroni, conți şi 
prinți, ceeace îl face pe Bismarck să spună cu 
ironie: „Pentru a pune capăt urii dintre burghezie 
şi nobilime, Împăratul ar trebui să-şi înobileze 
tot poporul“. El însuş urmează să fie făcut duce, 
iar fiul său Herbert prinț; dar se roagă insistent 
să nu se ocupe de ei, motivându-şi refuzul cu tot 
cinismul: „Da, dacă aş avea două milioane de 
taleri, aş pune să mă facă chiar papă !“ 

In afară de aceste nimicuri ale puterii, Impăra- 
tului îi lipseşte forța de a guverna în realitate. 
El conferă Vulturul Negru ministrului Friedberg, 
de origine evreu; apoi, dupăce refuzase la început, 
semnează legea anti-socialistă şi cedează într'o 
chestiune europeană. Când vrea să-l cheme pe 
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prințul Battenberg pentru a-l logodi cu fiică-sa, 
realizând astfel o dorință scumpă Englezilor, Bis- 
marck e de părere că tocmai acum nu trebue să 
se isce nici cel mai mic diferend împotriva Rusiei 
— şi proectul e amânat. Obosit de povara vieţii, 
el cedează: „urmarea a fost o scenă groaznică 
între Impărat şi Împărăteasă“ (W. 382). 

Plină de ură şi de lupte, răscolită până'n adâncuri, 
astfel se desenează viaţa acestei familii, tinereţea 
lui Wilhelm al II-lea. 

Dar bătrânul vrăjitor izbutește acum să-şi cå- 
ştige de partea sa vrăjmaşa de moarte şi s'o stă- 
pânească.  „Intreţin, — îi spune el lui Lucius, — 
cu Împărăteasa Frederic relațiuni de moşneag în- 
drăgostit“, adică, îi dă atâţi bani acestei femei 
îndârjite, încât nu-l mai contrazice. „Din primele 
zile ale sosirii ei acasă, ea duce tratative foarte 
agitate: întâi, în chestiunea bunurilor asigurate ei 
după moartea lui, (?) ridica pretenţiuni exorbitante“, 
(W. 375), cu atât mai mult, cu cât e înciudată că 
bătrânul Împărat n'a trecut în testament şi pe ne- 
poate, ci numai pe nepoți; şi apoi pentrucă, prin- 
trun fideicommis, lasă nepotului întreaga sa avere, 
de 22 de milioane, economisite, şi care nu puteau 
fi atinse. Toţi sunt uluiți, toți sunt dezorientaţi; 
Bismarck găseşte o eşire: în testament nu-i vorba 
despre un lideicommis, ci despre un tezaur al co- 
roanei care trebue să revină moștenitorului tro- 
nului. „După avizul experţilor juridici, averea 
aparţine deci fiului, care poate dispune liber de 
ea. Acesta o împarte imediat, între soţie şi copiii 
săi, în două părți egale.“ (W. 403). Cu aceste 11 
milioane, pe cari ar fi putut să nu i le dea, dând 
loc la o altă interpretare, Bismarck a înfrânt re- 
zistenţa Victoriei. 

Sub raportul material, ea era deci asigurată; 
sub cel al onorurilor însă, mai puţin. Şi acum 
nu putea fi vorba despre încoronare, Victoria re- 
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învie un vechi obicei prusian: o audiență de doliu, 
pentru a sorbi măcar o singură dată în viață şi pe 
tron plecăciunile şi omagiile bărbaților şi ale fe- 
meilor de frunte. Waldersee „stătea în preajma 
tronului, când intrà ea. Cu o atitudine orgolioasă, 
ținând capul sus, puțin adus pe spate, ea urcă 
cele două trepte ale tronului, nu încet, ci aproape 
sărind. Cu tot vălul ei negru, am putut citi pe 
faţa ei, şi am avut impresia că frumuseţea mo- 
mentului o desfăta.“ sie 

Bismarck îi îngădue această satisfacție; dar ad- 
miră răbdarea Împăratului şi se revoltă fără să 
intervină, împotriva brutalităţii medicilor şi a in; 
firmierilor englezi, cari-l chinuesc inutil, când Își 
schimbă canula din gât. „Dacă ceeace mi sa po- 
vestit e adevărat şi neexagerat, atunci ar trebui 
să se trimită procurorul (Împărătesei), pentru a 
proteja pe Împărat contra ei.“ (Ho. 430). Când 
trebue să asiste la prezentări, ea îi stimulează 
forţele cu ajutorul vinului şi al drogurilor; în 
urma acestora, bietul om cade istovit. Apoi, când 
i se prescrie bolnavului să stea la aer sub un 
cort, deoarece respiră greu, ea îl lasă să aștepte 
până va sosi un cort englezesc. Mackenzie” ține 
morțiş ca Împăratul să nu întrebuinţeze decât si- 
stemul lui de canulă. Intro zi de Aprilie, cuprins 
de teamă, el îl chiamă pe Bergmann la Postdam. 
Bergmann îl găseşte pe ai aproape sufocat. 
„Graţie canulei adusă de el, primejdia fu înlătu- 
rată în câteva minute.“ Cu toată împotrivirea me- 
dicilor, Victoria îl forţează pe bolnav, la această 
epocă, să facă un drum până la Berlin. Insfârşit, 
cu trei săptămâni înaintea morţii sale, el trebue 
să ia parte la o nuntă, la Charlottenburg; cei 
cari şed în capelă în apropierea lui, văd şi aud 
greutatea cu care respiră. „Poziţia în picioare, era 
excesiv de obositoare... apoi, Împăratul părăsi ca- 
pela făcând trei paşi mari. După vre-un sfert de 
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oră, lumea îl văzu trecând întrun fotoliu cu rotiţe ; 
era îmbrăcat civil şi părea complect prăbuşit.“ 

In. cursul acestor o sută de zile, duşmănia îm- 
potriva fiului a crescut; totodată, şi tocmai prin 
asta, poziţia Kronprinţului s'a întărit. Când s'a dis- 
cutat, în primele săptămâni, reintegrarea lui ca 
locţiitor, tentativa eşuează „căci dorinţa de aşi 
maltrata fiul e evidentă“ (W. 372). Dar în clipa 
când tatăl — pe care fiul n'are mai niciodată 
dreptul să-l vadă — se vede neputincios, trebuind 
să capituleze, prinţul moştenitor se simte destul de 
tare ca să pună condițiuni. Cercurile liberale, 
carı şi-au pus speranţele în Frederic sunt puţin 
numeroase, iar partizanii Kronprințului sporesc zi 
de zi; nădejdiile celor mulţi sunt de partea lui și 
el ştie prea bine acest lucru (W. 402). Spiritul 
dominator şi îndărătnicia pe care Victoria le mo- 
ştenise dela mamă-sa, continuă să se manifeste şi 
în firea fiului. 

Tânărul moştenitor a suferit şi mai suferă încă 
atâtea neajunsuri, încât nu i se poate lua în nume 
de rău aşteptarea sa glacială; el constată doar, în 
timp ce se plimbă cu prietenul şi duhovnicul său; 
că: „E foarte bine că tatăl meu a domnit înaintea 
mea“, apoi vorbeşte amănunţit despre nouile uni- 
forme şi despre o seamă de chestiuni personale, 
exact la fel cum făcuse tată-su cu puțin timp 
înainte când Waldersee, mişcat de atâta răceală, 
îl sfătueşte să ceară binecuvântarea tatălui său, 
care era pe moarte. Prinţul îi răspunde: „Oh, pe 
aceasta o am fără doar şi poate... Dar mamă-mea 
nu_mă lasă singur cu el“. (W. 389). 

Cam pe aceeaşi vreme, el i-a spus mamă-sii: 
„Dacă tata ar fi căzut totuş la Wörth (acum 19 
ani) ar fi fost o fericire pentru ell“... 

— „Dar Wilhelm, fericirea de care sa bucurat 
în tot acest timp, fericirea mea, fericirea noastră 
a tuturor, contează ea atât de puţin în ochii tăi?“ 
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- „Nu, tot mai bine ar fi fost aşa.“ (Dohme, 
Deutsche Revue 37, 84). 

Nu-s de fel afectuoase aceste cuvinte, dar sunt 
comprehensibile la un prinţ, care timp de douăzeci 
de ani n'a cunoscut decât prea puțină afecţiune 
părintească, şi care dorea altora, bucuros, o 
moarte romantică. 

Bolnavul își recapătă oarecum forţele ; dar suc- 
cesorul tronului simțind apropierea puterii, devine 
din zi în zi tot mai mândru. Odată trimite vorbă 
lui Herbert Bismarck să fie la ora unu fără un sfert 
la castel. „Bismarck întârzie cu două minute. 
Kronprinţul trece în trăsură pe dinaintea lui şi-l 
salută.“ l-a lăsat vorbă că trebue să-şi treacă 
husarii în revistă şi că Excelenţa sa să fie la ora 
5 şi to minute la gara din Postdam. Pentru darea 
raportului nu-i poate îngădui mai mult de trei 
minute, Apoi, la gară, i se adresează lui Herbert: 
„N'am timp să citesc dosare.“ Or, Herbert nu-i 
numai secretar de Stat, ci e de ani în şir, confi- 
dentul lui personal. Pentru câteva minute întâr- 
ziere, Prinţul nu şi-ar fi refuzat înainte niciodată 
prietenul, cu care își petrecuse atâtea nopţi la 
băutură. Acum însă, ca locţiitor al Împăratului, 
afectează pe domnitorul tânăr foarte ocupat şi, în 
loc să-i lămurească în două cuvinte despre ce-i 
vorba, trece pe dinaintea lui, salutându-l inten- 
ționat. 

Kronprinţul o serveşte indirect de fiu, pentru 
a-l face pe tatăl său să înţeleagă, că nu-i va în- 
gădui să se ocupe de chestiunile armatei, „Şi cred 
că bunul Herbert pune oarecare preţ pe comemo- 
rarea prieteniei mele“ (W. 375). În toastul său, cu 
prilejul aniversării Cancelarului, el compară si- 
tuaţia cu aceea a unui regiment, care atacă: „Co- 
mandantul regimentului a căzut; următorul, asupra 
căruia revine comanda, deşi grav rănit, porneşte 
vitejeşte în frunte“. Aflând despre asta, bolnavul 
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mänioasă a ŞI-I scrie fiului său o scrisoare 
A i ma 
mt Înot petrec în Aprilie. In luna Mai, 

» intro stare desnădăjduită, fiul îşi dă 
şı mai multă importanță, începând să se amestece 
ŞI în politica externă. In maniera marelui Fre- 
deric, el acoperă documentele diplomatice cu note 
marginale. Bismarck îl roagă să renunţe la acest 
lucru, de oarece documentele trebue să fie secrete 
şi mersul afacerilor suferă. Această remarcă îl 
hgneşte pe Prinţ. Intro scrisoare oficială, for- 
mulată de către W aldersee, Kronprinţul îl averti- 
cata pe Cancelar de pericolul rusesc: 

Pica mă rit la Wersailles i sar fi 

i arețele şi flota, azi nu ne-ar mai 
amenința o dublă primejdie. Aceasta era — con- 
tinuă scrisoarea, dând bătrânului un bobârnac bine 
chibzuit — greşit din punct de vedere militar, dar 
just din punct de vedere politic cel puţin în acel 
moment; de atunci însă, ambii noştri vecini căutau 
să năvălească peste noi. În această comunicare 

„se află, după părerea mea, un sprijin absolut ne- 
cesar directivei unei politici pacifice... Wilhelm, 
Kronprinţ al Imperiului german şi al Prusiei.“ Sub 
această semnătură, creionul lui Bismarck scrie cu 
il aceste cinci cuvinte apocaliptice: „Ar 

orocire, dacă“, 

„Acum se produce ruptura. Kronprinţul nu-i loc- 
țiitorul tatălui său decât în chestiunile curente. In 
afară de faptul că Constituţia nu-i dă dreptul să 
intervină în aceste chestiuni, el nu-şi mai îmbracă 
gândurile într'o formă interogativă, plină de respect; 
el consideră sprijinul său drept „necesar“; bătrânul 
însă, împodobeşte orgolioasa semnătură oficială cu 
o aluzie obscură în care desvălue, totuș, tot ce 
pare că vrea să tăinuiască, i í 

Impăratul se stinge ignorând toate aceste lupte. 

u două săptămâni înainte de-a muri, el se retra- 
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se cu Victoria la vechea lor locuință din Postdam. 
Acolo s'a născut, acolo şi-a trăit viața sa con- 
jugală, şi acum, la sfârşitul drumului, sfrijit, mut, 
cu un obraz cât pumnul şi respirația întretăiată, 
în stăpânirea unei coroane pe care a aşteptat-o 
prea mult, şi pe care n'o mai poate purta, acum, 
împăratul Wiihelm îşi rebotează Noul Palat în 
„Castelul Friedrichskron“. 

Bătrâna regină a Angliei a venit, să vadă ce se 
petrece cu fiica ei. Ginerele îi scrie salutul lui pe 
o hârtie; el se interesează prea puţin de ea. Aşe- 
zat în apropierea ferestrei, ascultă la mulţimea 
care înconjoară grilajul castelului. Neîncetat sunt 
cerute buletinele oficiale asupra sănătăţii lui; în 
special îl mişcă interesul pe care i-l poartă Francezii. 
Intr'o zi dă ordin să i se aducă caii în grădină, 
şi încearcă să le mai dea de mâncare o ultimă dată. 

Victoria îşi susține rolul până la sfârşit. La fi- 
nele lunei Mai încă mai neagă cancerul. Cu două 
zile înaintea morţii, când anturajul şi întreaga 
Germanie aşteaptă sfârşitul, are loc o „scenă vio- 
lentă“ între mamă şi fiu, pentrucă ea nu-l lasă să 
se apropie de tatăl lui. 

In penultima zi, vine Bismarck la castel. Victoria 
îl conduce aproape de Impărat. Acesta îi recu- 
noaşte pe amândoi şi, cu un ultim efort, le îm- 
preună mâinile, pe cari le strânge într'ale sale. In 
cine altul pe lume să se încreadă? cugetă muri- 
bundul. I se pare că odată cu viaţa lui trebue să 
ia sfârşit şi vrajba lor. Orice s'ar întâmpla, can- 
celarul e mai puternic decât toți ; să aibă încredere 
în el. Nu manifestă însă nici cea mai mică dorinţă 
să-şi vadă, să-şi binecuvânteze sau măcar să-şi 
avertizeze moștenitorul coroanei sale. Bismarck e 
ultima ființă reţinută de conştiinţa lui Frederic, 
singurul om căruia îi încredințează pe mult iubita 
lui soţie. 

Abia au părăsit odaia şi iată-i din nou ceeace 
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au fost totdeauna: 
spune Cancelarului 
vie un castel pe Rhin şi că fi 
inCuviinţeze aceasta. 


îl găseşte... „foarte rezo- 

isa te propriile sale principii (L. 

ZI, de dimineaţă, în timp ce ică 

„doua comunică 

toate miniştrilor, soseşte vestea morții Împăratului 


IV 


De douăzeci şi 

N ecı ŞI patru de ore—povesteşte Robert 
a, prietenul lui Frederic, Apia d cula 

eutsche Revue 37, 81)—castelul era năpădit de 


ofițeri, pe carı nu-i văzuse nimeni înainte şi cari 
cereau să fie ospătați şi încartiruiți peste noa te 
Apoi, câteva ceasuri înaintea morţii Ipatele i 
noul mareșal al Palatului, împărțea deja ordinele 
noului Suveran : Le interzice tuturor persoanelo 
din castel, şi chiar medicilor, să corespondeze a: 
cei din afară... Dacă vre-un medic va încerca să 
părăsească castelul, el va fi imediat Pip e 
Dohme îl întrebă pe bătrânul mareşal al Curţii 
acum destituit din funcțiunile sale, dacă codasa 
relativ la moştenirea Impărătesei, dar mai ales 
asıgurarea sumei pentru proprietatea dorită, e în 
mâini sigure. „Din fericire, Seckendorf E avut 
lapa lui de scris, altminteri ar fi fost prea 

Scena se schimbă după ora unsprezece, deîndată 
ce-și făcu apariția moartea : părea că regele fusese 
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asasinat şi că duşmanul şi succesorul lui pregătise 
totul, pentru a pune stăpânire pe putere. „In pas 
alergător,  detaşamentele batalionului-şcoală se 
apropiaseră de castel, după un plan metodic, pur- 
tând de-alungul piciorului terasei, străjeri cu arma 
încărcată. Maiorul von Natzmer, care până atunci 
fusese unul dintre intruşi, în clipa morţii împăra- 
tului, gonea călare în jurul castelului, dând ordine 
şi controlând posturile de sentinele. Deodată se 
iviră la trap husarii de gardă; detașamentele lor 
luară în primire toate intrările parcului; castelul 
era ermetic închis de către trupe.“ Când medicii 
hotărîră să-l cheme pe Virchow pentru tacerea. 
autopsiei, medicul-şef care se ducea cu depeşa, fu. 
oprit pe terasă de strigătul „Inapoi!“ al sentinelei.. 
Dacă nu sar fi supus ordinului, desigur că ar fi 
fost arestat. Cine voia să părăsească castelul, tre- 
buia să aibă un bilet de liberă trecere din partea 
primului adjutant al noului stăpân; telegramele 
trebuiau să poarte viza lui. 

Astfel, erau cu toţii prizonieri: medicii, fraţii, 
surorile, până şi mama noului împărat. Zadarnic 
stărue mama, pe lângă tânăra împărăteasă, să-i 
dea o mână de ajutor. Fiul, bănuind că au fost 
expediate la Londra, încă de acum trei săptămâni, 
importante hârtii de stat, supraveghează ca pe o 
cetate castelul, în mijlocul căruia zace neînsufleţit 
trupul tatălui său. 

Nu era timp nici de popă, nici de reculegere. 
„In camera mortuară... nici o solemnitate, nici o 
ceremonie... nimic care să amintească religia.“ (E. 
169). Pentru a acuza pe mamă-sa şi pe bunică-sa, 
fiul autorizează autopsia: ea confirmă diagnosticul 
germán, pus acum treisprezece luni. Noul împărat 
se plimbă înainte şi înapoi prin parc cu Waldersee, 
vorbind despre chestiuni personale. Puțin după 
aceea, el primește un plic sigilat, care conform 
constituţiei trebue să fie înmânat fiecărui Rege al 
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Prusiei la începutul domniei, şi în care Friedrich 
Wilhelm al IV-lea conjură pe toți succesorii săi, 
să desființeze cât mai repede cu putință constituţia, 
care i-a fost smulsă cu forţa. Împăratul dă toc 
hârtiei (Z. 104). E oare într'atât pătruns de sarcina 
care-i incumbă să apere constituția, încât sustrage 
până şi succesorilor săi dorinţa Regelui defunct? 

Incă înaintea înmormântării, fiul refuză să înde- 
plinească una din cele mai scumpe dorinţi ale ta- 
tălui său. „In cazul — scrisese acesta la 12 Aprilie 
în testamentul lui — că voi fi chemat înaintea lui 
Dumnezeu, ţin să-ţi declar dorinţa mea formală 
de a o căsători pe sora ta de-a doua cu... prinţul 
Alexandru von Battenberg, ți impun ca pe o da- 
torie filială, să execuţi această dorință a mea, rea- 
lizând astfel speranţa pe care sora ta o poartă în 
inimă de atâţia ani... Nădăjduesc că-ţi vei îndeplini 
datoria, respectând întocmai voinţa mea, ca fiu— 
iar ca frate, ocrotind-o pe sora ta. Tatăl tău care 
te iubeşte.“ (Hartenan-Arhiv, citat de Corti S. 
336). Două zile după moartea tatălui său, el nu 
se mulţumeşte să rupă logodna, sprijinit de veto-ul 
lui Bismarck, ci-i scrie prinţului Battenberg, în 
scrisoarea de ruptură, că face acest lucru numai 
pentru a se conforma „dorinţei intime a tatălui şi 
a bunicului său“. Dar în realitate, numai pentrucă 
mama sa dorea cu căldură această căsătorie. 

Înmormântarea avu loc „cu o grabă fără prece- 
dent. Mortul e îmbrăcat în uniforma sa. Prinții 
străini nu sunt invitaţi. In timp ce se decorează 
capela, cosciugul, stă ca o ladă în mijlocul lucră- 
torilor. In timpul înmormântării, trupele ocupă 
scurtul drum care duce până la biserică. Trupele 
defilează pline de demnitate; clerul râde şi trăn- 
cănește. Feldmareşalul Blumenthal ţine stindardul, 
care se clatină pe umăr în dreapta şi în stânga. 
Era groaznic.“ (E. 169). 

Poporul n'avea voe să se apropie. De altfel în 
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primele sale proclamaţiuni, noul suveran uită cu to- 
tul de popor: în prima zi, el adresă o proclamaţie 
armatei şi alta marinei, amândouă pregătite de 
mult şi complectate doar cu data și ora decesului. 
Tonul e puţin prea marţial. Ele slârşesc cu aceste 
cuvinte. „Noi alcătuim un singur tot — Eu şi 
armata. Aşa după cum am fost creați unul pentru 
celălalt, tot asttel fi-vom, după voinţa lui, Dumne- 
zeu, indisolubil uniţi în timp de pace caşi în timp 
de furtună. Voi îmi veţi jura credinţă şi supunere; 
iar eu vă făgăduesc solemn să-mi amintesc nein- 
cetat că, depe cealaltă lume, strămoși mei 'şi 
aţintesc privirile asupra mea şi că voiu avea să 
le dau odată socoteală de gloria şi onoarea 
armatei.“ 

Străinătatea se înspăimântă: noul suveran se 
pregătește de război, căci mai înarmat nu putea 
apărea chiar din prima zi de domnie | Situaţia 
e amenințătoare de câtva timp şi presa străină 
comentează aceste pasagii cu multă nervozitate, 
Dar Impăratul nu se gândise la război, atunci 
când le-a scris; el nu se găndise decât la garda 
sa, la ofiţerii săi, la Statul său Major. Pentru ao 
mia oară, însă mult mai intens ca altă dată, el 
simte ochii tuturor soldaţilor aţintiţi asupra sa, şi 
teama ca vre-o privire scrutătoare să nu-i desvălue 
braţul şi felul de a lăsa să-i lunece frâul într'o 
parte, îl face să strângă mai cu putere atât frâul 
calului, cât şi pe cel al cârmuirui. Dârz om: iată 
prima impresie pe care trebue s'o trezească încă 
în aceeaşi seară, la cluburi şi la popote, comen- 
tariile primelor slove ale Impăratului, cât şi a doua 
zi de dimineaţă, când aceleaşi cuvinte vor răsuna 
prin nenumăratele curţi ale cazărmilor 

După trei zile îşi aduce aminte şi de popor: „El 
şi-a scris singur toate proclamațiile, respingând 
orice concurs străin“ (M. 142). In proclamația 
adresată poporului, el începe tot prin exaltarea 
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gloriei bătăliilor, pe cari le-a câştigat tatăl său, 
apoi urmează: „Chemat pe tronul străbunilor mei, 
am preluat domnia cu ochii țintiți asupra Regelui- 
Regilor şi I-am tăgăduit lui Dumnezeu, urmând 
pilda strămoşilor mei, să fiu poporului meu un 
principe drept şi blând, să fiu cucernic şi cu frică 
de Dumnezeu, să ocrotesc pacea, să înlesnesc pro- 
prietatea ţării, să fiu un sprijinitor al săracilor şi 
al celor prigoniţi, să fiu un păzitor credincios al 
dreptăţii... Pe această credinţă... mă bizui şi eu, 
având conştiinţa că răspund la ea din toată inima, 
ca principe credincios al unui popor credincios, 
amândoi deopotrivă de uniţi în jertfa lor pentru 
patrie.“ 

Germania se bucura auzind aceste cuvinte fru- 
moase. Unii se întreabă: Să fie oare un principe 
evlavios, că repetă atât de des numele lui Dum- 
nezeu ? Este, dar în felul lui. Căci acum, caşi 
în nenumăratele discursuri viitoare, pomenirea pre- 
decesorilor, care veghiază din cer asupra lui: 
asta-i adevărata lui credință. Bismarck spunea: 
„a-mi credinţa şi îmi iei Regele meu“. Dar cre- 
dinţa acestuia era mult mai complicată decât a lui 
Wilhelm ; căci ea intervenise în urma unei iubiri 
mari, dupăce înainte vreme fusese un ateist neîn- 
duplecat. Originea e asemănătoare la amândoi : 
Bismarck îşi justifica astfel, în faţa orgoliului său, 
fidelitatea către Rege, iar Wilhelm îşi justifica or- 
goliul său ca rege. Lui Bismarck i-ar fi fost cu 
neputinţă să sărute mâna suveranului său, dacă 
n'ar fi crezut într'o orânduire divină, care-i so- 
rocea locul al doilea şi pe care-l accepta cu tot 
nemărginitul său amor propriu. Wilhelm, ca cre- 
ştin, nu putea să-şi tălmăcească acest sărut, nici 
puterea şi măreţia situaţiei sale, decât printr'o lege 

ivină. 

In ignoranţa sa, el interpretă pe dos deviza lui 
Carol cel Mare: „Dei Gratia Imperator“. In 
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timp ce acest bătrân Impărat îngenunchia înaintea 
lui Dumnezeu, căruia îi datora toată puterea pă- 
mântească, noul Impărat aştepta ca oamenii să în- 
genuncheze înaintea lui, pentrucă purcedea din 
grația lui Dumnezeu. Orgoliul moştenit dela pă- 
rinți, necombătut prin mijlocul unei educaţii rezo- 
nabile, ci sporit prin constrângeri în tinereţe, acest 
orgoliu înăscut şi naiv are nevoie de Dumnezeu 
din două pricini, şi abuzează chiar de el: Dum- 
nezeu îi e o pavăză împotriva grandomaniei, care 
altminteri l-ar fi împins să se creadă de o seamă 
cu zeii; dar totodată, Dumnezeu îie o pavăză 
marcând distanţa ce-l desparte de popor şi de toți 
acei oameni, cari nu sunt născuţi regi, asemeni lui. 
Toată viaţa, Wilhelm al II-lea s'a crezut ca un 
Rege antic, preot suprem, mediator între Dumne- 
zeu şi popor; şi această credinţă l-a influențat în 
toate actele sale, dar cu deosebire în relațiunile 
sale cu regi şi republici. N 4 
Niciodată, în toată istoria Prusiei „Sala Albă 
a castelului din Berlin n'a fost mai strălucitoare 
decum era o săptămână mai târziu, în urma or- 
dinelor sale. Garda palatului era îmbrăcată în 
uniforme după vechea modă fredericiană; iar ca- 
valerii ordinului Vulturul Negru purtau mantale 
roşii, pentru ca însuş Împăratul să poată purta 
una la fel. Bismarck refuzase să îmbrace această 
manta, şi în uniformă de cuirasier sti conducea 
înăuntru pe membrii Bundesrat-ului ca pe o turmă 
de oi“. (M. 143). Dupăce se adunară cu toţii, se 
duse el însuş să raporteze Împăratului, îndepli- 
nind astfel în acea zi funcţia de mareşal al Curţii. 
Pajii intră cu cipici negri, cu crep de doliu la 
genunchi; urmează insignele imperiale, apoi Moltke 
singur, şi însfârşit Împăratul cu lunga sa man- 
tilă de purpură, revărsată în valuri—deci nu soldat, 
ci rege legendar, mai mult după felul cum şi-l re- 
prezentase Eulenburg, decât după imaginea făurită 
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de Waldersee. Acest alaiu îl concepuse şi-l ho- 
tărîse el singur. 

Profund serios, el înclina solemn din cap; apoi 
„avu un nou moment foarte frumos, când Can- 
celarul îi înmână discursul tronului. El îl luă, îşi 
aşeză cu un gest energic casca pe cap, aruncă 
mantila înapoi, ca să-i apară toată statura şi-şi 
aruncă privirea asupra Adunării, care aştepta fără 
să scoată nici un sgomot.“ Aceasta era marea 
clipă, pe care o aşteptase timp de o săptămână. 
Apoi citi, la început cu vocea neclară, debitând 
frazele sacadat şi cu greutate; „cu toată tăcerea 
ca de mort, abia putea fi înțeles“. Treptat-treptat 
însă, organul îşi reveni şi Împăratul vorbi mai 
curgător când ajunse la pasagiile în cari Bismarck 
căuta să şteargă violenţa înfrigurată a primelor 
ordine de zi către armată, accentuând cu atât mai 
vârtos iubirea lui de pace. 

In acest prim ceas solemn, deşi Impăratul re- 
producea propriile cuvinte ale Cancelarului, ne- 
potrivirile dintre ei apărură lămurit. Tânărul 
Moltke relatează de pildă că ajungând la pasagiul: 
„Sunt hotărît, atâta timp cât aceasta nu va depinde 
decât de mine, să trăesc în pace cu fiecare“, Im- 
păratul accentuă atât de tare cuvântul „mine“ 
încât părea că o scântee electrică străbătuse toţi 
auditorii. Această intonaţie închidea într'însa toată 
conștiința forței sale suverane, şi totodată părea 
că mârâe un avertisment: „Vai aceluia ce se va 
încumeta să se apropie prea mult de mine“; pu- 
terea şi siguranța cu care pronunţase acest cuvânt, 
făcură să isbucnească spontan aplauze şi urale 
eutuziaste. Singur Bismarck, autorul acestor fraze 
rămânea sceptic, căci discursul pe care-l scrisese 
continuă : „Dragostea mea față de armata ger- 
mană... nu mă va ispiti niciodată să neglijez bine- 
facerile păcii pentru ţară, în afară de cazul când 
un atac ne-ar impune nevoia unui războiu... De- 
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parte de mine gândul de a folosi forţele mele în 
scopuri de atac. Germania n'are nevoie nici de 
noui glorii militare, nici de cuceriri oarecari, de 
când şi-a cucerit definitiv dreptul de a trăi ca 
naţiune unită şi independentă.“ 

Bismarck voia deci să insiste cu deosebire asu- 
pra păcii; el nu voia nici să amenințe nici să 
avertizeze, şi spera numai că presa nu va releva 
aceste pasagii. Indeobşte obișnuit cu formele 
austere ale unor astfel de ceremonii, el fu surprins 
când după discurs, şi contrar obiceiului, Impăratul 
i se adresă lui direct şi-i strânse mâna; dar în 
aceeaşi clipă laţul logic al simțămintelor sale se 
strânse şi el sărută pentru prima şi ultima oară 
mâna celui de-al treilea şi celui mai tânăr suve- 
ran. Din nou isbucniră aplauze la această scenă 


(L. 470). 
V 


Ce a jurat solemn Wilhelm, ca împărat şi apoi 
ca rege ? Ce limite i-au fixat puterii sale constituţia 
Imperiului şi a Statelor? Faţă de cine era el res- 
ponsabil. 

Pe când era de 23 de ani, bunicul său dădu o 
ordonanţă în care spunea (prin condeiul lui Bis- 
marck): „Voința mea fermă este să nu existe nici 
o îndoială atât în Prusia cât şi în corpul legislativ 
al Imperiului meu, asupra dreptului meu şi acel al 
succesorilor mei de a conduce personal politica 
guvernului meu. Nu vreau să se pretindă că in- 
violabilitatea persoanei regelui sau necesitatea 
contra-semnării actelor mele, de către persoane 
responsabile, privează deciziunile regale de carac- 
terul lor autonom. 

Prinţul ascultase şi sorbise cu nesaţ aceste cu- 
vinte, la cari avea să apeleze foarte curând; și 
admiraţia lui pentru Bismarck nu putea decât 
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să crească atunci când îl auzii explicând acest 
decret în Parlament: 

„Dacă Cancelarul refuză să contra-semneze deci- 
ziunile politice ale Împăratului, acesta se poate 
despărţi oricând de el. Impăratul are o libertate 
de deciziune care depăşeşte pe aceea a Cancela- 
rului. Acesta din urmă depinde de bună-voința 
Împăratului, şi nu poate lua nici o hotărîre fără 
aprobarea imperială... Eu nu pot pleda aci nici o 
cauză fără întregul consimțământ al Majestății 
Sale, și fără a-i fi cerut mai dinainte acest con- 
simţământ... Ministrul nu-i decât o căptuşală, la 
care abia face aluzie constituţia. Mi-e absolut in- 
diferent dacă asta se potriveşte sau nu teoriei 
constituționale. Singur Majestatea Sa Regele hotă- 
răşte în principiu căile neclintite şi profunde pe 
cari politica prusacă trebue să le urmeze în Įm- 
periul German. El decide după propia sa convin- 
gere, ceeace trebue făcut şi ce instrucțiuni trebuesc 
date reprezentanţilor prusaci în Bundesrat. Mini- 
ştrii trebue să elaboreze şi să redacteze doar de- 
ciziunile, pe cari numai voinţa regală le poate lua. 
Adevăratul, efectivul Preşedinte de Consiliu în 
Prusia este şi rămâne M. S. Regele.“ 

Aşa dar, înainte de depunerea jurământului pe 
cele două constituţii, tânărul suveran le cunoscuse 
sau citise cel puţin părţile cari-l interesau. El a 
afirmat totuş mai târziu că, nu le-a cunoscut de 
fel. Ce a găsit el în aceste hârtii „constituţionale“, 
dintre cari una o redactase Bismarck, iar cealaltă 
fusese interpretată de acesta într'un sens favorabil 
Regelui? Era o reţea de contradicții, în care res- 
ponsabilitatea era trecută dela Rege asupra Can- 
celarului şi primului ministru, şi dela acesta îndă- 
răt asupra Regelui pentru a sfârşi complect înă- 
buşită în acest cerc vicios. 

De fapt, în Prusia și în (Germania nu era nimeni 
responsabil în sensul democratic al cuvântului, aşa 


Wilhelm II 75 


cum e conceput astăzi în toate ţările Europei. 
Adevărat vorbind, Impăratul şi Regele era aproape 
absolut. Puterea sa era limitată numai de dreptul 
Camerelor de a acorda sau de a refuza credite; 
dar Bismarck, care nu voia un „rege fantomă“, a 
trecut la venirea sa și peste acest drept. Fireşte că 
contra-semnătura Cancelarului necesară valabili- 
tăţii ordonanţelor imperiale, îl făcea „răspunzător“ 
față de Parlament, dar numai pe hârtie: nici un 
parlament nu era în stare să destitue un cancelar, 
sau un prim-ministru, sau să-i dea un vot de blam. 
Toţi cancelarii, toţi secretarii de Stat, toţi miniştrii 
Prusiei au rostit-o dela tribună şi pe bună „drep- 
tate: „Voiu ocupa acest post atât timp cât mă voiu 
bucura de încrederea Majestății Sale“. Dacă Reich- 
stagul avea dreptul legislativ, laolaltă cu Bundes- 
ratul, puterea executivă aparținea împăratului, care 
găsea oricând un cancelar supus, pentru contra- 
semnarea decretelor sale. 

Faptul că Cancelarul trebuia să contrasemneze 
propria sa numire, completa jocul de-a baba-oarba 
al iresponsabilităţilor. Inzestrat cu o asemenea 
contra-semnătură cum n'o putea găsi mai uşor 
nici cel mai bătrân procurist al unei mari case de 
comerţ, Împăratul putea să numească şi să con- 
cedieze pe toţi funcţionarii Imperiului, să deschidă, 
să închidă, să amâne şi să dizolve Reichstagul, 
după poftă. Conducerea politicii internaţionale o 
avea el singur: nici un Cabinet al Imperiului nu 
putea da directive; numai Cancelarul și secretarul 
de Stat al Afacerilor Străine puteau să-l consilieze ; 
însă în cazul unui desacord, ei trebuiau să asculte 
sau să se retrăgă. Astfel Bundesratul mavea, efec- 
tiv, nici o influență; şedinţele comisiunilor erau 
pur formale. 

„Chiar şi responsabilitatea Cancelarului Impe- 
riului se mărginea a face ca actele Împăratului să 
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corespundă cu constituţia şi cu legile, în a apăra 
măsurile luate şi a primi criticile. 

Deasemeni, Împăratul era degajat până şi for- 
mal, de orice contra-semnătură, în două puncte 
hotărîtoare : el semna singur opiniunile sale per- 
s-nale şi decretele militare. Redus la sine însuş, 
neavând nevoie de nici un sfat, netemându-se de 
nici o contrazicere şi cu atât mai puţin de o acu- 
zare, Împăratul declara războiul, încheia pacea, 
avea depline şi supreme puteri asupra armatei şi 
asupra flotei. Aşa dar el singur putea impune răz- 
boiul totalităţii supușilor săi în stare să poarte 
armele. E drept, că pentru o declaraţie de război 
era nevoe de consimțământul Bundesratului, tot- 
deauna docil, totuş în afară de cazul când „terito- 
riul confederaţiunii ar fi fost atacat“, şi acest caz 
era de obiceiu simulat. Bismarck a demonstrat 
deasemenea, că Împăratul putea să ducă un război 
chiar fără banii, pe cari Reichstagul putea even- 
tual să-i refuze. 

Astfel, depunând jurământul, Împăratul şi Regele 
nu făcu decât să-şi consolideze puterea. El jură 
să hotărască în toate chestiunile vitale ale naţiunii, 
numai „după propia sa judecată“. Dar după care 
altă normă procedează toţi oamenii rezonabili ? 
Totuş, în ciuda oricărei consecinţe, el rămase invio- 
labil, impunisabil sau sfinţit— după expresia unora 
din constituţiile locale germane. La începutul se- 
colului al XX-lea, în lumea veche, cât şi în cea 
nouă, nimeni în afară de Țar şi de Sultan nu se 
bucura de o autoritate atât de complectă ca Wil- 
helm al II-lea. 

Acela care i-a dat-o trebuia să fie pătruns de 
slăbiciunea personală a Regelui său, dar totodată, 
tratându-se în dublură, el trebuia să fie convins 
de propria sa forţă. Această idee antidemocratică 
nu i-a priit lui Bismarck decât atâta timp cât i-a 
îngăduit să-şi dorească propria sa autocraţie. 
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Când însă vine la putere un rege cu o voință 
personală, atunci, aceste principii trebue să se 
întoarcă ca o pedeapsă clasică împotriva aceluia 
care le-a făurit. Bismarck n'a fasonat constituţia 
numai după talia lui, cum s'a spus de atâtea ori; 
ci, înainte de toate, după maleabilitatea regelui, 
pe care altul l-a învestit formal cu puteri depline. 

Conştiinţa drepturilor recunoscute înscris se îm- 
pletea, la noul Împărat, cu un imens sentiment al 
propriei sale valori. El era pătruns de ideea că e 
instrumentul lui Dumnezeu. Chemat subit şi mult 
prea de timpuriu la o domnie atotputernică, acest 
om, de 3o de ani, fu lăsat pradă tuturor primej- 
diilor de orbire şi de rătăcire, în vreme ce incon- 
ştient, pentru a nu-şi da la iveală slăbiciunea fizică, 
se vedea necontenit îmboldit să-şi exagereze puterea. 

Tânărul Fritz *) se aflase într'o situaţie identică: 
şi el era diform, şi el se urcase prea de timpuriu 
pe tron, căzând victimă aceloraşi primejdii. Dima 
vanitate şi din ambiție, el se năpustise temerar 
întrun prim războiu. Abia târziu, în urma înfrân- 
gerilor şi a deruteler, el deveni un om întreg; iar 
târziu de tot, când i se albise părul, abia atunci 
devenise un om mare. Când la urcarea sa pe tron 
bătrânul Desauer, prietenul şi cel mai curajos 
sfetnic al tatălui său îl rugase să-i lase postul şi 
autoritatea şi să-i încredințeze comandamentul su- 
prem în războiul care bătea la uşă, tânărul Fri- 
deric îi refuză rugămintea cu aceste cuvinte trufaşe : 
„In țara mea, autoritatea aparţine numai Regelui 
Prusiei... Aceste funcțiuni mi le rezerv mie, ca 
lumea să nu creadă că Regele Prusiei porneşte la 
război, întovărăşit de guvernatorul său. 


Frideric cel Mare 


CAPITOLUL III 
BISMARCK 


I 


Cu patru săptămâni înainte de moartea bătrå- 
nului Împărat, Bismarck ia cuvântul dela tribuna 
Reichstag-ului. Nimeni nu-l întrerupe, astăzi nu-i 
în luptă împotriva stângii, adversarul e invizibil. 
Primul om de stat al Europei vorbeşte despre Eu- 
ropa. Suntem în Februarie, anul 88, pacea lumii 
e primejduită ; oamenii de Stat o ştiu, popoarele 
o simt. Germania pluteşte într'o mare de ceață; 
aici în această sală şi afară la ţară, toate privi- 
rile, toate gândurile sunt îndreptate spre tânărul 
Prinţ, care sta în picioare în loje, pentru a-l as- 
culta mai bine pe maestru. Ce avea să spună? 

Pentru prima dată, el examinează eventualitatea, 
posibilitatea pentru Germania de a lupta pe două 
fronturi; el doreşte pacea, dar nu pare să aibă 
siguranţa de-a o putea menţine. Arată apoi mo- 
tivele pentru un război în Balcani şi demonstrează 
inconştiența lor: „Bulgaria, această  ţărişoară, 
care se întinde între Dunăre şi Balcani, nu e în 
genere un Stat suficient de important... pentru ca 
din pricina ei, Europa dela Moscova până la Pi- 
rinei şi dela Marea Nordului până la Palermo să 
fie prăbuşită într'un război, al cărui sfârşit nu-l 
poate prevedea nimeni. La terminarea războiului, 
abea vor mai şti pentru ce sau bătut.“ Darea 
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de seamă a şedinţei notează „râsete“ după această 
frază grandioasă, în care el anticipează asupra 
cauzei şi efectelor unui război mondial. 

Deodată, în mijlocul acestui discurs, care ţine 
de două ceasuri, bătrânul ministru, în vârstă de 
şaptezeci şi trei de ani, se opreşte şi zice: „Per- 
miteţi-mi să mă aşez un moment, nu mai pot sta 
atât de mult în picioare“. Ce cugetă în clipa 
asta moștenitorul tronului, care ascultă din loja 
sa? El compară propria sa tinereţe cu bătrâne- 
tea care-l consumă pe Cancelar; se vede doar că 
ministrul face parte din generaţia bunicului său. 


“Dar curând, Cancelarul se ridică din nou, cum- 


păneşte cu precauţiune adjectivele când vorbeşte 
despre raporturile faţă de diferitele Puteri, ca omul 
care vrea să liniştească străinătatea. Apoi, în- 
cordându-şi toate forţele, strigă în sală: „Noi 
Germanii ne temem de Dumnezeu și de alt nimic 
pe lume!“ 

Mari ovaţii, sfârşitul şedinţei; era, precum 
sa scris, o clipă la fel de solemnă ca în [Iulie 
1870. Ecoul acestui discurs răsună a doua zi prin 
toată Europa. Crispi telegrafiază dela Roma cu 
emfază şi exagerare; Viena e satisfăcută în cel 
mai înalt grad; Ţarul trimete drept mulțumire un 
butoi de icre negre. Numai oratorul nu e mul- 
tumit. „Da, îmbătrânesc, asociaţiile de idei nu 
mai ţâşnesc ca odinioară.“ Desigur că e mâhnit 
şi pentru că a trebuit să se aşeze. Portretul său, 
luat în această zi în sala paşilor pierduţi, nu mai 
era acela al unui uriaş. A fost ultimul său dis- 
curs asupra chestiunii europene. 

De altminteri, el se adresase în special tânăru- 
lui bărbat din loje, a cărui urcare pe tron se apro- 
pia şi care manifesta, de câtva timp, faţă de Can- 
celar, o vădită neîncredere. Dacă Bismarck se 
hotărise să desfăşoare tocmai acum înlănțuirea 
evenimentelor, o făcuse pentru a arăta lumii în- 
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tregi, dar şi Prințului Wilhelm, că numai el era 
în stare să găsească o soluţie salvatoare în mij- 
locul primejdiilor războiului şi a schimbărilor de 
guverne. 

In ultimii ani, Bismarck conduse politica ex- 
ternă spre țeluri simple, dar prin mijloace com- 
plicate. Pentru a împiedica în Balcani uneltirile 
separate al Austriei cât şi ale Rusiei, el încheiase 
un întreg sistem de tratate şi de convenţiuni, de- 
oarece „Imperiul german n'are de dat cu împru- 
mut supuşii săi, cu bunurile şi sângele lor, pentru 
realizarea dorințelor vecinilor“. Pentru a se apăra 
împotriva aventurilor în Balcani ale Austriei, el 
se apropiase din nou de Rusia, cu un an mai'na- 
inte. Când în anul 87 Austria refuzase să reîno- 
iască tratatul celor trei Impărați, Bismarck inventă 
o nouă formă de garanţie. Rusia ştia că, dacă 
vroia să lupte împotriva Austriei în Balcani, găsea 
Germania înarmată alături de Austria ; şi că dim- 
potrivă, Germania va sprijini Rusia, dacă aceasta 
va fi atacată în Balcani de Austria. In schimb, 
Rusia se angaja să rămână neutră în caz că Franţa 
atacă Germania. 

Asta numea Bismarck reasigurarea sa contra 
Austriei, după ce îşi asigurase, în tripla alianță, 
concursul Austriei împotriva Rusiei. Punctul esen- 
țial al acestui tratat consta în înlăturarea primej- 
diei de moarte pentru Imperiu, de a avea să lupte 
simultan pe vest şi pe est; sistemul constituia o 
lovitură de maestru, într'o epocă în care puterile 
europene cultivau acordurile secrete: Bismarck gă- 
sise principiul de aur, care-i îngăduia să propor- 
ţioneze alianțele. 

In luna Noembrie a anului 87, Ţarul vine la 
Berlin ca să-l mai vadă odată pe bătrânul Impă- 
rat, In faţa lui Bismarck, el respinge orice posi- 
bilitate de alianță cu Franţa, dar nu-şi ascunde 
gelozia faţă de Austria. Multă vreme, trupele 
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ruseşti neliniştiră frontiera austriacă; Statul-Major 
german credea că războiul mondial era aproape; 
Waldersee dorea chiar să fie provocată Franţa 
(W. 308): militarii erau mâbhniţi că bătrânii voiau 
pace; la Viena se trata deja asupra numărului de 
trupe pe care-l putea furniza Austria. 

Bismarck voia să împiedice războiul, chiar prin 
ameninţări. Pentru a speria Rusia, el publică ali- 
anţa pe care a contractat-o cu Austria în 1879. 
Trebue să preîntâmpine primejdia: căci ce poate 
face un general şef al armatei de nouăzeci de ani 
şi un Kronprinţ muribund? Un război „al cărui 
sfărşit nu-l poate prevedea nimeni“ va pune în 
pericol opera vieţii sale. Neliniştea lui Bismarck 
creşte, creerul îi arde, nu-şi poate procura niţică 
odihnă decât cu ajutorul narcoticelor. Prin tra- 
tate, el şi-a aliat diferite puteri europene, pe altele 
le-a făcut neutre sau inofensive. Una singură ră- 
mânea în afara lanţului, acea putere, care nu s'a 
lăsat a fi găsită niciodată, şi care a rămas în cal- 
culele lui Bismarck o necunoscută. Zece ani de 
zile bătu el la porţile Londrei, pentru a declara 
la sfârşit că „ținta şi obiectivul politicei germane 
în decursul ultimilor zece ani era intrarea An- 
gliei în Tripla Alianţă“. 

El face atunci un pas cu totul neaşteptat: oferă 
Angliei, oficial, o alianță. Acum când e om în 
vârstă, părăseşte pentru prima dată căile întorto- 
chiate ale diplomaţiei, pe cari le-a urmat 25 de 
ani în şir, pentru a reveni la maniera sa din ti- 
nereţe. El se adresează direct şi deschis premie- 
rului englez, Lord Salisbury, căruia îi descrie, 
într'o lungă scrisoare particulară, avantajele pe 
cari o alianţă între Anglia, Germania şi mai târ- 
ziu Austria, le-ar putea oferi celor trei Imperii. 
Lui Bismarck i se pare că alianța cu Anglia de- 
săvârşea opera triplicei, transformând-o într'o ali- 
anţă cuadruplă. 
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Inainte de a expedia scrisoarea, el o arată prin- 
ului Wilhelm; iar într'o a doua scrisoare face 
cunoscut premierului englez că Prinţul „a aprobat 
întreg conţinutul“. Aceasta, pentru a-l face să 
înţeleagă că vorbea în numele viitorului, al suve- 
ranului de mâine, ale cărui convingeri erau me- 
nite „anti- -engleze“. [Două luni mai târziu, în la- 
nuarie 88, îl roagă pe ambasadorul său să-i spună 
lui Salisbury (A. 4, 400 f.) „că pacea dorită atât 
de Anglia cât şi de Germania nu poate fi reali- 
zată mai sigur decât prin încheierea unui tratat, 
între Anglia şi Germania, care să le acorde un 
răgaz în timpul căruia, aceste două Puteri să-şi 
poată procura armamentul necesar, corespunzător 
primejdiilor războaelor apropiate... Un tratat se- 
cret, dacă e cu putinţă, ar oferi celor două Puteri 
o securitate absolută în ceeace priveşte sfârşitul 
unui război. Dar înlăturarea acestuia nu se va 
putea obţine decât semnând un tratat oficial.“ 

Acesta era testamentul lui Bismarck, lăsat moş- 
teire viitoarei generaţii germane. Salisbury tri- 
mite un răspuns politicos, însă puţin precis: se 
teme că nu va obţine majoritatea Parlamentului, 
al cărui consimțimânt îl doreşte Bismarck, dar va 
„lăsa tratatul să se tărăgănească pe masă“. 

După moartea celor doi Impărați, situaţia Ger- 
maniei e delicată, aceea a Europei e încordată. 
Generalii superiori îl primesc pe noul suveran 
într'o stare de spirit războinic, iar funcţionarii su- 
periori cu îngrijorare, Deşi Wilhelm a spus: 
„Trebue să ne organizăm pentru a putea executa 
singuri marea bătălie“ (W. 242), el făgădueşte 
Cancelarului să nu comită nici o provocare şi de 
a căuta să-şi câştige prieteni prin conduita sa per- 
sonală, deoarce în adâncul lui doreşte să evite 
războiul: el începe să voiajeze. 

Din spirit de împotrivire față de mamă-sa, el 
nu se duce întâi în Anglia, ci în Rusia. Bunica 
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îi scrie tânărului Împărat că ei ar fi trebuit să-i 
rezerve prima sa vizită. El arată scrisoarea lui 
Bismarck, care voia să-i răspundă; dar Wilhelm 
îi zice: „Cred că voiu găsi eu însumi conduita 
de mijloc între aceea a suveranului şi aceea a ne- 
potului“.  Uimit, bătrânul tace. 

Prima vizită la Petersburg, pare să decurgă fa- 
vorabil. Toată lumea laudă gentileţa sa; dar 
ceeace se'spune în particular, Împăratul nu va 
afla decât mai târziu, în ceasul hotărît. (Călă- 
toriile la Viena, la Londra, la Roma, în Orient, 
contribue mai întâi la liniştirea opiniei; acest Im- 
părat tânăr, impulsiv, atrage peste tot curiozitatea 
şi simpatia publicului, şi dacă prin cancelariile de 
Stat se clatină din cap, mai există totuş Bismarck 
care inspiră încredere. 


II 


O mare prietenie părea să existe între Împărat şi 
Cancelar. Ambasadorul austriac la Berlin vor- 
beşte despre o adevărată „lună de miere“ de ado- 
rare şi de înţelegere; bine'nţeles că nu face nici 
un fel de pronostic asupra acestei uniri. Bismarck 
povesteşte el însuş, după prima vizită făcută Im- 
păratului la Friedrichsruh: „Ce plin de conside- 
raţie era impăratul |... Se mira că l-am aşteptat 
până la ora unsprezece... Se sculase la ora nouă, 
crezând că eu dorm târziu.“ Eulenburg istori- 
sește că Împăratul l-a lăsat odată pe Cancelar să 
treacă înaintea lui făcând un semn amical cu 
mâna. Cu prilejul anului nou, în 89, Împăratul 
fiind în voiaj îi adresează Cancelarului telegrame 
foarte amicale: „Simt o adevărată bucurie şi 
măngâere ştiindu-vă protund devotat față de mine. 
Sunt fericit că începeţi anul în plină vigoare... 
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că-mi va fi îngăduit să lucrez încă multă 
în colaborare cu d-voastră.“ 

Dar intimii ştiu mai bine la ce se reduc aceste 
relațiuni amicale. In Ianuarie al aceluiaş an, un- 
chiul de Baden spuse confidenţial: „Deocamdată 
Împăratul mai are nevoie de Prinţ pentru a pune 
pe picioare proiectele sale militare“ (Ho. 450). De 
ziua de naştere a Prințului, Împăratul îl caută pe 
Waldersee, duşmanul Cancelarului, şi se duc îm- 
preună să-l felicite. Pentru prima dată, Bismarck 
e surprins. Oare cu toată isteţimea sa, să fi sub- 
prețuit primejdia, asemeni lui Danton ? Sigur este 
că nu sa priceput totdeauna să-l ia pe acest tânăr 
aşa cum trebue. Astfel, la apariţia unui Jurnal 
de Război al Impăratului Friedrich, bătrânul Can- 
celar era amăgit din cauza efectului pe care-l 
produsese. El vântură laţuri liberale şi declară în 
Reicbsanzeiger, împotriva evidenţei, că Jurnalul e 
apocrif; totodată publică un violent articol contra 
lui Friedrich şi a Victoriei, spunând că Kron- 
prințul de atunci a fost ţinut la distanță, deoa- 
rece tatăl său se temea să nu comită indiscreţiuni 
la Curtea regală. 

In mânia sa, Bismarck continuă: „Trebue dis- 
trusă legenda că Friedrich era liberal! Căci în 
acest caz, democraţii ar putea să se ridice şi să-l 
îndemne pe tânărul fiu să procedeze tot astfel 
ca şi tatăl său.“ Apoi se repede la Hohenlohe 
„care-i face impresia unui om nu tocmai sănătos“. 
lar Marele Duce de Baden spune direct: „Multă 
lume începe să creadă că Bismarck nu mai e în 
toate minţile“ (Ho. 456). 

Dar Împăratul, căruia i se aduc la cunoştinţă 
toate aceste opinii, nu trebue oare să-l aprobe? 

Dimpotrivă, e uimit. E drept că şi el consideră 
Jurnalul ca autentic, atribue mamei publicarea lui 
şi califică toată chestiunea drept „răzbunarea unei 


femei“ (E. 238). 
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Totuş, când Bismark îl pune sub acuzare ipe 
editor, Împăratul vede cum se răspândeşte nemul- 
ţumirea în toate clasele sociale. Or, dacă Impă- 
ratul îi poartă pică lui tată-s'u până dincolo de 
moarte, el doreşte totuş ca poporil să continue 
să-l admire: aşa cere ideia monarhică. Supuşii 
nu trebue să se deprindă niciodată ‘să. cârtească. 
Frica de răsvrătiri îl neliniștise pe Prinţ; ea îl do- 
mină pe Împărat. | 

Ce e sunetul înăbuşit, care murmură printre fan- 
fare? Dacă există mişcări ilegitime,| dacă există 
masse cari vor să răstoarne Statul, ațunci ce-i fo- 
loseşte Regelui puterea nelimitată cu care-i înve- 
stit. Ce remediu trebue întrebuințat dacă nu re- 
ligia ? Pentru a birui poporul, nu trebue să faci 


uz de foc şi de sabie, ci de /Dumnezeu şi de bu- „ 


nătate. O politică rioapă şi un fel de Ea 
rece îl făcură, la epoca aceea, să dea creza ĉo- 
riilor predicatorului Stocker şi discipolilor săi. „Nu 
societatea e bolnavă, + spunea el, — nu ea crează 
socialismul ca mijloc de însănătoşire, ci sufletul 
muncitorului e bolnav, el trebue tămăduit printr'o 
hrană spirituală, îmbinată cu un ajutor material“. 

La această ideie social: creştină fu câştigată mai 
întâi pioasa contesă de Waldersee, apoi, prin ea, 
soţul ei şi evlavioasa ei nepoată prinţesa Wilhelm, 
şi însfârşit prinţul Wilhelm. Pe la finele anului 
1887 se ţinură întruniri în casa lui Waldersee, 
pentru a se fonda în diverse oraşe „misiunea in- 
terioară“. Presa făcu sgomot mare, Bismarck luă 
atitudine potrivnică în ziarele sale, până când 
Prinţul îi scrise că consideră aceste misiuni drept 
mijlocul cel mai eficace pentru combaterea social- 
democraţiei şi a anarhiei. 

Bătrânul luptător citeşte aceste rânduri cu un 
surâs plin de amărăciune. Fericirea poporului nu 
l-a interesat vreodată; bigotismul i-a repugnat; 
toată viaţa a zeflemisit şi a combătut haina lungă 
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neagră. Pe pagini întregi se strädueşte să-l pre- 
vină pe Prinţ împotriva clerului, dar e în zadar. 

Deşi Stocker fusese condamnat la tăcere poli- 
tică încă din vara anului 85, el continua să agite 
spiritele; avu însă neșansa să vadă publicată, în 
presa vrăjmaşilor săi, o scrisoare intimă, pe care 
o scrisese ca „duhovnic“ unui leader conservator: 
„Ar trebui să se ridice ruguri în jurul cartelului 
(cu care guverna Bismarck) şi să li se dea foc să 
ardă cu vâlvătăi... Dacă noul Împărat simte că 
se seamănă vrajba între el și Bismarck, aceasta îl 
va îndepărta; dacă însă se alimentează nemulţu- 
mirea lui în chestiunile în cari e instinctiv de 
partea noastră, atunci va fi întărit principial, fără 
a-l irita personal.“ După această reţetă, Kreuz- 
zeifung încearcă multă vreme să-l înfluențeze pe 
Impărat. 

Împăratului i se iveşte în curând prilejul să şi 
pună în practică principiile sale umanitare. [n 
Mai 89, mai bine de 100.000 de muncitori din 
Ruhr se pun în grevă din pricina salariilor, Ma- 
rele moment a sosit. In cabinet, Bismarck pro- 
pune măsuri de o asprime excepţională. Impăratul, 
în uniformă de husar, apare deodată, neanunţat şi 
declară pe un ten tranșant: „Antreprenorii şi ac- 
ționarii trebue să cedeze; muncitorii sunt supuşii 
mei şi am datoria să le port de grijă. Eri l-am 
avertizat pe Preşedintele rhenan: dacă industria 
nu urcă imediat salariile, îmi retrag trupele. Când 
vilele proprietarilor şi ale directorilor bogaţi vor 
fi incendiate, iar grădinile lor răvăşite, atunci vor 
ceda cu siguranţă |“ 

Bismarck răspunse: „Eu cred că şi proprietarii 
sunt tot supuşii voştri, Majestate.“ 

Împăratul, enervat de obiecţiunea făcută, desvă- 
lue cauza neliniştei sale: „Marina noastră rămâne 
neputincioasă, dacă nu se mai extrag cărbuni! Nu 
putem mobiliza, dacă lipsa de cărbuni împiedică 
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transportul trupelor. Ne aflăm într'o situaţie atât 
de precară încât, dacă aş fi Țarul, aş declara ime- 
diat război.“ E 

A doua zi, el se adresează părinteşte delegaţiei 
minerilor grevişti: „Impăratul trebue să asculte pe 
fiecare din supușii săi... Aţi pornit pe o cale gre- 
şită, deoarece mişcarea e ilegală... n'aţi ţinut ter- 
menul de păsuire. În ceea ce priveşte solicitările 
voastre, le voiu examina şi voiu avea grijă să vi 
se comunice concluziile mele. Dar dacă descoper 
vreo legătură între mișcarea voastră şi cercurile 
social-democratice, atunci bunăvoința mea regală nu 
va mai putea lua în seamă doleanţele voastre, căci 
pentru mine, fiecare social-democrat e un duşman 
al Imperiului şi al patriei. lar în acest caz voiu 
întrebuința împotriva voastră o severitate rigu- 
roasă, toată forţa şi puterea mea, şi ea e consi- 
derabilă 1“ 

Apoi, se adresează politicos patronilor: „Mun- 
citorii mi-au făcut o impresie bună; ei nu întrețin 
nicio legătură cu Social-Democraţia... Omeneşte 
e foarte natural ca fiecare să caute să câştige cât 
mai mult cu putință. Muncitorii citesc ziare, ei 
cunosc proporţia dintre salariile lor şi câştigul So- 
cietăţii, şi vor să aibă şi ei o parte mai mică sau 
mai mare din câştig.“ 

Bismarck, uimit de intervenţia directă a Impă- 
ratului, se resemnează ; se va amesteca când va fi 
chestie de legi. Dar ideia lui fundamentală să fie 
oare atât de îndepărtată de aceea a Împăratului ? 
Nici bătrânul, nici tânărul nu înţeleg spiritul vre- 
murilor noui. Socialiştii şi anarhiştii sunt tot una. 
Ei sunt duşmanii Imperiului şi trebuesc zdrobiţi: 
iată punctul de vedere al ambilor bărbaţi. La Bis- 
marck, asta-i consecinţa sentimentelor sale anti- 
democratice; la Wilhelm e consecința atentatelor 
comise împotriva bunicului său. Cu toate astea, 
felul lor de luptă e diametral opus. Bismarck 
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vrea să lupte, ca de obicei, prin legi excepționale : 
exilul, interzicerea dreptului de vot, şi dacă toate 
astea rămân fără efect, atunci glonțul! Impăratul 
vrea să-și atragă partizani prin mijloace noui; el 
acordă protecţia sa clasei muncitoare, se întreține 
cu ea foarte amical, joacă cu plăcere rolul de pă- 
rinte al patriei, vrea să acorde unele drepturi, to- 
tuş fără să renunţe la ale sale, însfârşit, tinde spre 
un „absolutism popular“, în genul lui Frederic cel 
Mare. Dar uită că de atunci a trecut un secol. 

Cele două mijloace, aplicate strict până la ca- 
păt, trebuiau să ducă la revoluţie: Calea lui Bis- 
marck prin provocarea unor răzvrătiri violente, 
pe cari le poţi reprima odată sau de două ori prin 
forță, dar nu continuu; calea lui Wilhelm prin 
încurajarea şi creşterea rapidă a unei mişcări care, 
ne mai simțindu-se combătută prin legi, trebuia să 
întreacă treptat treptat guvernul şi, însfârşit, să-l 
doboare. 

Astfel se desfăşură o luptă între două mijloace 
falşe, dintre cari numai unul era preconizat de 
către un om de geniu. Dacă un prinţ modern, 
controlat de poporul său, s'ar fi ridicat împotriva 
unui Cancelar de modă veche, dacă bătrânețea şi 
tinereţea s'ar fi ciocnit între reprezentanţii a două 
epoci, atunci am fi urmărit lupta cu teamă şi milă. 
Dar aici, se răzvrătea, împotriva unor mijloace 
învechite, un spirit nervos, căruia îi lipseau per- 
severenţa şi curajul să urmeze chiar propriile sale 
idei. Împăratul voise să aibă conştiinţa împăcată 
şi făcuse o încercare. Cum aceasta dădu greş, el 
se simţea liber să se înapoieze la garda sa, la pa- 
văza sa naturală în faţa primejdiei. 


III 


Bismarck apăsa ca o povară asupra Imperiului. 
De un deceniu nu se mai putea ridica nici un spi- 
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rit, decât luptând împotriva lui Bismarck. Astfel, în 
loc să înveţe să guverneze alături de el, cele mai 
înzestrate capete fură împinse în opoziţie. Nici 
un funcţionar nu se putea desvolta sub ordinele 
sale ; toţi se temeau de acela care acumula totul 
în jurul său, care hotăra totul. Tânărul Impărat 
putea spune cu drept cuvânt: „N'am miniştri, toţi 
sunt miniştrii prinţului Bismarck“. Fie că întreba, 
fie că propunea ceva, el primea mereu acelaş 
răspuns jenat: ar trebui să supunem chestiunea 
mai întâi Prințului. 

Bismarck nu mai avea prieteni. Nimeni nu-l 
mai iubea pe bătrân. Până şi Roon și Moltke, 
cu care în faţa naţiunii era indisolubil legat — 
recum o mărturiseau numeroasele bronzuri şi ta- 
A ar în cari erau reprezentaţi laolaltă — îi de- 
veniră străini. Ministrul de Război murise în re- 
laţiuni încordate cu Bismarck. Moltke, aţâţat de 
Waldersee, îi purta ciudă încă din anul 88, când 
Bismarck dăduse, neautorizat, sfaturi militare Vie- 
nei (W. 356). Cu alt prilej, răspunzând unei in- 
vitaţii a Cancelarului, Moltke se simte rău plasat 
şi o găseşte pe prințesă atât de puţin politicoasă, 
încât dispare după terminarea mesei, fără să-şi ia 
rămas bun. In anul următor, cu ocazia aniver- 
sării, el îi exprimă felicitări destul de reci. „EI 
i-a intimidat aproape pe toţi, aşa încât nimeni nu 
se încumetă să exprime o părere proprie. El co- 
mandă în Ministerul Statului şi nu suferă nicio 
contrazicere... Vrea să domine, dar nu mai are 
putere. E ministru al Afacerilor Străine şi se ame- 
stecă în toate serviciile Imperiului, fără să ia în 
considerație părerile exprimate de şefi. E prim- 
ministru al Prusiei, ministru ‘de Comerţ şi consi- 
deră diferiţii miniştri ca subalternii săi. Pe de-a- 
supra, cum își are reşedinţa la Friedrichsruh, e 
greu de ajuns... Toţi se plâng de lipsă de instruc- 
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ţiuni, de nesiguranță în hotărtîri, şi de minciunile 
Cancelarului.“ (W. 2, 41 f.). 

Până şi ai săi, singurii cari îl iubesc şi cari la 
rândul lor sunt iubiți de el, tremură înaintea lui. 
Deşi sunt înconjurați de linguşitori, salonul prin- 
țesei se goleşte tot mai mult. Insfârşit, la Frie- 
drichsruh, unde îşi petrec jumătate din an, în nişte 
încăperi împodobite fără gust, printre cretoane 
bălţate şi diplome de onoare, lipsiţi de orice ve- 
selie sau de muzică, Cancelarul şi familia sa duc 
o viaţă de mici nobili dela ţară. Bătrânul prinţ 
poate fi văzut în vestonul său demodat, purtând 
în jurul gâtului o basma albă în loc de guler, odih- 
nindu-se pe un chaise-longue; uriaş e bătrânul, 
uriaş e dog-ul, uriaş e creionul cu care domneşte 
în dosarele sale. Alături de el se află nevastă-sa, 
mică, palidă, tuşind des, cu părul încă pe jumă- 
tate negru, petrecut deasupra cerceilor de dia- 
mante; veşnic îngrijată, ea urăşte lumea tot pe 
atât cât o urăşte el: și vai de fiul lor adult când 
îi stânjeneşte cu o vorbă nelalocul ei! 

Când cel mai în vârstă dintre fii voise să se 
căsătorească cu frumoasa prinţesă Carolath, al 
cărei anturaj şi renume nu convenea autocratului 
părinte, acesta îi adresă lui Herbert cele mai gro- 
zave ameninţări. El preferă să-l întovărăşească 
pe fiul său până la Veneţia, unde se află femeia 
aceea, pentru a împiedica căsătoria: „Ţin la acea- 
stă ruptură mai mult decât la tot Imperiul, la 
toate funcțiunile mele şi la propria mea viață!“ 
sunt cuvintele tatălui, pe care Herbert le rapor- 
tează prietenului său. Fiul moştenise dela tatăl 
său un sentiment de ură împotriva oamenilor; 
acest sentiment creşte şi mai mult odată eu tutela 
care i se impune şi cu spulberarea visului său de 
dragoste. Asprimea sa naturală, cât şi brutalitatea 
sa crescură; şi cum îl înlocuia pretutindeni pe ta- 
tăl său, el îşi luă drept model tirania paternă, fără 
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să aibă iscusința de seducțiune, sau aureola legen- 
dară a acestuia. Herbert deveni astfel şi el urit. 

Cancelarul se îngrijeşte de viitorul copiilor săi 
cu o pasiune biblică, şi dacă înlesneşte prietenia 
lui Herbert cu moştenitorul tronului, face aceasta 
pentru a asigura casa sa împotriva oricărui eve- 
niment. Căci acesta-i mobilul principal al con- 
duitei sale în ultimii ani de funcţiune: să trans- 
mită copiilor săi puterea, care-i e doar împrumu- 
tată, aşa cum făceau majordomii în Evul-Mediu. 
Singura deosebire existentă între el şi un prinţ 
domnitor constă în cheltuirea întregii sale energii 
şi a întregii agerimi a minţii sale, pentru a lăsa 
sarcina sa importantă fiului său mai mare, aproape 
cu aceeaşi siguranţă cu care suveranii își transmit 
puterea descendenților, în virtutea dreptului de suc- 
cesiune, ei cari, fără el, cu greu ar fi tost regi. 

lată de ce fiii săi, deşi unul Secretar de Stat iar 
altul Preşedinte, trebue să-l asculte ca nişte simpli 
cadeți. Cea mai mică abatere îl scoate pe bătrân 
din fire: dacă servitorul anunţă că contele Bill 
nu-i acasă și tatăl său îl găseşte totuş, atunci de- 
vine furios și ridicând braţele comandă: „Vino 
imediat, am nevoe de tine“ (E. 66). 

Astfel se pregăteşte printre funcţionari o revoltă 
latentă : toţi râvnesc prăbuşirea tiranului. Cine o 
va provoca cu siguranță, dacă nu noul stăpân? 
Pentru noi, nu poate fi decât bine, se gândesc 
funcţionarii, şi sunt dinainte pregătiţi să întărâte 
orice neînțelegere. Nu-i oare mai bine să fii în 
mijlocul unei Curți noui, să-ţi petreci timpul cu 
vânătoarea, cu balurile, cu voiajurile şi cu intră- 
rile solemne, decât să tremuri necontenit în faţa 
observaţiilor şi a mustrărilor acestui bătrân duş- 
man al oamenilor. 

Castelul, cu şirurile de ferestre strălucitor lumi- 
nate, garda sa, numeroșii săi poliţişti, garda îm- 
părătesei, stindardele, pajurele, insignele, toate fură 
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reînnoite de către noul stăpân, toate fură orân- 
duite de el însuş; alesese şi desenase personal 
până şi tăbliile cu citate luate din Biblie, desti- 
nate să împodobească apartamentele slugilor. Adio, 
oribil frac al vechei Prusii! Cu cât mai năstruş- 
nici sunt cipicii, ciorapii de mătase, pantofii cu 
catarămi, tricornurile! Toţi admiră noua îmbră- 
căminte. Dar ce trebue să gândească Impăratul, 
când Bismarck, în timpul unei şedinţe, respinge 
noul proect de îmbrăcăminte şi propune un contra 
proect: „Inoportun, nepopular, desavantajos din 
punct de vedere politic, deoarece acest costum fra- 
pant crează o graniță între societatea dela Curte 
şi restul poporului. Această îmbrăcăminte costi- 
sitoare, care la noi n'a fost purtată decât de lachei, 
desonorează pe acela care o poartă.“ Împăratul 
se gândeşte cu pică: nu-i decât un bătrân căruia 
îi place să bombăne; se vede cu prisosinţă. 

Pentru numeroasele călătorii în perspectivă, e 
nevoe de un tren special, compus din douăspre- 
zece vagoane, un vagon-salon împărţit în trei com- 
partimente: o încăpere mare centrală şi alte două 
mai mici, tapisate cu mătase albastră, divane, lu- 
stre de cristal, vagoane speciale pentru suita civilă 
şi militară, bucătărie, oficiu. Toate marile oraşe 
germane trebuind să primească cel puţin odată vi- 
zita suveranului lor, el merge întovărăşit pretutin- 
deni de garda sa, purtând pe cap un coif de aur 
şi luându-şi un aer solemn. Împărăteasa îl ur- 
mează într'o trăsură deschisă, surâzând necontenit. 
Aşa le place germanilor. 

Ei plătesc cu plăcere oricât costă. Cinci luni 
după suirea sa pe tron, Regele cere o urcare a 
listei civile la 6 milioane pe an. Cancelarul va 
pune din nou stavili? Acesta e „foarte neliniștit, 
găseşte pretenţiunile prea ridicate şi cerute în timp 
nepotrivit. El socoate că desbaterile în Landtag 
asupra acestei chestiuni nu trebue să dureze mai 
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mult de 5 minute. Orice discuţie ar păgubi pre- 
stigiul coroanei; un refuz ar aduce după sine că- 
derea Cabinetului.“ (W. 2, 24). Să se amâne pro- 
ectul? Nu se cheltueşte destul cu cele două îm- 
părătese văduve şi cu copiii lor? Din nenorocire, 
toată lumea cunoaște economiile pe cari le-a făcut 
bătrânul împărat. 

In al doilea an se construeşte un yacht impe- 
rial, care costă patru milioane şi jumătate; el fi- 
gurează în statele marinei sub numele de „avizo 
pentru marea escadră“. Dar, spre marea surprin- 
dere a reprezentanţilor naţiunii, la botezul vasului, 
Impăratul îl consideră ca vapor de recreare pentru 
el şi pentru familia sa, armamentul fiind mai mult 
„decorativ“. La prima călătorie la Viena şi la 
Roma, Împăratul ia cu el, ca daruri: 80 de inele 
montate cu diamante, 150 de decoraţii de argint, 
5o de ace de cravată, 3 rame de aur pentru toto- 
grafii. 3o de ceasornice şi lanţuri de aur, 100 de 
tabacheri şi 20 de decoraţii din ordinul Vulturul 
Negru montate cu diamante. Doar vrea să se 
facă pretutindeni iubit! 

Incă din al doilea an, în Noembrie 89, prietenul 
şi admiratorul său Waldersee declară că a atins 
punctul culminant: „Treptat-treptat îşi face drum 
o oarecare decepţie: numeroasele călătorii. activi- 
tatea fără preget, interesul răspândit peste tot, dă 
naştere unei vieţi prea superficiale. Şefii de ca- 
binet se plâng că nu pot discuta decât foarte rar 
cu Împăratul, şi că atunci când are loc această 
discuție, ea trebue să se producă repede şi pe scurt. 
Miniştrii sunt de părere că, din când în când, Im- 
păratul ar trebui să vorbească temeinic despre 
resorturile lor, dar că n'o face mai niciodată.“ (W. 
2, 67). Până şi Hinzpeter, profetul lui, exclamă 
cu prilejul unei măsuri pe care o ia Wilhelm: 
„Cum ţi se pare nervozitatea lui? Din zi în zi 
devine tot mai pripit.“ (W. 2, 88). 
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Mai bine de jumătate din an, aproximativ 30 
de săptămâni, e plecat de acasă; de aceea, des- 
crierea ocupaţiunilor sale zilnice, în timpul săptă- 
mânilor de vânătoare, capătă o însemnătate gene- 
rală, mai cu seamă că e făcută de Eulenburg. In 
vara anului 89 el vânează la Prockelwitz. » Vâ- 
nează zilnic, până la amiază, apoi doarme până 
la ora trei. Intre trei şi patru, Împăratul rezolvă 
chestiunile de guvernământ cari îl privesc şi cari-i 
sunt trimise dela Berlin. In timpul ăsta, sunt tot- 
deauna cu el, punându.l în curent cu ce-am primit 
şi discutând cu el chestiuni de serviciu. Urmează 
dint-ul. Apoi, Impăratul se amuză căutând în 
grădină scoici, cari se găsesc în număr mare prin- 
tre pietricele şi nisip; cele mai multe au fost îm- 
prăştiate mai dinainte de către Eberhard (Dohna).“ 
(E. 2, 46). 

Totul trebue deci să fie expediat între trei şi 
patru. [Ín acelaş an, Eulenburg îl invită să vå- 
neze la el. Totodată îi prezintă o listă de invi- 
taţi şi-l roagă să însemne cu o cruce oaspeții, pe 
cari nu-i doreşte, făgăduindu-i „să păstrez aceste 
cruci în cel mai adânc ungher al inimii mele 
curate“. 

Lista menţionează talentele oaspeţilor: „Hoch- 
berg: cântă. Moltke: joacă. Hulsen: vrăjeşte. 
Varnbiihler: desenează caricaturi. Herbert Bis- 
marck: bea. Dohna: slugarnic. Dankelmaan : 
trage cu glonţul în rândunele.“ (E. 2, 49). 

Seara „veselia atinge punctul culminant, când 
Hiilsen mimează comic »Mănuşa“ lui Schiller“. 
Ce uimit ar fi fost poporul de nevinovăția acestor 
distracţii de studenţi, el care citea în fiecare săp- 
tămână discursurile imperiale cu fraze pompoase 
de-o seriozitate dictatorială! De bună seamă că 
nu sunt amuzamente romantice sau măcar primej- 
dioase, în stilul acelora ale vărului bavarez; căci 
nici faptul că unul din cercul lor împuşcă rându- 
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nele, nu prezintă vreo importanță! Dar slugarni- 
cul şi licheaua de conte Dohna, care amestecă 
scoici în nisip, pentruca Jupiter-ul său să găsească 
această raritate demnă de Olimp, pregăteşte lu- 
cruri mult mai primejdioase. 

In această atmosferă de intimitate, între panto- 
mimă, spirite şi cântece eroice, tânărul monarh e 
împins, puţin câte puţin, de către camarazii săi de 
vânătoare şi de chef, pe calea autocrației. Profi- 
tând de o asemenea stare de spirit, Waldersee îi 
spune într'o dimineaţă, cu răutăcioasă politeţă, 
peste masa care-i reunea la micul dejun: „Frede- 
ric p'ar fi fost niciodată cel Mare, dacă ar fi gă- 
sit şi păstrat un ministru cu puterea şi forţa lui 
Bismarck“ (B. 35). 

Aceasta era sulița otrăvită a lui Jazo, trimisă 
în inima lui Othello. 


IV 


lanuarie go. La palatul din Berlin are loc un 
Consiliu de Coroană. Impăratul şi Bismarck sunt 
în uniformă ; miniştrii în fracuri brodate. La stânga 
Împăratului stă Bâtticher, cu faţa trasă. Poartă 
ochelari. Pare un amestec de pisică şi de biuro- 
crat. Regii nu convocau asemenea Consilii decât 
în cazuri de mari primejdii sau de hotăriri grave; 
şi nimeni nu cunoaşte pricina celui de acum. Bis- 
marck, chemat telegrafic din Friedrichsruh, ce- 
ruse zadarnic tema acestui Consiliu lui Bâtticher, 
singurul personaj care o cunoştea, dar care se pre- 
făcea că nu ştie nimic. Herbert, secretarul de 
Stat, punând aceeaşi întrebare Împăratului, nu 
primi nici el vreun răspuns. Cancelarul se afla 
într'o bizară stare de spirit; suveranul nu-l pusese 
încă niciodată într'o situaţie care să-l fi surprins. 
De aproape 3o de ani stabilise el singur progra- 
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mul fiecărei şedinţe. Ce o fi având de gând noul 
suveran? Face impresia că „ne rezervă o sur- 
priză plăcută“. 

lată, într'adevăr, un mare moment pentru Wil- 
helm. „Am ales ziua aniversării lui Frederic cel 
Mare, pentrucă acest Consiliu trebue să însemne 
o dată istorică importantă.“ Bătticher citeşte două 
proecte, dintre cari unul e scris chiar de mâna 
Împăratului. Bismarck se gândeşte: va-să-zică, 
Botticher, unul din cei mai vechi colaboratori ai 
mei, prieten al casei mele, din anumite motive obli- 
gatul meu, intră în luptă împotriva mea. 

Aceste proecte conţin : protecţia muncitorilor, re- 
pauzul duminical, interzicerea muncii pentru copii ; 
sunt proecte foarte înțelepte. După citire, Impă- 
ratul ia cuvântul: 

„Patronii store pe muncitori ca pe nişte lămâ:, 
apoi îi lasă să putrezească în mizerie. Dar mun- 
citorul a ajuns să ştie că el nu-i numai o maşină. 
Vrea să participe şi el la beneficiul pe care l-a 
produs. Raportul cu patronul trebue să fie cole- 
gial. Grevele dovedesc lipsa oricărui contact între 
cele două părţi; aceasta ajută desvoltarea social- 
democraţiei. Încetul cu încetul va dispărea puţi- 
nul adevăr pe care-l conţine principiile lor, şi 
anarhiştii vor lua întâetatea. O companie se pierde 
în desfrâu când căpitanul nu se îngrijeşte de ea; 
la fel va fi şi în industrie. La viitoarea grevă, 
muncitorii vor fi şi mai bine organizaţi şi mai în- 
dârjiți. Vor avea loc răscoale şi va trebui să 
tragem. 

„Și ar fi înspăimântător dacă ar trebui să mån- 
jesc cu sângele supuşilor mei începutul domniei. 
Acela care împărtăşeşte sincer gândurile mele, 
trebue să facă tot ce-i stă în putință ca să împie- 
dice o asemenea nenorocire. Vreau să fiu „le roi 
des gueux“. Supuşii mei trebue să ştie că regele 
lor se îngrijeşte de bunăstarea lor?... Trebue să 
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opunem un acord internaţional, social-democraţiei 
internaţionale. Elveţia a eşuat în această încer- 
care. Dar ar fi cu totul altceva, dacă Impăratul 
Germaniei ar convoca o asemenea conferinţă. Am 
formulat dorinţele mele după informaţiunile şi sfa- 
turile unor persoane competente: consilierul meu 
intim Hinzpeter, contele Douglas, von Heyden... 
Două nopţi am redactat aceste proecte. Doresc 
ca ele să servească de bază proclamaţiei unui de- 
cret promulgat în termeni entuziaşti, şi care va fi 
publicat poimâine, cu prilejul aniversării mele.“ 

Nu-i oare un monarh modern? Nu-i un amic 
al poporului, care nu face deosebire de clasă şi 
de avere? Nui oare un vrăjmaş al “biurocraţiei, 
care își pleacă cu înţelegere urechea la toți nevo- 
iașii ? Timpul violenţei şi al folosirii armelor a 
trecut. Prin înţelepciune şi persuasiune, clasele 
sociale trebue să se reapropie. In fruntea civili- 
zaţiei, prezidând un Congres european, Împăratul 

ermaniei păşeşte în secolul al XX-lea. Ce efect 
produce acest discurs ? Impăratul îşi convinge mi- 
niştrii? „Il ascultam cu o uimire crescândă, zice 
Lucius, întrebându-se: cine i-o fi sugerat aceste 
idei ?“ 

Bismarck o ştie. lată cum judecă el „autorită- 
tile“ pe cari Impăratul tocmai le citase consilie- 
rilor săi constituţionali : Hinzpeter, „orgolios şi 
neîndemânatic, ferindu-se cu o deosebită grijă de 
orice răspundere“; Douglas, „un speculant fericit 
şi bogat, care, prin relaţiuni de prietenie cu copiii 
Împăratului, caută să-şi menţină rolul influent pe 
lângă Suveran“. El scrisese o lucrare foarte în- 
flăcărată asupra lui Wilhelm, căruia i-a prezen- 
tat-o înainte de imprimare, fapt care i-a adus titlul 
de conte. Heyden, „odinioară funcţionar minier, e 
azi pictor. Pentru zugrăvirea cerşetorilor şi pro- 
feţilor îi servea ca model un bătrân muncitor din 
Wedding. Din convorbirile cu acest bătrân, a 
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scos apoi materialul pentru proectele legislative 
ale Impăratului.“ 

Bismarck e întrerupt din şirul gândurilor şi re- 
adus la îndatoririle sale de serviciu, printr'o în- 
trebare a Impăratului, care-i cere părerea. El vor- 
beşte reținut şi încet, după cum îşi ridică şi uriaşa 
statură. In loc să răspundă, pune întrebări: „Im- 
potriva cui trebue oare apărat muncitorul, căruia 
îi interzici munca de Duminică şi de noapte? Im- 
potriva dragostei lui de a munci? Câştigul lui va 
deveni mai mic, deci nemulțumirea lui va creşte. 
Industria germană va fi grevată cu 14%; deci nu 
va mai putea concura cu străinătatea. Pretenţiu- 
nile mulţimii vor creşte cu atât mai mult cu cât 
va fi tratată mai cu slăbiciune. Pe scurt, munci- 
torul nu-i niciodată mulțumit. Insuş Ţarul Rusiei, 
cu toată puterea lui, nu poate atinge această țintă. 
Numai bunul Dumnezeu ar putea rezolva această 
problemă aşa după cum vor muncitorii. Dar să 
ne gândim mai întâi la alegerile actuale: burghezii 
vor fi decepţionaţi, iar socialiştii încurajați... Ale- 
gătorii, cărora trebue să le arătăm duşmanii dină- 
untru, vor fi dezorientaţi. Ne aşezăm pe o pantă 
lunecoasă şi nu văd într'asta decât primejdii pentru 
monarhie.“ 

O tăcere penibilă urmă acestor cuvinte. Se pri- 
cepuse acest discurs? Să fie oare în joc numai 
eterna luptă dintre bătrâni şi tineri, dintre ideile 
conservatoare şi cele progresiste ? Împăratul nu 
întrupează viitorul, iar Cancelarul trecutul ? In 
faţa primejdiei amenințătoare, ministrul nu găseşte 
altă ieşire decât să invoace pe Țar şi pe bunul 
Dumnezeu? Dar tânărul Impărat, care cere mi- 
niştrilor săi aprobări entuziaste, nu se ameţeşte 
oare numai cu fraze ce evoacă fericirea poporului ? 
Intâi se supune şi răspunde foarte politicos: 

„Sunt foarte departe, Excelenţă, ca să compar 
experienţa mea prea fragedă, cu experienţa voa- 
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stră atât de bogată.“ El admite că lucrurile nu 
trebuesc luate în pripă, că proectul trebue discutat 
mai întâi, punct cu punct, la Ministerul de Stat. 
Dar cere să se îndulcească legea socialistă, „care 
trebue imediat revizuită în Reichstag, şi în primul 
rând cere să se suprime exilul, acest groaznic drept 
guvernamental. „Oamenii credincioşi regelui şi 
guvernământului m'au rugat să întrebuinţez toată 
influenţa mea pentru a ajunge la aceasta.“ 

— Credincioşi regelui? se gândeşte Bismarck. 
Dar eu ce sunt? Asemenea influenţe vor sdrun- 
cina neutralitatea tronului. Cartelul meu se nă- 
rue, dacă se sapă astfel alegerile viitoare. Bis- 
marck devine furios: „Aş considera ca o gravă 
greşală să arăt fie şi o umbră de slăbiciune în 
Reichstag. Intâi trebue persistat şi apoi trebue 
deliberat asupra cererilor Reichstagului. A ceda 
înseamnă a face primul pas fatal; a trece la re- 
morca Reichstagului... Nu pot să dovedesc că o 
asemenea bunăvoință din partea Majestății Voa- 
stre i-ar fi nefastă, dar vechea mea experiență mă 
face s'o cred. Dacă legea nu i votată, atunci pu- 
tem disolva Reichstagul; dar în acest caz se poate 
deschide o perioadă de nesiguranță, şi dacă valul 
continuă să crească, se pot produce ciocniri.“ 

«Sânge şi sabie? cugetă Impäratul. Acest bä- 
trân vorbeşte ca acum 3o de ani. N'a învăţat ni- 
mic de-atunci? Şi Impăratul se supără la rândul 
lui: „Vreau tocmai, să evit asemenea catastrofe, 
prin mijloace preventive, şi nu să mânjesc primii 
ani ai domniei cu sângele supuşilor mei“. Această 
imagine îi apare în minte pentru a doua oară. Ea 
pare să-i măgulească fantezia. Dar bătrânul se 
încăpățânează : 

„Dacă se produc răsvrătiri Şi vărsări de sânge, 
nu e vina Voastră, Majestate, ci a revoluţiona- 
rilor. Dacă se cedează, nu se evită conflictul, Cu 
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cât se întârzie mai mult, cu atât rezistenţa va tre- 
bui să fie mai violentă.“ 

Impăratul: „In orice caz trebuesc făcute avan- 
suri în Reichstag.“ 

Bismarck: „Aceasta înseamnă a capitula. Ve- 
chea mea experiență îmi impune datoria să mă 
opun la aceasta. Dela venirea mea la guvern, 
puterea regală a crescut necontenit. O astfel de 
reculadă ar constitui primul pas pe un drum gre- 
şit, şi anume în favoarea unei puteri parlamen- 
tare pentru un moment comodă, dar primejdioasă. 
Dacă Majestatea Voastră nu acordă însemnătate 
sfatului meu, atunci nu ştiu dacă mai pot păstra 
funcțiunile mele.“ 

Atât de ţanţoş nu vorbise Bismarck niciodată 
bătrânului său suveran. El socoate ascensiunea 
puterii regale drept un merit al său; subliniază 
propria sa putere, dar refuză să slăbească pe una 
prin cealaltă, preferând să-și dea demisia. Intr'o 
zi, pe când formulase aceeaşi ameninţare, ca să 
obțină ceeace dorea, bătrânul Impărat răspunse 
pe marginea scrisorii: „Niciodată!“ [i va da ne- 
potul acelaş răspuns? 

Acesta tace, îşi mușcă buzele, se stăpâneşte din 
nou, şi-i zice numai cu jumătate de glas lui Bötti- 
cher, cu care se întreţinuse desigur înainte: „Asta 
mă pune într'o situaţie penibilă“, Apoi, după o 
pauză: „Cer părerea domniilor voastre“. 

Bătrânul îşi oferă deci demisia în fața Cabine- 
tului fotreg. Tânărul Impărat nu răspunde, ci se 
adresează celorlalţi miniştri; nici nu se putea să 
procedeze cu mai multă abilitate, şi nici Bismarck 
cu mai multă imprudență. 

Cei opt bărbaţi, așezați în jurul mesei ovale 
acoperite cu postav verde, rămân cu toţii tăcuţi. 
Niciunul din ei nu-l simpatizează pe bătrân; ba, 
îl urăsc chiar. Toţi se simt atraşi spre Împărat, 
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ale cărui intențiuni bune şi dorinți înflăcărate 
aveau să fie stinse cu acest duş rece. 

Cu toate acestea, întrebaţi direct, nici unul nu 
se încumetă să ridice glasul în favoarea tânărului 
suveran. El reprezintă forța în Stat, el împarte 
şi retrage portofoliile, îl poate demite până şi pe 
Cancelar, şi cu toate astea n’a cutezat să răspundă 
amenințării lui. Dar Bismarck impune chiar fizi- 
ceşte, iar mânia lui inspiră atâta teamă, încât trec 
toți de partea sa. Bâtticher însuş riscă cu greu 
o timidă încercare de conciliere. : 

Împăratul e extrem de enervat: a fost înfrânt 
într'o şedinţă publică. Se stăpâneşte totuş, şi la 
plecare strânge mâna Prințului. 

Bismarck se înapoiază acasă tot mai furios. 
Abia acum își recunoaște greşala. Mai bine de 
trei luni îl lăsase pe tânărul suveran singur între 
prietenii săi, cari-s cu toţii duşmanii Cancelarului. 
Astă toamnă, la întrebarea prudentă pusă de Bot- 
ticher, el răspunse prin aceste cuvinte orgolioase : 
„Trecutul meu şi situaţia mea îmi îngăduesc să nu 
fac nimic împotriva voinţei mele. Oare mavea să 
se teamă de nimic? Împăratul nu tăcuse oare când 
pusese condiţii ? sd ROI 

Astăzi mai cedase încă, pentrucă miniștrii 
se codiră în faţa maestrului lor; dar mâine? 
Botticher, care-l înlocuia la Berlin, profitase de 
cele câteva luni: voia să devină succesorul lui. 
Bismarck scrise mai târziu întruna din frazele 
sale supraîncărcate:  „Bâtticher ceda atracţiunii 
noutăţii pe care i-o oferea luarea puterii, şi stră- 
duința lui de a exploata odihna mea, pentru a 
trage foloase împotriva mea, era îmboldită — după 
cum am auzit — de ambiția unei femei... Datoria 
funcţiunii sale nu era să lucreze pentru a supune 
pe un Cancelar experimentat voinţei unui Impărat 
tânăr, ci să-l sprijine pe acest Cancelar în impor- 
tanta lui misiune față de Impărat. 
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Bătrânul încă se mai gândeşte la vremuri trecute. 

El e foarte îndârjit că află abia acum ceeace 
se întâmplase în timpul celor trei luni: Bătticher 
îi povestise Împăratului că, Cancelarul nu se mai 
ține pe picioare decât graţie morfinei. In timpul 
verii, Eulenburg spusese prietenului său Herbert 
că Împăratul consideră politica prea rusofilă. Her- 
bert îi răspunse brutal: „Tatăl meu a studiat pro- 
blema în fond; politicianii amatori şi militarii nu 
pot pricepe asemenea chestiuni. Dar dacă această 
politică nu-i place Împăratului, ne vom retrage 
amåndoi.“ Herbert Eulenburg căutase să-şi poto- 
lească furia, nevoind să-l jignească pe Herbert; dar 
reproduse conversaţia, vorbă cu vorbă, imperia- 
lului său prieten. Acesta începu să exprime tot 
felul de injurii la adresa lui Herbert, din cauza 
împrumutului rusesc; el voia ca Bismarck să inti- 
mideze pe bancheri, şi în special pe primejdiosul 

Bleichrâder : „N'am nici o legătură cu el“, răspunse 
Herbert furios. — „Mi-e complect egal“, strigă Im- 
păratul, „vine însă destul de. des la tatăl d-vs“. 

Ultima întrevedere fu deosebit de penibilă. Ta- 
rul, care făcuse o vizită, plecase; înapoindu-se 
dela gară, Impăratul povestea Cancelarului: „La 
Hubertusstock, mă aşezasem pe capra trăsurii şi 
lăsasem toată plăcerea vânatului oaspetelui meu.“ 
Foarte satisfăcut de această iscusită amabilitate 
aşteaptă aplauzele cu cari e obişnuit. Dar Bis- 
marck tace. Işi dă seama ce trebue să fi gândit 
acest Țar mândru, care urăşte oamenii, văzându-l 
pe Impăratul Germaniei suit pe capră. 

Ei, lăudaţi-mă“, zise Impăratul. Ce altceva îi 
rămâne bătrânului de făcut? Şi Impăratul adaugă: 
„l-am anunţat Țarului o lungă vizită. pe care i-o 
voiu face la Spala“. Bismarck zise: „Această vi- 
zită ar prezenta oarecari inconveniente. Ţarul iu- 
beşte liniştea, viaţa de familie. Spala nu-i decât 
un castel de vânătoare.“ Şi el îngrămădeşte nu- 
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mai obiecţiunile absolut exterioare, preferând să 
tacă asupra adevăratelor cauze ale opunerii sale. 
„Eu socoteam, în gând, că cei doi Impărați ar fi 
reduşi la relaţiuni prea restrânse, şi credeam tot- 
odată că ar fi primejdios să uneşti, fără suprave- 
ghere, într'un contact lung şi intim, neîncrederea 
defensivă a Ţarului cu amabilitatea agresivă a 
Suveranului nostru.“ 

Impăratul nu se gândise deloc la aşa ceva. Deşi 
nu putea să-l sufere, nutrea totuş dorinţa să în- 
trețină cât mai bune relaţiuni cu Țarul. Incă odată 
se simte împiedicat în bunele sale intenţiuni, toate 
proectele sale fiind anulate de către acest bătrân. 
Dintr'un sentiment de aversiune, el îl făcu pe Can- 
celar să coboare în faţa locuinţei lui, şi-şi conti- 
nuă drumul, în loc să se ducă acasă, cum fusese 
hotărît, ca să discute asupra conferinţei plănuite. 

Dela această despărţire, în plin desacord, care 
uvusese loc în Octombrie, cei doi oameni nu se 
mai revăzură până la Consiliul de Coroană din 
această zi. 


V 


După acest Consiliu de Coroană, fiecare dintre 
adversari se crede bătut. Impäratul, rănit în vani- 
tatea sa, îl amenință pe ministrul de război cu 
pumnul întins: „Dece m’ați lăsat fără sprijin? 
Păreaţi cu toţii frânţi în bătae. Ce va spus Bis- 
marck înainte?“ Bismarck, bolnav, stă întins pe 
canapea şi se plânge de înstrăinarea miniştrilor ; 
el vorbeşte despre această stare de lucruri oricui 
vrea să-l asculte. Sfatul cuminte al celui de al 
doilea fiu al său, de a demisiona imediat, Bismarck 
îl refuză mânios, apoi iar începe să-l insulte pe 
Bătticher. Săptămâni în şir, starea de spirit şi 
capriciile sale sunt identice cu ale adversarului 
său, Împăratul. 
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Două zile după Consiliul de Coroană, el declară 
deodată foarte loial la Consiliul de miniştri: „Toa- 
nele monarhului se aseamănă cu vremea bună şi 
cu cea rea; îţi iei umbrela şi cu toate astea tot 
te uzi. Cinstesc în Impărat pe fiul străbunilor săi 
şi pe suveranul meu... Nu putem tolera o cama- 
rilă de consilieri iresponsabili... Cred, deci, că ne 
vom sprijini.“ 

Intre timp, pe nesimţite, miniştrii se îndepăr- 
tează de el, şi la 3. ale săptămânii viitoare, la 
deschiderea noii şedinţe, ei iau cu toţii poziţie : de 
fapt, Bismarck e pierdut chiar de azi. Când pro- 
pune modificarea decretelor, se isbeşte de împo- 
triviri. Acest lucru n'a cutezat să.] facă încă ni- 
meni întrun Consiliu de Coroană, cu toate că 
ochii Împăratului căutau sprijin la cei aflaţi în 
jurul mesei ovale ; azi, când monarhul nu e de față, 
Bâtticher şi ministrul de război, pe care Impăratul 
îl ameninţase cu pumnul, declară: „Nu trebue să 
displacem Impăratului... Trebue să facem ceva 
pentru a da satisfacţie Majestății Sale.“ Ei ştiu 
că Împăratul va cunoaşte atitudinea lor şi că ea 
le va asigura cariera. 

Opoziție pe faţă ? Şi asta fără nicio cauză plau- 
sibilă ? Bătrânul tună şi fulgeră: „Un ministru, 
care ascunde suveranului său că merge pe o cale 
primejdioasă pentru Stat, comite o trădare de pa- 
trie. Dacă nu am face decât să ne conformăm 
voinţei Împăratului, atunci opt funcţionari subal- 
terni ar fi mai curând la locul lor aici, decât ac- 
tualul Minister de Stat!“ Tăcere. Votarea. Aproape 
toți miniştrii se abţin dela vot. Clipă groaznică, 
Simţind situaţia sdruncinată, şi purtat de mânie, 
nu-şi va depune oare demisia la picioarele Impă- 
ratului ? 

Deodată, mişcare în sală. Pentru a doua oară, 
Împăratul intră neanunțat în şedinţă, lovind din 
pinteni. Şedinţa e în curând ridicată. Bismarck 
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se adresează Impăratului: „Am schițat aceste de- 
crete numai pentru a asculta de ordinele Maje- 
stății Voastre, şi în calitate de slujbaş încă în ac- 
tivitate. Dar vă povăţuesc să nu faceţi acest pas 
şi să-mi îngăduiţi să arunc imediat în foc aceste 
hârtii.“ Na vorbit niciodată astfel, nici măcar pe 
vremea când intrase în slujbă, străin, necunoscut 
şi lipsit de experiență. 

„Nu, nu!“ răspunse Împăratul, care cu o vădită 
grabă semnează actele. Cancelarul refuză să con- 
tra-semneze. Primul decret anunţa o Conferinţă 
socială a Puterilor, cel de al doilea făgăduia mun- 
citorilor o lege întemeiată pe principii sănătoase 
și morale, lege care îi autoriza „să intervină prin 
intermediul reprezentanţilor lor la reglementarea 
chestiunilor comune, pentru a-şi apăra interesele 
în tratativele cu patronii sau cu organele de gu- 
vernământ... pentru a le permite să-şi exprime liber 
şi paşnic doleanţele lor“. 

rin acest decret, pe care l-a semnat numai el, 
Împăratul şi-a asigurat meritul de a fi formulat 
cel dintâi ideia comitetelor de fabrică, cu treizeci 
de ani înaintea alcătuirii lor. Aci a văzut el just, 
iar Bismarck greşit. 

Seara, el arată cu mândrie oaspeţilor decretele 
sale ; dar desvălue cu naivitate motivele personale, 
cari l-au îndemnat să le dea curs: » Muncitorii 
trebue să ştie că Eu mă gândesc la eil“ A doua 
zi, ziarele democratice îl aplaudă pe tânărul Im- 
părat, care se inspiră, însfârşit, după alţi sfetnici. 

Totuş se produce o confuzie : în mai multe oraşe, 
muncitorii, raportându-se la însăși cuvintele Impă- 
ratului, cer urcarea imediată a salariilor, iar pe 
Rin, Uniunea Minerilor cere expropierea minelor 
în favoarea muncitorilor ! 

Cu toate astea, Impăratul tresaltă de bucurie : 
„Bătrânul e silit să se'ncovoaie! Il mai las să 
respire câteva săptămâni, pe urmă guvernez Eu |“ 


Emil Ludwig 


Bismarck, deşi nu cunoaşte aceste mărturisiri fă- 
cute intimilor, simte totuş starea sufletească a Im- 
păratului. La sfârşitul lunii Februarie, cu prilejul 
unei conferinţe, spune: ERĂ Ă 

„Mă tem că stau în calea Majestății Voastre. 

Impăratul nu răspunde, adică confirmă. 

Apoi, Bismarck declară „ă l'aimable“ că, ar pu- 
tea să se retragă mai întâi din funcțiunile sale 
prusace şi să se mărginească exclusiv la domeniul 
afacerilor străine. Împăratul face un semn de apro- 
bare, şi întreabă cu calm: „Dar — proectele mi- 
litare mi le veţi trece totuş prin Reichstag, nu-i 
aşa 2“ ; i 

Cancelarul părăseşte castelul, rănit în sentimen- 
tele sale. In ziua următoare, el face cunoscut co- 
legilor semi-demisia sa; aceştia „tac, făcând tot 
felul de mutre“. Numai Bâtticher, care are aproape 
în buzunar succesiunea lui Bismarck în „Prusia, 
pune o întrebare de om de Stat: „In calitate de 
Preşedinte, voiu avea la Curte un rang superior 
sau inferior generalului von Pape?“  — |. 

Obosit, bătrânul îi spune mai târziu fiului său: 
„Împăratul vrea să scape de mine... şi toţi colegii 
mei îşi spun la gândul ăsta: uf!—uşuraţi şi sa- 
tisfăcuţi“. 

In vreme ce Impăratul triumfă, Cancelarul se 
simte tot mai abătut. Nemaiauzitul se întâmplă: 
Bismarck se duce în vizită la mai mulţi consilieri, 
în biurorile lor, ia loc lângă ei, spre surprinderea 
lor, şi risipeşte injurii împotriva Împăratului. Ai 
spune că rătăceşte în fortăreaţa sa. Apoi se duce 
în vizită la Moltke, la Waldersee, iar în cele din 
urmă se anunţă chiar la împărăteasa Friedrich, 
vechea lui vrăjmașă, şi-şi revarsă inima împotriva 
adversarului lor comun. | 

In ziua alegerilor, el îşi regăseşte vechiul lui 
curaj. Acum tremură Împăratul. Ca să-şi arate 
puterea, acesta adună în dimineaţa aceea trupele 
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şi le trece în revistă la Tempelhof. Numai aici, în 
mijlocul gărzii sale se simte în siguranță, cât timp 
îi lipseşte încrederea în massele de burghezi, cari 
năvălesc la vot asemeni unui torent. A doua di- 
mineaţă se cunoaşte rezultatul: un milion şi jumă- 
tate de buletine roşii. Socialiştii îşi triplaseră nu- 
mărul. 

Împăratul se lasă cuprins de o mare descura.- 
jare, în timp ce bătrânul Cancelar se înarmează. 
Impăratul a pierdut primele sale alegeri: acest 
gând îl întinereşte pe Cancelar, iar noua situaţie 
îl îmboldeşte la noui lupte. Acum nu mai poate 
pleca şi-i spune Împăratului că: „în urma acestor 
alegeri, cari isvorăsc din decretele Voastre, legea 
socialistă trebue înăsprită, trebuesc votate marile 
proecte militare, la nevoe trebue modificată legea 
electorală şi retras dreptul de vot al socialiștilor, 
cari sunt duşmanii Statului“. 

lar Împăratul mânat de ultimele sale regrete: 
„Doar nu pot răspunde dorințelor supuşilor mei 
prin tunuri cu tragere repede. Nu vreau să mi se 
spună ca bunicului meu, prințul mitralieră !“ 

» Mai bine mai devreme, decât prea târziu“, răs- 
punde Bismarck enervat.  Social-democraţia nu 
poate fi nimicită prin reforme; va veni ziua când 
totuş va trebui ucisă prin gloanţe. 

„Nu vreau să înot în sânge“, răspunde Impă- 
ratul uluit. 

Bismarck nu cedează: „Majestate, dacă daţi 
acum înapoi, mai târziu va trebui să înotaţi şi mai 
adânc. În tot cazul, nu-mi pot asuma mai departe 
răspunderea. 

Bătrânul se simte destul de tare să arunce acea- 
stă a treia ameninţare, deoarece ochiul său pă- 
trunde până'n inima Împăratului. El îşi dă seama 
că n'are în faţa sa un filantrop, ci numai o con- 
ştiinţă, care s'a liniştit după primul gest zadarnic. 
Oare Cancelarul n'a vorbit despre proectele mili- 
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tare? îşi zise Împăratul, şi se vede din nou în 
mijlocul gărzii sale de 80.000 de oameni! El ți 
întinde mâna lui Bismarck şi-şi ia rămas bun, re- 
petând cuvintele favorite ale Cancelarului: „No 
surrender !“ In clipa în care simte nevoia unei 
mâini tari, Împăratul se reazămă natural de Bis- 
marck. Nu-l va iubi niciodată. Ba dimpotrivă, 
de cum simte că are nevoe de el, începe să-l 
urască, 

„Nu te poţi înţelege cu el“, se plânge unui prie- 
ten. „Nu suferă să-mi exprim şi eu odată o do- 
rinţă sau o voinţă. l-am amintit tot ce am sacri- 
ficat: casa, părinţii... Ca să păstrez încrederea sa, 
am trebuit să trec prin momente groaznice, împăr- 
tit între el şi părinții meil“ (E. 220). Împăratul 
crede tot ce spune; el crede că sa „sacrificat“ 
acestui străin, fără să-şi amintească că trecuse de 
partea lui, din spirit de opoziţie faţă de părinţi. 

Ezitările Cancelarului îl irită ; nu-i permite să-şi 
schimbe hotărîrile: „A vrut să demisioneze, apoi 
şi-a retras demisia; nu îngădui asemenea jocuri. 
Acum voiu fixa eu termenul...  Nenorocirea lui 
constă din nemărginita lui dorinţă de a guverna. 
Incet-încet, el a obținut toate, și e răsfățat. Dar 
cu mine a nimerit-o răul“ (W. 2, 105). 

Odată cu el e şi Bismarck gata de luptă: vor 
lupta împreună împotriva socialiștilor şi, în parte, 
unul contra celuilalt. In timp ce în administraţie, 
la Curte, la Statul-Major, se unesc cu toții să-l 
răstoarne, Bismarck, crezându-se indispensabil, în- 
cepe lupta vizibilă şi invizibilă. Pentru a-i sili din 
nou la supunere pe miniştri, el adresează fiecăruia 
din ei o copie al unui decret din 1852, prin care 
Friederich Wilhelm al 1V.lea interzicea miniştrilor 
raporturi oficiale cu regele, fără prezenţa primului 
ministru. Astfel luptă cei doi bărbaţi pentru a-şi 
asigura puterea. 

Dar Bismarck luptă în acelaş timp şi pentru 
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opera sa. „In lungi nopți de insomnie, — scrie el 
mai târziu, — m'am întrebat dacă voiu putea ră- 
mâne sub ordinele lui. Dragostea mea de patrie 
îmi spunea: nu trebue să pleci! Tu eşti singurul, 
care mai poţi ţine în cumpănă această voință. Dar 
cunoșteam totodată şi starea de spirit a monar- 
hului, şi prevedeam penibilele dificultăţi cu cari aş 
fi avut de luptat dacă rămâneam. Drama lui Lud- 
wig al II-lea, s'a desfăşurat în Bavaria într'un chip 
oarecum satisfăcător; într'un Stat militar ca Pru- 
sia, ar fi dat loc unei tragedii cumplite.“ 

Bismarck greşeşte când face această apropiere : 
Impăratul nu suferise niciodată de alienaţie min- 
tală, ca Ludwig al Bavariei, cu toate crizele de 
agitaţie periodică, urmate de momente de descu- 
rajare tipică, şi care, de bună-seamă că putea să 
sperie anturajul său. 

La 5 Martie, mânia lui împotriva Cancelarului 
răbufneşte într'un discurs: „Acei cari vor să mă 
ajute, sunt bine veniţi. Voiu zdrobi însă pe ori- 
cine va sta împotriva străduinţelor mele.“ lar 
peste câteva zile, după ce încercase zadarnic să | 
pună de acord pe Bismarck cu Bâtticher, el acordă, 
în aceeași seară, acestui slujbaş fără niciun merit, 
ordinul „Vulturul Negru“ pe care Bismarck nu-l 
obținuse decât după isbândirea primei păci vic- 
torioase. 

Ruptura se făcuse, lipsea doar sgomotul. In ziua 
de 9 Împăratul îi spune lui Waldersee : „Mă fac 
că nu observ răutatea lui şi iau iar masa la el, ca 
să se creadă că tot mai suntem în termeni buni“. În 
loc să-l doboare dintr'o lovitură, Impăratul în- 
cearcă să se slăbească puterea leului prin împunsă- 
turi de ac. Tot astfel procedează mai târziu împo- 
triva adversarilor de mică importanţă. Nu era un 
luptător. 
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l nu poate ocoli focul, Ca să-şi domine din 
nou adversarul, îşi încordează toate puterile, încer- 
când o combinaţie, care să-i dea o nouă majori- 
tate, în locul Cartelului său, înfrânt în alegeri. 

e mai având sprijin la palat, vrea să-] găsească 
fară. Imboldit de instinctul său războinic, el vrea 
să învingă și Reichstagul şi pe Rege şi să-i încă- 
tuşeze de sine, unul prin celălalt, 

upa o vrăjmăşie de mai bine de zece ani, ve- 
chiul său duşman Windthorst calcă pentru întâia 
oară casa lui Bismarck: şeful catolic expune con- 
diţiunile în cari Centrul ar putea să facă parte 
dintr'o nouă majoritate. 
d Ori, Impăratul nu-l poate suferi pe Windthorst. 
gomotul „acestei vizite ajunge până la el, A doua 
zi, (printr un curier care n'a ajuns niciodată la de- 
stinaţie) se anunţă la Cancelar la ora 9, după plim- 
area de dimineață făcută călare. El intră în apar- 
tamentul lui Herbert, şi-l roagă să-l cheme pe tatăl 
ău. Bismarck, care Şi în vremuri de complectă 
linişte adoarme foarte târziu şi se scoală târziu 
simte în această vizită matinală un atac neaşteptat. 
Neascunzându-şi mirarea, el se îndreaptă îndâriit 
în întâmpinarea Impăratului. 
„Cum Impăratul e foarte enervat, rămânând în 
picioare aproape tot timpul conversaţiei, Cance- 
larul trebue să stea şi el în picioare. Cei doi oa- 
meni stau faţă `n faţă, privindu-se în ochi tim 
de-o Jumătate de oră. j 
i oii i aduce la cunoştinţa Majestății 
iz p Civ angtborat a părăsit rezerva şi că a 


Împăratul: , Desigur că l-aţi dat afară !“ (După 
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aceste cuvinte amenințătoare, Herbert părăseşte 
odaia). 

Bismarck : „L-am primit, de bună seamă... după 
cum sunt obligat să primesc pe orice deputat bine 
crescut.“ 

Impăratul: „Ar fi trebuit să-mi cereţi mai întâi 
părerea.“ 

Bismarck: „Sunt liber să primesc pe cine îmi 
place, mai cu seamă când e vorba de vizite în le- 
gătură cu guvernarea.“ 

Împăratul: „Aţi făcut ca Windthorst să vă fie 
adus de către Bleichrăder. Desigur, Ovreii şi Je- 
zuiţii merg mână'n mână |!“ 

Bismarck : „Majestatea Voastră îmi face o deo- 
sebită cinste că se informează atât de scrupulos 
de tot ce se petrece la mine! E adevărat; dar nu 
eu, ci Windthorst a ales pe intermediar. De altfel, 
asta mi-e perfect indiferent. Dată fiind noua al- 
cătuire a Reichstagului, trebuia să cunosc planul 
de luptă al conducătorului celei mai puternice frac- 
țiuni. Dorinţa lui de a-mi vorbi venea deci la 
timp. Acum, ştiu că condiţiunile sale sunt inac- 
ceptabile. Dacă purtarea mea merită reproşuri, 
atunci Majestatea Voastră ar trebui ca în timp de 
război să interzică orice recunoaștere Șefului său 
de Stat-Major. In niciun caz însă, nu pot să mă 
supun, în casa mea, unui astfel de control al fap- 
telor şi mişcărilor mele.“ 

Impăratul: „Nici atunci când Suveranul d-vs. 
o porunceşte ?“ 

Bismarck: „Nici chiar atunci, Majestate !“ 

Discuţia devenea cu fiecare cuvânt tot mai aprigă, 
atingând după câteva minute apogeul: furia bă- 
trânului şi enervarea tânărului atinseră punctul, 
când stăpânul şi suveranul ordonă, iar slujbaşul 
şi supusul se opune. Era punctul la care, pe pun- 
tea vaporului, ofiţerul trage spada ca să străpungă 
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pe răsvrătit, indiferent dacă acesta are sau nu 
dreptate să refuze Supunerea. 
um Impăratul era convins de nedreptatea sluj 
başului, aplicând la acest caz special principiile 
sale de ofiţer, el ar ți trebuit, după ultimele cu- 
vinte ale lui Bismarck, să-i părăsească locuinţa. 
ie de teamă, fie din respect, adevărul e că a ră- 
mas.  Schimbând tonul, nehotărit acum ca întot- 
deauna, el retrase fraza jignitoare. Nu pentrucă 
ar fi fost anti-constituţională, ci pentrucă întâlnise 
privirea fulgerătoare a acestor ochi albaştri, îm- 
prejmuiţi de sprâncene stufoase, continuă după o 
pauză încurcat: 
„Nu-i un ordin, e numai o dorință! Cred to- 
tuş că nu-i în intenția d-vs. să agitaţi într'atât 
azi |“ 
orie, zise: »Totuş, 
In ţară va domni o asemenea 
încât nimeni n'o să mai 
eşte Împăratul 1“ Cu acea- 
ânul îşi pierde poziţia şi şi 
plică a Împăratului : 
mea trebue să apară sin- 
supuşilor mei! Nu doresc 
gul. Proectul militar tre- 
actat, încât să treacă cu sigu- 


II putem atinge prin 
negocieri.“ Ce greşală! Să arăţi aceluia care con- 
uce politica pe un general care discută cu Reich- 
stagul! Bismarck se simte atât de ofensat, încât 
vorbeşte din nou de demisie: vrea însă ca Impă. 
ratul să-şi asume răspunderea : 

„Am rămas la ordinele Voastre, Majestate, pen- 
trucă am făgăduit-o bătrânului meu stăpân; dar 
dacă Majestatea Sa doreşte, plec bucuros.“ 

entru a doua oară Împăratul ocoleşte răspun- 


Lă 


sul. De ce n'a acceptat oferta demisiei în această 
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dimineaţă atât de agitată ? Incă se mai teme? Cum 
firea nu-l lasă să-l atace pe faţă, el caută căi lătu- 
ralnice. „Nu mai primesc niciun raport din partea 
miniştrilor mei. Mi s'a spus că d-vs. le-aţi inter- 
zis, sprijinindu-vă această interzicere pe nişte de- 
crete îngălbenite, date de multă vreme uitării. Vă 
cer să anulați neîntârziat aceste ordine.“ 

Bismarck se referă la vremurile de odinioară şi 
declară că această regulă, care datează din 1852, e 
indispensabilă : „Niciun prim-ministru nu poate ră- 
mâne răspunzător, dacă monarhul dă singur de- 
cizii“. Impăratul mai ridică oarecari obiecţiuni, 
dar mereu turburat, nu pretinde cu hotărîre acea- 
stă anulare. El rămâne sub controlul Cancelarului. 
Cine va păstra puterea ? Această întrebare ră- 
mase între ei pentru a doua oară, fără a fi rezol- 
vată. In urma celor petrecute între ei, Bismarck 
e hotărit să se lase mai degrabă dat afară decât 
să-și elibereze adversarul, dându-și demisia din 
motive de „sănătate“. Dar cum să se răzbune de 
toate insultele pe cari a trebuit să le sufere ? 
Poate că acum îl vede pentru ultima dată. Cum 
ar putea să-l umilească pe acest tânăr? Ingrati- 
tudinea şi infidelitatea lui cer răzbunare | 

Și fără motiv, deviază conversaţia asupra Ţa- 
rului, prevenindu-l din nou pe Împărat să renunţe 
la vizita proectată ; apoi, caşicum ar fi vrut să în- 
tărească această prevenire, scoate dintr'un dosar 
închis nişte rapoarte recente, în cari Ambasadorul 
din Londra repetă unele expresii ale Ţarului des- 
pre Împărat, expresii cari străbătuseră la Curtea 
engleză. Bătrânul citise cu plăcere aceste pagini. 

u câteva zile mai înainte, arătase fiului său rău- 
tățile debitate contra Împăratului; desigur că po- 
menise de ele şi soţiei sale, care îl dispreţuia pe 
Wilhelm cu mult înaintea lui Bismarck. In clipa 
asta el ține în mână unul din aceste rapoarte, fără 
îndoială că pe cel mai răutăcios, şi-l răsfoeşte în- 
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cet, ca să aţâţe curiozitatea suveranului. Impăratul, 
totdeauna neliniştit când e vorba de aprecieri asu- 
pra lui, şi în deosebi de aprecieri engleze, simte 
că, Cancelarul posedă documente pe cari el nu le 
cunoaşte, pe cari war trebui să le cunoască. Cu- 
prins de nerăbdare, zice: 

„Vă rog, citiţi-mi-le 1“ 

Bismarck îl face pe speriatul: „Nu mă pot ho- 
tărî. Textul e jignitor pentru Majestatea Voastră.“ 

Împăratul întinde mâna. Bismarck lasă să i se 
ia hârtia, simțind o dulce voluptate! Impăratul 
citeşte încet. Pentru întâia oară, poate pentru cea 
din urmă, el citeşte adevăruri asupra: lui însuş. 
Citeşte ceeace Ţarul spusese, între alţii, despre 
el: „Il est fou. C'est un garçon mal élevé et de 
mauvaise foi.“ 

Nu mai e furios, e ruşinat. Citind, el vede pe 
Țar, vede Curtea, pe bunica lui englezoaică şi pe 
fiul ei. Propria sa mamă şi toţi adversarii săi cu- 
nosc această apreciere insultătoare la adresa lui. 
Şi, alături de el, omul care i-a prezentat atât de 
ademenitor aceste file, — Bismarck, care a cutezat 
să citească şi să-l facă pe Suveran să citească ase- 
menea infamii. Niciodată vanitatea Împăratului nu 
fusese şi nu va mai fi atinsă în această măsură. 
Tremură, în timp ce vrăjmaşul îl examinează în 
tăcere. k a $ E Ei Pi 

Se întoarce, să plece. Mai poate să-i întindă 
bătrânului mâna? Din nou se află în fața unei 
jumătăţi de măsuri: apucă coiful cu dreapta, în 
aşa fel, încât nu mai are libere decât două degete, 
pe cari le întinde Cancelarului. Bismarck îl înto= 
vărășşește până la scara din faţa porţii. Acolo, 
Împăratul îşi aminteşte de tactica pe care o folo- 
seşte față de Cancelar: în clipa urcării sale în 
trăsură, în fața servitorilor, el reurcă treptele Şi 
strânge cu vioiciune mâna lui Bismarck, pentrucă 
erau martori | 


Wilhelm II 1:5 


Inapoiat la palat, el povesteşte scena lui Wal- 

ersee, care nu scapă prilejul să-l întărâte. Impă- 
ratul e mulțumit că-i aţâţat. El rezumă, ca pentru 
a se apăra, reaua situație a Imperiului şi trage 
concluzia: „Ce treabă a făcut marele Cancelar ? 
Cari sunt meritele sale?“ Atunci, Waldersee se 
încumetă să meargă mai departe, şi-l sfătueşte pe 
Împărat să procedeze cu repeziciune. La plecare, 
Impăratul fi spune dus pe gânduri şi puţin depri- 
mat: „Cred că o să meargă“. Apoi se reculege 
şi aruncă strigătul său de vânătoare: „Noroc, vâ- 
nători !“ 

Pare să strige hăitaşilor: Atenţie! Dobor cer- 
bul cel mare! 


VII 


Caşicum ar fi vrut să dea un al doilea avertis- 
ment, hazardul face ca în noaptea următoare să 
vină, dela Petersburg la Berlin, Contele Șuvalov ; 
acest ambasador trebue să reînoiască tratatele ru- 
seşti cu Germania. Soarta Imperiului depinde de 
această garanţie, care trebue hotărită în următoa- 
rele trei zile. 

Împăratul, enervat la culme de cuvintele răută- 
cioase ale Țarului, pe cari tocmai le citise, caută 
un mijloc oarecare de răzbunare împotriva ace- 
luia, cât şi a bătrânului şi crudului Cancelar, care 
i le adusese la cunoştinţă. Nu se va găsi nimeni 
printre curteni, cari să-i găsească mijlocul? Wal- 
dersee, totdeauna ingenios, scoate din buzunar, în 
momentul psihologic, nişte rapoarte ale Consulului 
german la Kiev, prin cari se vestesc mișcările tru- 
pelor ruseşti. Cam o sută de file, dintre cari cele 
mai vechi sunt de câteva luni. Cu puțin timp în 
urmă, Bismarck înaintase o parte din aceste ra- 
poarte Statului-Major, iar o altă parte Impăratu- 
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lui.  Waldersee — care legase prietenie cu consi- 
lierul intim von Holstein, puternic şi primejdios de 
când lucrează împotriva Cancelarului — are toate 
rapoartele dela Holstein, şi le arată Împăratului, 
înveninându-i şi mai mult mâhnirea: da, aceste 
importante imformaţiuni i au fost tăinuite, şi adau- 
gă: „În această direcţie s'au comis greşeli peste 

eşeli; iată una din cauzele pentru cari Cance- 
foral nu poate să-şi părăsească funcțiunile... Prea 
mult a...“  Waldersee vrea să spună: „Prea mult 
a mințit“. 

Impăratul e radios. Aceste hîrtii îi vor permite 
să-l învingă pe bătrân. lată răzbunarea raportului 
dela Londra. El scrie repede o notiță, anexând-o 
actelor pe cari le înapoiază Ministerului de Ex- 
terne ; în toate birourile prin cari vor trece aceste 
hârtii, urmând calea administrativă, va putea fi 
citită însemnarea lui: „Rapoartele lasă să se vadă 
foarte clar că Ruşii sunt în plin marş strategic, 
gata să pornească la război, şi regret foarte mult 
că n'am fost ţinut la curent cu aceste rapoarte. 
Ar fi trebuit să-mi atrageţi mai de mult atenţia 
asupra acestei teribile ameninţări. E suprema clipă 
să avertizăm pe Austriaci şi să luăm contra-mă- 
suri |... W.“ 

Emoţia pe care o încearcă simțind apropiata sa 
eliberare îi dublează sentimentul de teamă şi în- 
dârjirea. Ura-i împotriva lui Bismarck caută mari 
motive istorice. Răzbunarea sa vrea să tie tea- 
trală. Un război e pe punctul să isbucnească şi 
bătrânul n'a observat nimic! Imperiul e în peri- 
col! Vechile rapoarte ale unui consul ajută la 
descoperirea pregătirilor unui război ameninţător, 
deşi, în realitate, ele nu adaugă nimic la informa- 
ţiunile primite mai dinainte de Statul- Major, da- 
torită spionilor. Să spui toate astea deschis Can- 
celarului, pentru ca subalternii să le citească îna- 
intea lui, ca ei să surâdă şi să înveţe să-şi adore 
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regele : ce straşnic moment pentru El! Căci astăzi, 
singur între atâtea milioane de germani, el ştie că 
Bismarck va cădea. In zadar trimisese el eri pe 
generalul Hahnke să-i ordone abrogarea vechiului 
decret în discuţie. „E imposibil!“ zise Bismarck. 
„Dacă Impăratul vrea să abroge acest ordin, atunci 
să abroge şi preşedinţia guvernului. Impotriva ace- 
steia, n'aş avea nimic de obiectat.“ 

„Cu siguranţă că se va găsi o soluţie, răspunse 
Hahnke împăciuitor. Dar îndată ce i se rapor- 
tează Împăratului refuzul ironic pe care-l opune 
Cancelarul, suveranul îşi pierde răbdarea. El măr- 
turiseşte mai târziu: „Vechiul meu orgoliu fami- 
liar de Hohenzollern cabră. Era momentul să-l 
silesc pe acest bătrân încăpățânat să asculte sau 
să ne despărţim; problema se punea astfel: cine 
va păstra puterea, Împăratul sau Cancelarul ?“ 

In realitate „pericolul unui război rus“ îl aţâţase 
întratât, încât îşi ia inima în dinţi şi, în dimineaţa 
zilei de 17 Martie, trimite pe general pentru a 
doua oară la Cancelar. Hahnke își adună tot cu- 
rajul şi zice cu politeță: „Majestatea Sa stărue 
pentru retragerea ordinului în chestiune. In urma 
raportului pe care l-am făcut Majestății Sale asu- 
pra convorbirii de ieri, Împăratul nu poate să aş- 
tepte decât ca “Excelenţa Voastră să-i înainteze 
imediat demisia. Excelenţa Voastră va binevoi să 
vină la orele 2 la palat, pentru a i se primi de- 
misia.“ ; 

Nu ştim cât o fi ținut tăcerea lui Bismarck, 
Apoi zise liniştit: „Nu mă simt tocmai bine, ca 
să mă pot duce la palat; voiu scrie“. 

O oră mai târziu, Împăratul oprindu-şi trăsura 
în faţa Marelui Stat- Major, îi spuse lui Waldersee 
la coborire: „Sa făcut; Hahnke a fost la Can- 
celar; în loc să abroge decretul, îşi dă demisia“. 
Pe urmă intră în sala în-care trebue să se exami- 
neze acum lucrările tactice ale Statului-Major; e 


Emil Ludwig 


eliberat de o obsesie. Aici vede peste tot uniforma 
regală; aici va străluci, căci nu va întâlni decât 
oameni supuși şi credincioşi regelui. 

„Intr'adevăr, după expozeul şefului, el se ridică 
şi şi desvoltă propria-i soluţie asupra problemei 
principale, soluţie care se deosebeşte de a celor- 
lalţi şi-i mult mai puţin justă. Waldersee rela- 
tează: „Din nenorocire, expozeul lui făcu o im- 
presie foarte slabă. Fiecare din cei prezenţi observa 
inexactitatea şi lipsa de maturitate a părerilor lui; 
era deci foarte regretabil că împăratul îşi desvă- 
luise prea marea încredere ce-o avea despre cuno- 
ştinţele sale... Eu n'am scos nicio vorbă.“ (W. 
2, 119). 

um nu-i răspunse nimeni, el se înapoiază la 
palat, foarte mândru de sine. Nimic încă dela 
Cancelar? Și dând drept motiv teama să nu-l 
vadă tăcând „unele demersuri, cari ar tulbura po- 
litica noastră externă“, el îi trimite spre seară, 
pentru a treia oară, un mesager; dar de data asta 
îl alege pe Lucanus, uscatul şi recele Șef al Ca- 
binetului său particular. 

Bismarck tocmai se ridicase dele masă. Multe 
lucruri se petrecuseră de azi dimineaţă până acum, 
din pricina lui. In timp ce Impăratul expunea teo- 
reticeşte, la Statul-Major, soluţiile sale surprinză- 
toare, Bismarck încerca să amâne pericolul. El îl 
primi pe Contele Şuvalov, care-l informă că are 
depline puteri să reînoiască pactul rus. Contele 
află cu uimire că vechiul său prieten înceta de a 
mai fi mâine Cancelar. Apoi, Bismarck îi expune 
situaţia miniştrilor săi, constatând cu o mânie as- 
cunsă recea lui indiferență: nimeni nu se gândise 
la o demisie comună, care ar fi fost totuş cea 
ma! justă. 

Slăbănogul Lucanus stă acum în faţa uriașului. 

ai şovăelnic de cum fusese azi dimineaţă gene- 
ralul Hahnke, el vorbeşte fără să argumenteze : 
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„Majestatea Sa întreabă pentru care motiv Exce- 
lenţa Voastră nu i-a înaintat încă demisia, pe care 
Împăratul a cerut-o de dimineaţă ?“ 

Bismarck cu acelaş calm:  „Impăratul poate să 
mă concedieze în orice clipă ; n'am de gând să ră- 
mân contra voinţei lui. Sunt gata să contrasemnez 
imediat simpla mea revocare. Dar n'am de gând 
să desărcinez pe Împărat de răspunderea demisiei 
mele.  Voiu arăta mai târziu geneza ei, într'o de- 
claraţie publică. După :8 de ani de activitate, 
care va avea o importanţă considerabilă în istoria 
Prusiei şi a Imperiului, îmi trebue oarecare timp 
să mă justific în faţa istoriei într'o scrisoare de 
demisie.“ 

Lucanus are curaj civic: el pregetă să dispute 
Cancelarului dreptul de-a expune chestiunile în 
mod public. Lucanus nu relată răspunsul lui Bis- 
marck; el avea destule motive să tacă. In urma 
acestei întrevederi, spune Bismarck, indiferența sa 
făcu loc unui sentiment de ciudă. 

Seara, în timp ce Cancelarul redactează docu- 
mentul, Eulenburg, care fusese ani în şir un intim 
al casei lui Bismarck, se află la Impărat. „Au fost, 
povesteşte el, ceasuri de puternică emoție.“ Prân- 
zul a avut loc în tovărăşia unui duce. După masă, 
Impăratul zice: „Aşa, şi-acum să facem puţină mu- 
zică, să ne cântaţi ceva... Vrem să ne înveselim, 
să ne gândim la alte lucruri.“ Eulenburg începe 
să cânte baladele pe cari dorea să le asculte Im- 
păratul, şi care-i ajută să întoarcă paginile no- 
telor. „El era cu totul cufundat în această înde- 
letnicire, care-l umplea de-o bucurie plină de can- 
doare. Temperamentul său -atât de schimbător 
nu-l trădase nici în aceste ceasuri penibile. Mu- 
zica fusese întreruptă numai pentru câteva clipe, 
deoarece Împăratul fusese chemat din nou să as- 
culte răspunsul lui Hahnke. Apoi, se reaşeză la 
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pian, spunând încet: „Am demisia lui“. După 
aceasta, cântecele continuară (E. 238). 

Ceea ce îl stăpâneşte de câteva zile e teama uci- 
gătoare că bătrânul l-ar putea sili în faţa naţiunii 
să-l demită cu forţa. Nu-i rău că-şi ascunde ener- 
varea făcând muzică. Dar bătrânul Cancelar îl 
lasă în așteptare încă o jumătate de zi; însfârşit, 
„palid şi agitat“ ţine în mână hârtia: şase pagini 
ungi, în care Împăratul citeşte cauzele şi motivele 
demisiei, dar pe cari națiunea nu le va afla 
decât mult mai târziu | Repede, să nu lipsească nici 
o formalitate, Impăratul scrie dedesubt: „Apro- 
bat. W.“ 

El interzice publicarea acestui expozeu ; în schimb 
îl publică pe al său, cuprinzând două pagini scrise 
e mână, în cari vorbeşte despre preţioasa sănă- 
tate a lui Bismarck, îşi exprimă speranţa ca şi pe 
viitor să se mai poată folosi de sfaturile și de pu- 
terea lui de muncă, şi termină cu convingerea „că 
noi încercări de a vă hotări să vă retrageţi demi- 
sia, nu vor avea nicio şansă de reuşită“. 

Astfel falşifică Impăratul, în faţa lumii, motivele 
demisiei. El atribue ministrului, revocat prin forţă, 
dorinţa retragerii sale, ca şi răspunderea ultimelor 

emersuri. Apoi, ca să netezească impresia unei 
hotărîri pe care mare curajul s'o ia asuprăş, el îi 
oferă titlul de Duce, îl numeşte Colonel- General, 
şi îi propune chiar o dotaţie, adică o indemnizaţie. 
Bizare apariții! In timp ce Bismarck stătea de 
vorbă cu vechiul său prieten Kardorff, uşa se des- 
chide şi apar Hahnke şi Lucanus, cari se îndreaptă 
spre el cu mutre de circumstanță și cu plecăciuni 
forţate; groparii de ieri prezintă azi condoleanţe. 
Fiecare din ei ţine în mână câte un plic albastru, 
destul de mare. Bismarck îşi înăbuşe ciuda şi ia 
scrisorile imperiale cu un respect afectat. 
doua zi, Împăratul anunţă generalilor săi, cu 
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o satisfacţie nedeghizată, retragerea Cancelarului. 
Nimeni, în afară de vechiul său tovarăş de luptă, 
nu-i surprins: plecând, pe trepte, Moltke se opre- 
şte, şi bătrânele lui buze de nonagenar, mereu în- 
chise, se deschid să spună: „E regretabil. Tå- 
nărul meu stăpân ne va mai pune în faţa multor 
enigme !“ 

Intre timp, Împăratul îşi îndreaptă glasul către 
naţiune, împrumutând tonul cântecelor populare, 
ca să impresioneze massele : „Mă doare inima atât 
de cumplit, de parcă l-aş fi pierdut pentru a doua 
oară pe bunicul meu! Dar ceea ce ne e hărăzit 
de Dumnezeu trebue să îndurăm, chiar dacă acea- 
sta ne nimiceşte. Mi-a revenit răspunderea ofiţe- 
rului pe puntea de comandă a navei guvernămân- 
tului. Drumul rămâne cel vechi. Inainte cu toată 
viteza |“ Sufletul germanilor e foarte dibaci țintit : 
ei află că destinul a hotărit astfel; şi cum au o 
slăbiciune pentru tragic, ei se supun voinţei lui 
Dumnezeu, respectând tragicul destin al Cancela- 
rului şi primind fără şovăire trecerea la cârmă a 
tânărului suveran; şi nimeni nu-i uimit că Impă- 
ratul se alege pe sine drept Cancelar. 

Impresia e mult mai puțin puternică decât se 
temea Împăratul. Camera deputaţilor primeşte în 
tăcere demisia Preşedintelui de Consiliu, în funcţie 
de mai bine de 28 de ani. Ziarele liberale salută 
cu entuziasm îndepărtarea unui obstacol „peste 
care de ani de zile nu se poate trece... Națiunea 
va socoti în curând data de 18 Martie 1890 printre 
zilele fericite ale ei.“ Printre înalții funcţionari 
domneşte un sentiment de eliberare. Hohenlohe 
povestește că unul dintre aceştia era „vesel ca un 
fulg de zăpadă, că de acum înainte va putea vorbi 
deschis“.  Acesta-i sentimentul dominant. 

Până şi cercurile diplomatice străine — cu ex- 
cepția celui dela Berlin — înțeleg importanţa ace- 
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stui eveniment european. „Eri (în 18) a avut loc 
o reprezentaţie de amatori acasă la ambasadorul 
Saxoniei“, scrie la Viena ministrul austriac „şi 
nu-mi puteam stăpâni irarea că nu vedeam niciun 
grup, care să discute despre marele eveniment ai 
zilei. Impresiile spectacolului preocupau mai mult 
lumea.“ Acest austriac nu putea să prevadă că în 
realitate un alt teatru de amatori se deschidea în 
acea seară la Berlin. Dar are destulă ironie isto 
rică, ca să trimită la Viena o carte de vizită, pe 
care Bismarck i-o dăduse după vizita de plecare 
şi pe care bătrânul om de Stat ştersese cu creio- 
nul cuvintele: „Cancelar al Imperiului“. 

Impăratul triumfă că poporul l-a înţeles. Ca să 
liniştească complect opinia publică, încearcă să-l 
reţină pe Herbert în funcţiile lui. 

El face apel la vechea lui prietenie, de altfel 
şubredă încă de multă vreme; trimite chiar o scri- 
soare tatălui, rugându-l să intervină cu influenţa 
sa pe lângă Herbert; dar Bismarck îi răspunde 
trimisului prin cuvintele lui Piccolomini: „Fiul 
meu e major“. Vai de Herbert dacă ar fi rămas! 
Cancelarul voise totdeauna ca fiul său să-şi pă- 
streze locul, dar în lupta de față, onoarea stă dea- 
supra securităţii. Totuş, ca să-şi salveze tratatul, 
împotriva căruia inamicii lui Bismarck se răsvră- 
tiră imediat, el îl face pe Herbert să mai rămână 
încă o săptămână la postul său. Când Herbert 
face cunoscut Împăratului că Şuvalov refuză să 
înoiască acordul cu succesorul lui Bismarck, Im- 
păratul scrie pe margine: „De ce?“ Acest singur 
cuvânt dovedeşte toată ignoranţa puterii lui Bis- 
marck în Europa, ca şi marea naivitate a tânărului 
prinţ, care credea că-i ajunge buna voinţa, ca să 
reuşească singur în toate. „De ce?“ lată cuvântul 
pe care, după treizeci de ani, îl va rosti cu aceeaşi 
sinceră bună credință, ca să-şi arate uimirea faţă 
de răutatea lumii. 
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Uimit şi îngrijorat, el recunoaşte totuş impor- 
tanța acordului, vrând să-l păstreze pe Herbert, 
ca să dovedească că nu se va produce nicio schim- 
bare în relaţiunile externe. Cuprins deodată de 
teamă, el pune să-l trezească în timpul nopții pe 
Contele rus, ca să-l roage să vină la el, la ora 8 
dimineaţa. Șuvalov se sperie, crezând că Ţarul 
fusese asasinat. Împăratul îl linişteşte şi-l asigură 
că: „Retragerea prinţului Bismarck n'a schimbat 
nimic; doresc să reînoesc tratatul, pe care vă rog 
să-l încheiați cu contele Herbert Bismarck, şi tot- 
odată vă rog să-l asiguraţi pe ar de statornica 
mea prietenie“. 

Ţarul e înștiințat telegrafic. (Consiliul de mini- 
ştri, convocat de urgenţă, cere precizări la Berlin ; 
miniştrii deliberează la Petersburg răspunsul pri- 
mit; pare că se va ajunge la un acord. 

Dar între timp, epigonii lui Bismarck se năpu- 
stesc asupra operei lăsate de Maestru, ca s'o ni- 
micească cu cât mai multă repeziciune. 

Noul Cancelar, generalul Caprivi, ignorează com- 
plect politica. Bătrânul Bismarck, mohoriît și agi- 
tat, îi vorbeşte despre acordul rus. Caprivi isto- 
riseşte: Bismarck m'a întrebat de ce nu vreau să 
reînoesc convenţia secretă din 87? l-am răspuns: 
»Un om ca d-vs. poate să jongleze simultan cu 
cinci mingi; un altul trebue să se mulțumească cu 
una sau două“. Aceasta fu singura lor discuţie. 
Caprivi nu acceptă decât o singură dată invitaţia 
lui Bismarck, de a lua zilnic dejunul împreună, 
până la plecare: „deoarece auzisem asemenea 
cuvinte la adresa Impăratului, încât n'aş fi pu- 
tut să le ascult pentru a doua oară, deşi por- 
neau din gura unei femei“. (v. Eckardt, Caprivis 
Kampf 59). 

Și pentru ce s'ar fi adresat lui Bismarck? Ce- 


ruse doar sfatul altor competenţe: mai întâi con- 
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silierului intim von Holstein, omul cel mai în cu- 
rent cu chestiunile externe, care se opuse reînoirii 
pactului. Nu ne putem aștepta la niciun folos de 
pe urma lui, spunea el, dacă se află însă conţinu- 
tul lui, atunci vom fi consideraţi drept şarlatani. 
„Acest acord nu-l desparte pe Țar de Franţa, în 
timp ce aflarea acestui secret la Londra sau la 
Viena ar distruge Tripla- Alianţă şi ne-ar abandona 
cu totul Rusiei“. 

Nici lui Holstein, nici lui Kinderlen- W ăchter, nici 
Împăratului, căruia Caprivi îi expuse motivele 
pentru cari se opune la acest pact, nimănui nu-i 
trecu măcar odată prin minte că, dacă Bismarck 
păstrase secretul acestui tratat față de Viena, nu 
o făcuse din rea credință, de care mavea ne- 
voe, ci numai ca să se conformeze dorinţei Ţarului. 
Nu i-a dat nici unuia prin minte că alianțele se 
bazează pe interese şi că faptul că unul dintre 
aliaţi caută şi aiurea garanţiile păcii nu rupe nea- 
părat această alianţă. 

Dar un alt motiv determină hotărîrea lui Hol- 
stein. El scrie unui confident: „Am fi astfel la 
discreţia Rusiei; ea ar putea să ne impună condi- 
ţiile viitoarei noastre atitudini; prima ei condiţie 
ar fi: vreau să întreţin raporturi cu B, cu care am 
făcut până acum afaceri şi nu vreau să am deaface 
decât cu el. Acum pricepeţi situaţia? lată moti- 
vul zelului său bolnăvicios, 

lată motivul zelului lui Holstein şi al amicilor 
lui. Acum când criza îi arătase lui Bismarck cine-i 
fusese prieten şi cine duşman, toți cei ce-l părăsi- 
seră tremură la gândul revenirii lui. Piticii scor- 
monesc pământul cu grabă, săpând groapa în care 
să se ascundă de teama ursului. In timpul acestor 
zile, când Ministerul de Externe vede oscilând ho- 
tărîrea când pentru, când contra Rusiei, fiecare-şi 
dă importanță; un simplu archivar se crede un 
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personagiu. Herbert, încă Secretar de Stat, vrea 
să transfere tratativele la Petersburg pentru a le 
sustrage intrigilor dela Berlin ; el vine să ia dosa- 
rele secrete dela Cancelariat şi să le încredinţeze 
ambasadorului german. 

Bătrânul archivar îi răspunde: „D-l baron von 
Holstein a luat de acum dosarele“. | 

Soseşte prea târziul Fără ştirea guperiorului 
său, von Holstein a luat singur dosarele şi le-a dus 
noului Cancelar. Herbert tratează pé bătrânul 
funcţionar cu extremă brutalitate: „Cum ţi-ai pu- 
tut permite să dai nişte dosare secrete fără apro- 
barea Secretarului de Stat!“ Urmă d scenă de. o 
nemaipomenită violenţă, şi în care fu amestecat şi 
v. Holstein. Herbert, Ba simţise de multă vreme 
că vechiul său confident îl-părăsise, îl întâmpină 
şi-l apostrofează c-furie” faţă cu martori: „Mi se 
pare că mă socotiți prea devreme mort |!“ (Eckart, 
Caprivi 51). / 

A doua zi pleacă şi el. Lupta-i abandobhată. 
In cele din urmă, Impăratul hotărî singur/ asu- 
pra celei mai vitale probleme pentru Germania. 
Noul Cancelar, nepriceput în politică, şi Ahefiind 
la putere decât de o săptămână, war fi îddrăsanit 
niciodată să ia o hotărtre în stare să prgvoace o 
criză. Dar de ce oare îşi schimbase Împăratul 
părerea ? 

Ruşii erau dispuşi să reînoiască, chiar pentru 
şase ani, convenţia care până atunci nu era vala- 
bilă decât pentru trei ani, declarând chiar că aceşti 
şase ani de prelungire transformau pactul într'un 
tratat temeinic. Era o certitudine pentru Imperiu 
că evită războiul pe două fronturi.  Impăratul 
pricepuse aceasta şi de aceea, cu toată ciuda îm- 
potriva Ţarului, el dorise reînoirea tratatului. Dar 
acum când Bismarck (acest butuc viermănos) s'a 
depărtat, drumul e liber, figuri noui înconjoară pe 
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suveran şi fiecare îşi spune părerea asupra lui 
Bismarck. Pentru întâia dată Împăratul e sfătuit 
de un om pe care-l alesese el însuş şi care trebue 
prin urmare să fie remarcabil; e alimentat cu prin- 
cipii de aparentă loialitate; Caprivi a ştiut să-l 
atingă în cel mai sensibil punct — teama că va 
rămâne într'o bună zi complect izolat. El ur- 
mează deci şi mai bucuros sfaturile lu: Caprivi, 
după ce acesta-i arată aşa zisele greşeli ale lui 
Bismarck. 

„Trebue să înaintați liniştit, limpede şi deschis, 
fără îndrăsneli diplomatice.“ Cu aceste cuvinte 
ale lui Caprivi se adăpa Împăratul. Acesta era 
simplu, adevărat german, nu ca bătrâna vulpe. 
Aceste principii se potrivesc cu atitudinea evla- 
vioasă pe care o înfăţişează Împăratul. Caprivi 
nu-i decât un soldat, care nu se pricepe la întor- 
sături de fraze. Onestul Caprivi renunțând la jocul 
mingei politice n'a făcut decât să-şi mărturisească 
incapacitatea. Abia dacă-şi dădea seama că von 
Holstein, principalul consilier, se ocupa cu mult 
mai puţin de interesele Imperiului decât de ale sale 
proprii; că el nu se opunea decât unei politici 
care ar putea să-l readucă pe Bismarck. Chiar 
dacă Împăratul o afla prin el, încă n'ar fi fost 
decât şi mai potrivnic readucerii lui Bismarck. 

În 21, cu prilejul vizitei la unchiul său Edouard, 
ca să întărească în ochii lumii noua orientare po- 
litică, de care se apăra încă cu puţin timp 
înainte, Împăratul, pentru întâia dată în viaţa sa, 
se arată la un somptuos prânz în ţinută engleză. 
Împăratul tocmai fusese numit amiral al flotei en- 
gleze. In noua sa uniformă, el ridică paharul şi 
bea pentru vechea frăţie de arme dela Waterloo, 
sperând „că flota engleză unită cu armata ger- 
mană vor apăra pacea“. Incă odată buzele subţiri 
ale lui Moltke se deschid pentru a pronunţa 
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aceste cuvinte înfricoşătoare : „Să sperăm că presa 
nu va auzi acest discurs“ (Ho 463). 

Acum nu mai ajuta la nimic faptul că Şuvalov, 
consternat, oferea novi tratative, amintind Impăra- 
tului cuvântul pe care şi-l dăduse de curând. In 
zadar ambasadorul german avertizează că Rusia 
ar putea „să caute în altă parte sprijinul pe care 
nu-l găseşte la noi“. Tocmai fiindcă se cunoştea 
la Berlin mişcarea produsă la Paris de câţiva ani 
în favoarea Rusiei, trebuia mai mult ca totdeauna 
să se ia măsuri de apărare contra acestui pericol. 
In zadar! Împăratul hotărîse. 

După trei luni, în [unie 1890, Ţarul, izolat prin 
denunţarea tratatului de către Germania, încheie 
primul aranjament în vederea unei alianțe cu Re- 
publica Franceză, ceea ce principiile lui absolutiste 
îl împiedicaseră să facă până atunci; şi puţin după 
aceasta, Preşedintele Consiliului rus zicea Am- 
basadorului german: „Ruptura acordului nostru 
a făcut să cadă bariera care separa Rusia de 
Franţa“. 

Acest tratat, prin care Bismarck fixase securi- 
tatea Imperiului, fusese nimicit şi aceasta numai 
prin înlăturarea prematură a Cancelarului, — de- 
oarece Împăratul luase această hotărîre din necu- 
noaşterea Europei — prin incapacitatea mărturi- 
sită a primului ministru şi mai cu seamă printr'o 
intrigă contra lui Bismarck. Bismarck, adevărat 
profet, scrise puţin mai târziu, cu douăzeci de ani 
înaintea războiului mondial, în legătură cu coinci- 
denţa acestor două evenimente: „Eu le conside- 
ram ca un capriciu al hazardului, poate că istoria 
va califica acest capriciu al fatalităţii !“ 

Împăratul hotăra totul. Cancelarul prezentân- 
du-se în vizita de despărțire, Ilmpăratul îl în- 
trebă asupra sănătăţii, din a cărei cauză plecase. 
Bismarck răspunse calm: „E bună, Majestate“. 
Împărăteasa îi oferi o jerbă de trandafiri. El se- 
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duse singur să depună trei flori pe mormântul 
împăratului Wilhelm. Când părăsi Berlinul, lumea 
năvăli pe peronul gării Lehrt. Erau de faţă mi- 
niştrii şi noul Cancelar. Mulțimea îl aştepta pe 
Impărat. Nu veni nimeni, nici el, nici fratele său, 
nici vreun alt prinţ al Confederaţiei. Numai prin- 
țul Max von Baden era prezent. 

In sala de aşteptare, printre flori, nişte måini 
necunoscute aşezaseră un glob terestru cernit. 
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CARTEA II-a 


PUTE RE 


Dacă regii ar putea să tune 
ca Jupiter, l-ar asurzi pe zeu 
şi nu ar face decât să tune şi 


iar să tune. 


Măsură pentru măsură 


CAPITOLUL IV 


UNELIIRI 
I 


Un băiat de statură înaltă ese prin vechea poartă 
demodată a Ministerului Afacerilor Străine; por- 
tarul urează respectuos „noapte bună“ d-lui Baron, 
căci omul acesta este atotputernic. Părăseşte în- 
totdeauna cel din urmă biuroul; chiar şi astăzi 
ceasurile sunt trecute de nouă. Pe scări îşi ridică 
gulerul paltonului, îşi îndeasă şi mai adânc pălă- 
ria şi îşi înfundă mâinile în buzunarele largi ale 
paltonului ; apoi, fără să privească în jurul lui, ca 
şi cum ar vrea să evite orice întâlnire, pornește 
dealungul zidurilor. Mersul hotărît, înfăţişarea 
voinică a acestui bărbat cam de cincizeci de ani, 
par în contrazicere cu atâtea precauţiuni în îm- 
brăcăminte ; ghiceşti că nu se fereşte de frig, 
ci de oameni. Şi dacă la lumina vreunui felinar 
cineva ar putea să-i desluşească figura, ar vedea 
cu surprindere, deasupra unui nas ca un cioc de 
vultur, o privire învăluită de neîncredere, expri- 
mând o tristeţe stânjenită şi trăsături cari, în urma 
vremei îndelungat petrecută prin biurouri, par aco- 
perite de o pulbere cenușie răspândită până 
peste barbă. Şi nimeni nu ar bănui că şi azi, 
ca întotdeauna, poartă în buzunarul său un re- 
volver. 
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Deși în vârstă, merge încă deseori la tir, cu 
toate că de mult nu mai e nici ofițer, nici mă- 
car vânător, neinteresându-l nici armele, nici ele- 
ganţa sportivă; se duce incognito într'un mic stand 
burghez numai ca să facă exerciții cu revolverul. 

Intreprinde în timpul vacanţelor vreo călătorie exo- 
tică ? Frecventează oare locuri ce nu se pot măr- 
turisi? Singurele lui distracţii sunt băile pe cari le 
face în luna August în localităţi liniştite şi micile 
reuniuni la Borchardt într'un cerc restrâns de 
poo niciodată nu pune piciorul la Curte, nici 
a serbări. Câteodată este zărit ducându-se să ia 
ceaiul la o femee plină de spirit în care are în- 
credere, dar numai la ea. Nu face exerciţii de 
tragere decât ca să se apere împotriva colegilor 
săi din guvern şi în general împotriva oamenilor 
din lumea sa. 

Neîncrederea este trăsătura dominantă a baro- 
nului Holstein; o mizantrepie şi o prudenţă aproape 
vicleană cu care se învălue față de toți. Aceasta, 
poate, fiindcă în trei rânduri soarta l-a lovit şi l-a 
rănit. 

Pe proprietatea lor de familie de la Marche, în 
Brandenburg, fiind copil, l-a văzut pe tatăl său 
pierind într'o magazie cuprinsă de flăcări. Şi 
„această crudă experiență a tinereții sale“ a ros 
cu încetul încrederea adolescentului în viață. Psi- 
hologul care ne-a povestit această întâmplare des- 
luşeşte în natura lui o tendință feminină de a se 
feri de tot ceea ce ar fi putut să-l conducă la 
conflict, la sgomot, la scandal. Ca să-şi ascundă 
timiditatea lua o atitudine de nepătruns care nu se 
potrivea firii lui. „Doi din cei mai bătrâni colegi 
ai lui mi-au spus că Holstein nu putea fi găsit 
nicăeri când trebuiau luate hotărîri, cari ar fi pu- 
tut da naştere la urmări supărătoare. Când tre- 
buia să-și transforme gândirile în fapte, înceta să 
mai aibe curajul opiniilor lui — chiar propria sa 
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părere despre el însuşi dădea impresia că e falsă 
(Von Eckardt, Caprivis Kampf). 

Dacă ar fi să credem aluziile celor din jurul lui, 
ar fi ascuns o oarecare perversitate. Hammann 
subliniază de asemeni predispozițiile lui bolnävi- 
cioase. Dar nesiguranța, care decurge din acest 
caracter feminin, nu explică decât pe jumătate pur- 
tarea lui. Tânăr secretar la Ambasada din Paris, 
supraveghea adeseori pe prințesa de Hohenlohe 
când aceasta pleca dela hotel. Fiul prinţesei po- 
vesteşte că mamă-sa ar fi fost chiar înştiințată de 
spionajul lui Holstein asupra ei. Mai înainte, Bis- 
marck supraveghease şi el pe baron la Ambasada 
din Petersburg şi remarcase atitudinea lui foarte 
tăcută. Astfel crezu, ceva mai târziu, că baronul 
ar fi cel mai bun instrument ca să supravegheze 
pe contele Arnim, inamicul lui Birmarck şi al doi- 
lea şef al lui Holstein la Paris. Bismarck ceru 
acestui secretar al contelui Arnim rapoarte secrete 
asupra şefului său, rapoarte ce nu întârziară să-i 
fje trimise. Holstein pregăti la Paris, prin astfel 
de rapoarte secrete, rechemarea sgomotoasă a con- 
telui Arnim, şi cu prilejul procesului, Bismarck î 
cili să declare în mod public, ca martor, ceeace co- 
municase în secret. Această murdărie, care nu se 
şterse niciodată, fu una din cauzele cari îi acriseră 
caracterul. „Familia Bismarck mi-a imprimat pe 
frunte stigmatul puşcăriașilor, ca să mă ţină de 
acum înainte la discreția ei.“ 

Dacă prin aceste căi întunecate Bismarck legase 
în lanţul lui pe baronul Holstein, acesta la rândul 
său îl legase pe Bismarck. Bismarck îl susținea cu 
toată ura pe Holstein în funcțiunile sale. Numin- 
du-l: „omul cu ochi de hienă“, încercă în zadar 
să-l înainteze subsecretar de Stat ca să-l uzeze; 
căci straniul consilier intim refuză orice înaintare 
în cariera sa. „Era un pasager dificil, — a spus 
mai târziu Bismarck vorbind despre Holstein, — 
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dacă l-am fi dat jos din trăsură, am fi riscat să-l 
facem să se ducă şi să trăncănească în străină- 
tate.“ Eulenburg ştia, se pare, din isvoare sigure, 
că Holstein propusese serios prințului Bismarck 
otrăvirea Kronprinţului Friederich. După spusele 
sale, Holstein a început să nutrească contra lui 
Bismarck o ură neîmpăcată, auzind că Prinţul di- 
vulgase această propunere cercului său (E. 2, 383). 

Prins în această teribilă înlănţuire, care putea de 
sigur să-i fie folositoare contra lui Bismarck, 
Holstein totuși nu putea spera să-l doboare pe 
atotputernicul Cancelar. Dar cu cât ura ce-i des- 
bina pe aceşti doi oameni se făcea mai adâncă, 
agravată încă de cunoaşterea aproape de neînlo- 
cuit pe care Holstein o avea despre toate ches- 
tiunile privind Afacerile Străine, cu atât nădăj- 
duia mai aprig căderea Cancelarului, a cărei oră 
o simțea apropiindu-se, din moment ce zilnic la 
curent cu toate intrigile, află numai decât de cele din- 
tâi conflicte dintre prințul Wilhelm și Cancelar. 
Oare auzi-va el însfârşit sunând ceasul liberării ? 
De atunci lasă să se răcească legăturile sale cu 
Herbert şi se apropie de Waldersee, căruia îi fur- 
nizează, arătându-i documentele cele mai impor- 
tante, oarecare material ca să ațâțe pe Impărat. 
Astfel, în istorie, el poartă o grea parte de res- 
ponsabilitate în demisia lui Bismarck. Scena pe- 
trecută în arhivele secrete, când fără ştirea ve- 
chiului său prieten Herbert luase oarecari dosare 
în legătură cu tratatul rus, fu ultima lui victorie 
în această luptă, care dură dela 1888 până la 1890. 

lată-l de aci înainte şi în fapt însărcinat el sin- 
gur cu moştenirea lui Bismarck. Herbert fiind 
de asemenea plecat, nimeni la Wilhelmstrasse nu 
cunoştea afacerile aşa bine ca Holstein. Pasiunea 
lui politică putea de aci înainte să înflorească în 
voie; acum rămânea singur la minister, deslegat 
de orice orgoliu exterior, dispreţuind rang, titluri, 
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decoraţii, refuzând postul de secretar de Stat, ca 
să-şi păstreze puterea. Din marea lui slăbiciune 
— teama de responsabilitate — el îşi făuri forţa 
cea mai mare, puterea sa indirectă, 

Dacă omul acesta renunţă la toate onorurile, nu 
o face din ironie, şi nici măcar pentrucă doreşte 
ca ţara să fie condusă după sfaturile sale în- 
țelepte. Nu. Holstein este omul care îşi adoră 
meseria; este un jucător de şah de mâna întâi, 
care nu se poate lipsi de joc, din patimă pentru 
joc, şi care nu ia parte la luptă în mod fățiș, doar 
ca să evite orice publicitate. Ani dearândul a 
fugit de fotografi ca de ciumă. În timp ce toţi co- 
legii căutau un renume prin presă, favoarea Impăra- 
tului şia Reichstagului, splendoarea Curţii şi a lumii, 
un rol istoric, singur acest om avea groază şi 
oroare de lucrurile acestea. 

Dar din micul său cabinet, cu o neobosită în- 
cordare, trata prin scrisori sau prin telegrame ci- 
frate cu toate capitalele şi se aranja astfel, ca am- 
basadorii, miniştrii şi ceilalți figuranţi să nu fie 
decât jucării în mâinile sale: Rămânea necunos- 
cut de lume şi de țară, numai ca astfel să guste mai 
în tihnă triumful diabolic de vrăjitor nevăzut. 

Până acum cunoştinţele sale universale despre 
toate faptele istorice, despre toate tratatele înche- 
iate, fuseseră puse în slujba unui şef care îl con- 
sidera ca pe ajutorul lui firesc. Acum ia el perso- 
nal hăţurile în mână şi se hotărăşte să conducă de 
aci înainte singur. Vrăjitorul mizantrop se închide 
în celula sa, pe care de altfel nu o părăsise aproape 
deloc de vreo zece ani: El nu cunoştea lumea 
reală şi ţările străine decât prin oglinda defor- 
mantă a presei. Cu desăvârşire străin de oamenii 
noi, de raporturile dintre ţări, el continua să ur- 
zească singur prețioasa țesătură, după propriile 
sale viziuni interioare, viziuni ce erau bizar di- 
formate. 
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El socotea cu numere nu cu valori, şi când trebuia 
să adaoge imponderabilul, se înşela amar. Cuo lo- 
gică limpede, dar fără cea mai mică psihologie, acest 
om straniu şi singuratec juca întocmai ca o partidă 
de şah marele joc european. Nimeni nu-l întrecea: 
cunoștea toate drumurile, toate cotiturile, toate 
vicleşugurile, toate nuanțele diplomaţiei, toate de- 
mersurile, toate notele. De aceea, toți diplomaţii 
se temeau de el şi îi căutau aprobarea. În felul 
acesta, ca simplu consilier privat, fără să fi fost 
vreodată şef de secţie, nu numai că întreținea o 
corespondenţă particulară cu cea mai mare parte 
din ambasadori, dar le şi adresa telegrame cifrate 
pe cari adesea nu le comunica nici şefului său, 
nici arhivelor; ceeace îi permitea să adapteze după 
dorinţă rapoartele cari veneau din afară la mi- 
nister. 

Când era în neînțelegere cu vreun ambasador, el 
cerea adeseori secretarilor dela ambasadă să intre 
în relații direct cu guvernele străine, fără să 
spună nimic şefilor lor şi să-i adreseze personal 
rapoartele. 

„Dacă un secretar refuza acest lucru şi transmi- 
tea oficial raportul şefilor săi ierarhici, el 
trimetea o a doua telegramă pe care secre- 
tarul de Stat ar fi putut să o arate consilierului 
său intim, Această telegramă era redactată aşa 
încât să dea satisfacție lui Holstein.“ (Eck. 2, 239). 
Sute de rapoarte privind chestiunile cele mai im- 
portante poartă mențiunea „Personal pentru ba- 
ronul Holstein“, ca să-i menajeze gelozia; apoi 
ajungeau pe cale administrativă la secretarul de 
Stat. 

Această neobişnuită situație făcea să crească în el 
sentimente din ce în ce mai autocratice : pretindea 
dela toți respect şi ascultare. lată de pildă, cum 
începe una din numeroasele telegrame adresate 
lui Hatzfeldt, ambasador a Londra, grav bolnav în 
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acel moment. (A. 16, 319). „Sunt foarte fericit de a 
avea însfârşit noutăţi dela d-stră. Nu înţeleg însă, 
dacă eraţi bolnav, cum m'aţi lăsat săptămâni în- 
tregi fără nici o ştire.“ Când ambasadorii cereau 
audienţă secretarului de Stat, erau întotdeauna 
primiţi, dar Holstein, sau nu-i primea deloc sau 
îi lăsa să aştepte zile întregi. Fiindcă Alexandru 
de Hohenlohe se servise într'o conversaţie de ex- 
presia: „vaş sfătui“, deşi era fiul şi confidentul 
Cancelarului, nu mai fu primit de Holstein nici- 
odată, până când tatăl său auzind de motivul ace- 
stei atitudini veni să aranjeze personal lucrurile. 
(Al. 309). 

Dacă îi trecea prin minte o idee, fără nici un 
motiv de grabă, Holstein scria ambasadorului dela 
Londra o scrisoare lungă — trei pagini imprimate 
strâns — pe care punea s'o cifreze. In timp ce 
expunerile lui erau construite cu o logică severă, 
telegramele dimpotrivă erau mai degrabă un fel de 
monologuri fără şir, începând adesea prin cuvântul 
„Astfel“ şi netemându-se de expresii ca: „maimu- 
tărie... ce se poate crede despre o aşa politică... astfel, 
unde sunt oare greutăţile?“ (Eck. 2, 213). Dacă 
pleca în concediu încuia documentele cele mai im- 
portante, făcând imposibilă continuarea lucărilor 
până la întoarcerea sa; nu spunea niciodată unde 
se ducea; nu putea fi găsit niciodată în mica sa 
locuinţă, situată într'un cartier demodat şi înde- 
părtat. 

Nu suferea să fie contrazis ; de aceea cercul prie- 
tenilor săi se restrângea mereu ; prestigiul situaţiei 
sale nebuloase creştea însă din pricina asta. De- 
venea din ce în ce mai capricios, încredința de 
preferinţă posturi importante oamenilor pe cari 
sărăcia şi anumite istorii penibile îi făcea legaţi, 
ca să-i poată domina mai bine. Insfârşit avea în 
mâna sa toate locurile importante din străinătate 
şi putea printr'un veto al său să împiedice ca alții 
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să le ocupe. După căderea lui Bismarck, refuză 
doi candidaţi, îndepărtă un dibaci subsecretar de 
Stat şi îşi dădu aprobarea pentru numirea mare- 
şalului baron von Biberstein numai pentru că ace- 
sta, fiind novice în politica Imperiului, depindea în 
întregime de el. Împăratul spunea: „Nu pot să 
numesc pe Waldersee cancelar, fiindcă în acest 
caz Holstein a declarat că pleacă el“ (W.2, 279). 

Ceeace îl pasiona mai mult nu era atât să întă- 
rească puterea monarhiei, cât să înfrângă pe cei 
tari şi să distrugă prieteniile cari existau. Ani 
dearândul s'a străduit să aţâţe pe fiii lui Bismarck 
unul împotriva celuilalt şi pe amândoi împotriva 
tatălui lor. Apoi l-a aţâţat pe Eulenburg împotriva 
celor doi veri ai lui, cari ocupau funcțiuni impor- 
tante. Insfârşit l-a ațâțat pe Eulenburg contra Im- 
păratului. Neîncrederea lui crescu până ajunse o 
manie a persecuției. Hammann scrie: „Când se 
credea amenințat în puterea lui sau când îl cu- 
prindea vreo frică pasivă sau activă sau vreo 

elozie isterică, îşi ieşea din fire“. Eulenburg şi 
ilow îl numeau „zibelina“. Eulenburg vorbeşte 
astfel despre temerile lui Holstein : „Dacă într'o zi 
cineva nu îl saluta, lucrul acesta era deajuns pen- 
tru a-l determina să înceapă contra aceluia o 
persecuție ca împotriva unui inamic, şi nu o mai 
înceta. Un cuvânt pronunţat de cineva ajungea 
ca să trezească în el o ură durabilă... Nu avea 
nici un servitor, căci se temea că servitorul s'ar 
putea lăsa cumpărat, că l-ar fura sau că l-ar 
omorî... Geniul era concentrat numai pe tărâmul 
politic şi în deosebi asupra politicei de intrigi.“ 
Şi Eulenburg adăoga: „Desigur că intriga va fi în- 
totdeauna principala bază a politicei“. 

Cu toate cunoştinţele sale, în fond rămânea un 
superficial; de aceea, cu toată perspicacitatea lui, 
el sa înşelat în cele trei sau patru probleme 
esenţiale ale Europei dela sfârşitul secolului. 


pp 


Wilhelm II 139 


Holstein nu şi-a dat seama de fragilitatea Tri- 
plei Alianțe, şi nu a crezut în apropiata decadență 
a Austriei; el trata drept naiv pe oricine credea 
în unirea posibilă a Franţei cu Anglia, şi drept 
nebuni pe acei ce credeau într'o apropiere între 
Anglia, Franţa şi Rusia. Treizeci de ani a sus- 
ținut această teză şi a păstrat aceste prejudecăţi, 
cari l-au făcut să săvârşească atâtea greşeli. 

Singură problema Impăratului a judecat-o exact 
dela început. Il evita, îi refuza toate invitaţiile; 
„o singură dată, în curs de mulți ani, povesteşte 
Wilhelm, a consimţit să ia o masă cu mine la 
Ministerul Afacerilor Străine“ ; când a trebuit, de 
altfel, să se scuze de ţinuta lui: nu avea frac. 
Holstein a fost printre cei dintâi care l-a judecat 
bine pe Împărat: încă din 1892 l-a comparat cu 
împăratul din al doilea „Faust“, şi a prezis că- 
derea sa, ba chiar întronarea republicei. Lucrul 
nu este de mirare: îi era doar un antipod: Wil- 
helm căuta aparenţa puterii, Holstein fugea de ea ; 
Wilhelm, pretutindeni şi întotdeauna, voia să strălu- 
cească ; Holstein niciodată; celui dintâi îi plăcea 
să fie punctul de atracţie al tuturor privirilor, îşi 
deschidea inima, vorbea fără încetare, nu era ni- 
ciodață singur, simţea întotdeaunea nevoia să fie 
înconjurat şi era întotdeauna optimist; celălalt dim- 
potrivă, era întotdeauna singur, întotdeauna scep- 
tic. Wilhelm, în vremea sa, a fost Germanul cel 
mai des fotografiat; Holstein se fotografia cât mai 
rar posibil. 

Cu toate acestea le era comună o trăsătură fun- 
damentală : amândoi se străduiau să evite orice 
răspundere, aruncând asupra altora orice conse- 
cință supărătoare a hotărtîrilor lor.  Nesimţindu-se 
în siguranţă nici unul şi nici altul nu eşeau vreo- 
dată fără arme; baronul avea întotdeauna la el 
revolverul, iar Împăratul era întotdeauna urmat de 
un agent de poliţie. 
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II 


Timp de şapte ani, trei personagii, ale căror 
nume nu figurează pe niciun act oficial, au con- 
dus politica externă a Imperiului german: Hol- 
stein, Eulenburg şi Impăratul; toţi trei irespon- 
sabili din punct de vedere juridic: cei doi dintâi 
fiind iresponsabili chiar din punct de vedere mo- 
ral. Care este sluga căreia să-i placă să-şi ducă 
de nas stăpânul? Timp de nouă ani au stat la 
putere, iar Bülow nua făcut decât să complecteze 
acest trio. Dacă în primii şapte ani cari urmară 
căderii lui Bismarck, Imperiul german nu fu gu- 
vernat decât de oameni iresponsabili, aceştia, mai 
târziu, fură protejaţi de un prieten, care guverna 
cu ei. Timp de şaisprezece ani, baronul Holstein 
a inspirat toată politica germană, „Dela demisia 
lui Bismarck până la propria lui retragere, adică 
dela 1890 până la 1906, opinia baronului a fost 
hotărîtoare în toate chestiunile importante de po- 
litică externă... Politica sa ar fi fost urmărită or- 
beşte, dacă intervenţia Impăratului nu i-ar fi im- 
primat adesea o orientare deosebită de aceea pe 
care Holstein o dorea.“ 

Această observaţie a lui Eulenburg este confir- 
mată din toate părţile, în deosebi de dosarele 
cari arată aproape fără întrerupere inițiativa con- 
silierului-raportor. Chiar dacă Eulenburg vrea 
prin această constatare să scape de propria-i 
responsabilitate, nu se referă decât la chestiunile 
esenţiale de politică, din cari el nu înţelegea mai 
nimic. In schimb, pretindea că ar fi avut o mare 
influenţă în chestiunile personale, după cum o 
spune el singur şi în chip categoric: „Nu s'ar fi 
putut face. aproape nimic fără rolul meu de inter- 
mediar între un Împărat cu temperamentul exce- 
siv, care dintr'odată, ca un fulger pe cer senin, 
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apărea în plin Minister al Afacerilor Străine, — 
un consilier intim, care voia să conducă totul, om 
de mult spirit, desigur, dar plin de înclinații bolnă- 
vicioase şi, însfârşit, între un cancelar al Imperiu- 
lui, care considera rolul meu de intermediar ca un 
rău necesar“. 

Spiritualul Eulenburg, care el însuş avea încli- 
nări bolnăvicioase, era întradevăr un rău necesar 
din moment ce orice raport personal între Impărat și 
Holstein era aproape imposibil, pe câtă vreme 
acest contact era foarte natural între Împărat şi 
Eulenburg. Astfel că Impăratul nu se hotăra să 
urmeze planurile şi greşelile de logică ale lui Hol- 
stein decât după ce Eulenburg, graţie psihologiei 
sale, i le prezenta întrun fel mai rafinat. 

În felul acesta, când a început ascensiunea nouei 
stele, cei doi bărbaţi, mereu la îndoială, recunos= 
cură nevoia să se unească; simțind şi unul şi altul 
că această unire îi va face pe amândoi mai pu- 
ternici. Eulenburg, tot timpul la Curte sau în so: 
cietate, propaga şi multiplica ideile originalului 
Holstein; le colecţiona întrun splendid marochin 
verde palid, ca să le prezinte tuturora: Eulenburg 
era, în definitiv, editorul ideilor lui Holstein. 

Acesta din urmă vedea în noul său prieten un 
cântăreţ de Curte, care fermeca pe Împărat prin 
acordurile harfei sale, în timp ce Eulenburg vedea 
în Holstein un alhimist, ale cărui mixturi erau in- 
dispensabile Curții; şi reciproc se considerau ne- 
buni, anormali, de neînțeles. Totuşi, fiecare cul- 
tiva pentru facultățile celuilalt — cari îi erau to- 
tal străine — un oarecare respect şi un fel de milă, 
care dacă nu era suficientă pentru a da naştere 
afecțiunii, putea în fiecare clipă să se schimbe în 
ură. Cu atât mai mult cu cât amândoi fugeau de 
orice responsabilitate şi încercau întotdeauna să o 
arunce pe seama celuilalt. 

Eulenburg primi cele dintâi scrisori secrete dela 
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Holstein chiar din 1883, pe când nu era încă decât 
secretar la München; ele îi erau adresate la Starn- 
berg, „căci în interesul d-tale, — scria Holstein, — 
doresc ca şeful d-tale actual să nu vadă scrisul 
meu“. In 1891, Holstein vorbeşte deja de „doi 
tovarăşi de drum ca noi“ şi adaogă: „Pentru un 
celibatar ca mine nu a fost un lucru obişnuit să 
lucrez pentru urmaşii d-tale“. Apoi laudă ca peo 
capodoperă expunerea propriilor sale idei, făcută 
de prietenul său. Eulenburg răspunde pe acelaș 
ton:  „Pictez numele d-tale în inima mea recunos- 
cătoare cu litere roşii, de acel roşu incomparabil 
al cărui secret nu îl are decât Mussigny. Ani 
dearândul numele acesta părea inaccesibil tânăru- 
lui secretar de legaţie, care neglija diplomaţia pen- 
tru poezie, nume ce reprezenta pentru mine o ima- 
gine mereu voalată. lată cum fiecare fiinţă îşi 
poartă destinul... nu mai pot să-mi închipui viaţa 
fără d-ta.“ (E. 2. 165). 

Deşi Eulenburg răspundea tămăerilor lui Hol- 
stein prin acest soi de „chansons de la Rose“, 
totuşi ar fi absurd să se pună tonul acestor scri- 
sori pe seama „anormalului“ acestor doi oameni. 
Eulenburg, în vârstă de 45 de ani, nu putea să nu 
placă prietenului său decât prin facultăţile sale de 
intrigă. Amândoi, autorul acestei scrisori de dra- 
goste şi destinatarul cu zece ani mai în vârstă 
decât el, surâdeau în barbă trimiţând-o şi pri- 
mind-o. 

De altfel, Eulenburg notează în însemnările sale 
doi ani mai târziu: „De îndată ce situaţia se în- 
curcă, Holstein înebunește deabinelea.  Pretenţiile 
sale sunt chiar caraghioase... eu nu sunt un Hol- 
stein, ciun Eulenburg.“ Intr'adevăr, Eulenburg 
se credea superior, el care este poet, conte, ofițer 
de gardă şi muzicant. In 1894 ura începe să se 
ivească. „Dacă bietul Caprivi (pe care tocmai îl 
răsturnaseră) ar avea în mână scrisorica aceasta, 
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zilele prietenului Holstein ar fi numărate. Dar 
cum nu putem să ne lipsim de el (aș zice chiar: 
din nenorocire...) n'am să arăt scrisoarea acea- 
sta  onestului Caprivi. Dumnezeule! Ce co- 
medie 1... Dacă nu aş fi ceea ce sunt, Eulenburg, 
prietenul Holstein m'ar svârli peste bord. 

Destinele politice ale Imperiului german fură 
făurite timp de şapte ani în mediul acesta de tăi- 
nuitori, în care fiecare îşi ura complicele fără să-l 
poată totuş sacrifica, şi în care în realitate se sim- 
tea lipsa unui adevărat şef. 

Neobosit, Eulenburg sugerează prietenului Wil- 
helm, pe care îl întâlneşte des sau căruia îi poate 
des scrie, ordinele prietenului Holstein. In felul 
acesta, prin scrisori inspirate de Holstein şi adre- 
sate prin Conte Împăratului, singurul om încă 
cinstit, contele Zedlitz fu răsturnat la începutul 
lui 1892 (E. 2, 66). Apoi fac politică în stil mare. 
Holstein găsind neoportun din punct de vedere 
politic ca Împăratul să-l întâlnească pe Țar la Dan- 
tzig, Eulenburg va trebui să născocească motive per- 
sonale prin cari să reţină pe Impărat. Holstein, voind 
să aţâţe pe Impărat împotriva conservatorilor, în- 
sărcinează pe Eulenburg să-i vorbească de o scri- 
soare a şefului acestui partid — scrisoare care nu 
sosise niciodată. Dacă se aşteaptă vizita unui mare 
duce, atunci Holstein în camera sa din Berlin schi- 
ţează, parte în franţuzeşte, planurile convorbirii 
dintre Împărat şi Rus. Le trimete apoi prietenu- 
lui său, la München, care îngrijeşte ca ele să ajungă 
la Postdam (E. 2, 76). 

Dar nu numai Holstein se serveşte de Eulen- 
burg. „Sute de scrisori“ sosesc acestuia din urmă 
ca să înştiințeze sau să îndemne pe Împărat; ho- 
tărîrile împărăteşti depindeau mult mai mult de 
aceste îndemnuri decât de rapoartele Cancelarului. 
Toată arta şi tot meritul lui Eulenburg se aflau 
în darul de a presimţi evenimentele. EI îşi dădu 
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seama de primejdia în care Wilhelm punea Im- 
periul, dând posturi importante la prieteni intimi, 
incapabili să-şi împlinească misiunea lor. Se găsesc 
unele scrisori ale lui, cari pot fi considerate ca 
autentice, deşi le-a făcut cunoscute el singur şi mai 
târziu, după căpii; dar unele sunt confirmate Chiar 
de Împărat. Acestea cupriod adevărate avertis- 


mente. Astfel, către sfârşitul anului 1891, scrise Im- 


păratului, dela Miinchen : „ Toate partidele, fără ex- 
cepție, au protestat contra expresiei Majestății Voa- 
stre „regis voluntas suprema lex“; această afir- 
maţie era susceptibilă de a fi exploatată întrun 


chip infam contra Majestății Voastre“, 
n an mai târziu, după faimosul discurs: „Eu 


vă aduc timpuri măreţe...“, Eulenbur 
rea elocinţă a Majestății Voastre, 

istinse, exercită asupra auditoru 
cuceritoare... dar judecate rece, di 
dere al profesorilor germani, 
duc o impresie diferită, 
în care vorba imperială 


g scrie: „Ma- 
arta, manierele 
lui o influenţă 
n punct de ve- 
discursurile sale pro- 
Suntem departe de epoca 


nu era disecată, mai întâi 
ş1 mai ales pentru că Majestatea Voastră o între- 


uinţează în alt chip, dându-i prea mare publicitate.“ 
mpăratul răspunde printr'o telegramă: » Multe 
mulțumiri pentru Scrisoarea d-tale care, în fond, 
nu mi-a adus nimica nou. Sunt încă foarte bol- 
nav şi trebue să mă abţin dela orice lucru. Sta- 
rea mea e datorită surmenării şi sforțărilor mele 
exagerate. Poate ar trebui, când mă voiu simţi 
mai bine, să mă odihnesc şi să schimb reşedinţa. 
Pentru acest motiv, orice politică internă ca şi 
externă îmi este pentru moment cu desăvârşire in- 
diferentă, atâta vreme cât se învârteşte în cercul 
ei obişnuit. Cea mai bună amintire dela a] d-tale 
ilhelm.“ 
Se vede clar că e mişcat, dar se fereşte, se 
udă cu sforțările pe cari le face pentru țară şi 
se gândeşte să călătorească, ceea ce deabea fä- 
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fiindcă Majestății Sale îi lipseşte unitatea. In 
casa militară ușile şi ferestrele sunt deschise; în 
frunte, Plessen nu vorbeşte decât de trageri... Nu 

ot să vă spun ceea ce resimt, fiindcă armonia 
se mhară ansamblului: şi findcă nu se mai poate 
crea această armonie. Să ne amintim ce era bă- 
trânul Împărat. Toţi caii trăgeau de bună voie 
carul lui, care era acela al Statului. Dar acum! 
Toţi se muşcă, se bat, se urăsc, se mint şi se în- 
şeală reciproc. Am mai mult ca oricând impresia 
că trăesc într'o casă de nebuni. Mărginire stu- 
pidă, contraziceri stupide, mândrie stupidă. Dall- 
dorf, Dalldorf, Dalldorfl“ (E. 2, 108) (1). 

Când noua ţinută de vânătoare impusă la Curte 
îl jenează, Eulenburg se plânge: „De ce oare tre- 
bue să purtăm cisme galbene şi pinteni de argint? 
lată o enigmă pentru mine! Când Împăratul vine 
să mă vadă în bătrânul meu Liebenberg, 
trebue să pun cismele galbene şi pintenii de ar- 
gint, ca să mă plimb incognito cu el, ca să-i ţin 
o conferinţă liniştită în camera mea şi ca să-i cânt 
câteva bucăţi la pian! Eu n'aş vrea să fiu îm- 
brăcat la rând cu cei dela Curte! Eu sunt alt- 
cineva |“ (E. 2, 111). Și totuşi, cu toată dreapta 
sa cunoaştere a situaţiei, pe care o datorează în 
parte bunului său simţ şi în parte orgoliului său 
ofensat, rămâne în acelaş cerc; în fiecare an îşi 
asigură mai bine locul, spunându-şi: „prietenia 
unui om mare este un dar dumnezeesc“. Curând, 
Împăratul îi acordă ceea ce numeşte el dragostea 
lui frăţească; în realitate îi încredințează un fel 
de rol de lacheu: Stăpânul îl tutueşte, în timp 
ce Eulenburg continuă să scrie la persoana a treia 
pe un ton foarte umil; este într'atât curtean încât 
chiar scrisorile adresate prietenilor săi cei mai in- 
timi, vorbind despre Împărat scrie: „El“ şi „Eu“ şi 
„Mie“ cu majuscule, chiar în copiile lui! 


(1) O casă de nebunt lângă Berlin. 
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Eulenburg place Impăratului fiindcă ştie să facă 
tot!  Excelează la vânătoare, excelează la cântat, 
pregăteşte totul ca şi cum el ar fi stăpânul casei; 
chiar la masă îşi păstrează autoritatea „în aşa fel 
că masa este pipărată de veselie fără exagerare“. 
Dar, mai mult, „chestiuni politice foarte serioase 
sunt examinate de Împărat împreună cu mine, şi 
caracterul privat al convorbirilor noastre este îm- 
bibat de conştiinţa răspunderilor“. După dejun, 
rămâne în trăsură, singur cu iubitul Împărat, care 
îşi revarsă tot focul... Ce puteam să-i fac decât 
să-i strâng mâna scumpă, şi să-i spun că Prusia 
este destul de tare, ca să nu-i fie teamă de pri- 
mejdii. Atitudinea mea, îi potolea dintr'odată mâ- 
nia. Simţea îndeajuns că-l înţelesesem bine şi 
aceasta îi uşura grijile.“ Dacă pe lângă toate aces- 
tea mai ţinem seama de propria sa mărturisire, că-l 
înveselea pe Împărat cu glumele sale berlineze şi 
că „în zilelele nouroase vorbea ca tragediana Ris- 
tori, obţinând tot succesul“ (E. 2, 381), se înţelege 
cât de puţin demne de un om întreg erau purtă- 
rile sale ; se înţelege de asemeni cât de uşor se 
putea face cineva stăpân pe Împărat, având oare- 
care dibăcie de suprafaţă. ; 

Astfel de sere calde fac să încolțească senti- 
mente false în inima omenească; şi aceste senti- 
mente fac loc dorinții de putere. Stăpân şi slugă 
sfârşesc prin a crede cu adevărat că sunt victime 
sacrificate în serviciul patriei şi că viaţa lor este 
o veşnică renunțare. 

Spre sfârşitul lui 1896, Eulenburg temându-se ca 
atacurile presei să nu provoace rechemarea sa dela 
ambasada din Viena, îi scrie lui Biilow, dând do- 
vadă, nu de curaj, ci de moliciune şi de falsitate : 
„Dragă Bernard... să fie cruțat bietul Împărat, de 
cruda datorie de a mă sacrifica. Prea ar suferi 
mult. Simt cum în fiecare zi mă iubeşte mai 
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profund!“ Acestui Biilow, pe care el l-a ales se- 
cretar de Stat, îi mai spune în cursul unor lungi 
explicaţiuni: „Curând vei isbândi. Vei ajunge 
la această putere pe care o aştepţi de atâta vre- 
me; dar bagă de seamă, scumpule, îngrijeşte-te, 
sănătatea ta este de mare preț Împăratului, ţării 
şi funcţiilor tale.“ 

Fiecare face curte favoritului suveranului. Mar- 
schall, superiorul său, secretar de Stat, îi scrie pe 
când era doar un mic ambasador la Oldenburg: 
„Rugându-vă să mă ajutaţi în viitor cu sfaturile 
Dvs., cu sprijinul D-vs şi cu sincerile critici ale 
D-vs. când va fi nevoe!“ 

Marschall ştie că ambasadorul său dela Olden- 
burg poate fi numit în orice clipă secretar de Stat. 
Eulenburg o ştie şi el foarte bine, şi de aceea se 
dă mereu în lături; se teme ca „relaţii și raporturi 
zilnice să nu turbure prietenia împărătească“ (Ho. 
497). De ce să poarte răspunderea, dacă poate 
profita de putere fără să contrasemneze|l Şi de 
ce, când poate trăi atât de confortabil, să 
poarte pe umerii săi slabi viitorul atât de în- 
tunecat al Imperiului german. „Trebue să ne re- 
semnăm, bietul Împărat face nervoasă o lume în- 
treagă ; dar nu e nimic de făcut. Pentru căs- 
niciile nepotrivite există divorţul. Această soluţie 
nu este mijlocitoare între popor şi regele său şi 
de aceea menajul va continua să fie nenorocit.“ 

In afară de doi sau trei intimi, nimeni nu bă- 
nueşte acest simţ de prevedere laun om care își 
afişează rolul său de favorit, ceea ce ar face să 
se creadă despre el că este mărginit sau perfid; 
în realitate Euleburg nu este nici una nici alta 
față de Împărat; înţelege, dar tace; este doar un 
spirit slab, uşuratec şi romanţios. Bismarck l-a 
descris mai bine ca oricare altul. „Este un fel de 
Cagliostro prusian. Credincios, bun orator romantic, 
şi foarte primejdios, dat fiind caracterul dramatic 
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a Împăratului. In faţa înaltului stăpânitor ia ati- 
tudini de adorator şi este chiar sincer dacă vreţi. 
Cum ridică ochii Impăratul, este sigur că întâl- 
neşte aţintită asupra lui privirea entuziasmată a 
lui Eulenburg.“ 

Nu i se poate reproşa că l-a părăsit pe Bismarck 
după lunga 'or prietenie, deoarece caracterul său 
îl atrăgea spre Împărat şi îl îndepărta de Can- 
celar. A spus-o chiar el, într'o confidență: „Mă 
simţeam în mod instinctiv îndepărtat de oamenii 
cu caracter. Caracterele sunt bune pe scenă; îmi 
plac şi în istorie; dar în relaţiile de toate zilele 
sunt incomode şi nesuferite.“ 

Cu prilejul demisiei lui Bismarck, el prezenta si- 
tuaţia sub aspectul unui conflict între doi prie- 
teni: „Este exact că Împăratul, cu toată puterea 
sa regală, era cel mai slab în clipa hotărîtoare; 
era convins că în credinţa mea el va găsi un punct 
de sprijin în împrejurările grele. Eu nu puteam 
să | deziluzionez. Rămâneam lângă drapelul său; 
acesta trebuia să fie destinul meu.“ Aceste ultime 
cuvinte fură adăogate cu amărăciune mai târziu, 
când prietenia sa sinceră şi adâncă fu lovită de 
decepţii. 


III 


Timp de patru ani un general iscăli totul; de 
altfel e uimitor că acest Stat militar nu fusese 
condus oficial de către un militar, decât numai 
timp de patru ani. 

Waldersee căzuse. In zadar căutase el să-şi as- 
cundă ambiția de a ajunge Cancelar, prin prote- 
stări pe cari le reînoia mereu în jurnalul său intim, 
repetând că nu dorea să ajungă cancelar. Impă- 
ratul îi spunea întotdeauna cu o subtilă şiretenie : 
„Imi pare rău, fiindcă d-ta meriți mai mult decât 
postul acesta“, şi îl numi Şef de Stat-Major în 
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cari îi urmase: „Dacă într'o bătălie, în fruntea 
corpului X, aş primi un ordin dintr'a cărei execu- 
tare să mă tem pentru soarta bătăliei; dacă m'aş 
gândi că am pieri din cauza aceasta şi eu şi cor- 
pul, şi dacă expunerea temerilor mele nu ar avea 
niciun succes, nu mi-ar rămâne decât un lucru 
de făcut: să execut ordinul şi să mor! Ce ar 
fi extraordinar în aceasta? Un matelot care 
cade în mare!“ El se năpusti în luptă cu capul său 
rotund de focă, cu ochii săi limpezi şi strălucitori, 
cu gesturile sale scurte şi potolite. Rămase pe po- 
ziţie până fu îndepărtat prin mijloace lăturalnice. 
Plecă atunci fără să spună un cuvânt, şi fără să-şi 
scrie memoriile. Nu avea nicio pretenţie. „Mi 
se pare că intru într'o cameră întunecoasă... Nu 
pot să fiu mereu decât în umbra marelui om.“ 

Cu tot spiritul său strict, putea totuşi şi el să 
comită nelegiuiri. Bismarck nu i-a păstrat pică 
pentru nimic... decât „pentru distrugerea barbară 
a arborilor seculari din grădina Cancelariei“, ar- 
bori unici la Berlin, pe cari generalul puse să-i 
doboare ca să aibă mai multă lumină în biroul său | 

Când cineva este în aşa măsură lipsit de ima- 
ginaţie, nu poate face mari isprăvi şi lasă baltă 
un tratat ale cărui baze şi urmări există numai în 
minte. Caprivi era un ofiţer prea desăvârşit ca 
să poată învăţa politica la bătrâneţe. Cu toate 
acestea, mai bine decât specialiştii cari i-au urmat, 
el, profanul rezonabil, a înțeles punctul capital al 
politicii germane : Anglia. „Cu politica lor navală, 
— spunea el (Friedjung-Imperialismus), — ei slăbesc 
apărarea noastră pe uscat şi ne îndepărtează de An- 
glia, singura şi adevărata noastră aliată. Germania, 
astăzi şi în viitorul său apropiat, trebue să înţe- 
leagă că flota noastră trebue să fie mică, nu 
mare.“ 

Toată activitatea sa s'a concentrat asupra apă- 
rării ţării: voind să creeze cadre mai numeroase 
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propovăduia serviciul militar de doi ani. Acest 
lucru era atât de nou şi de îndrăsneţ încât un mem- 
bru din Statul-Major i-a răspuns, când şi-a expus 
prima oară proectul: „Dacă Împăratul ar auzi una 
ca aceasta ar chema garda şi te-ar aresta“. Acea- 
stă eşire arată cât de periculoasă părea această 
propunere prea timpuriu făcută ! 

In vreme ce în toate celelalte domenii se lăsa 
dominat, dorinţa de a avea o armată mai puter- 
pică făcea să crească pe acest teren curajul Ge- 
neralului. Disolvă Reichstagul din proprie iniţia- 
tivă şi reuşi să obţină cadrele sale, cu o majoritate 
de câteva voturi. 

In lupta dela 1893 el indispuse pe suveran prin ati- 
tudinea sa independentă, căreia nu i se poate ni- 
mic reproşa. Când mai târziu, prin mijloace re- 
zonabile, începu să apere proectele sociale, în 
opoziţie cu acei cari guvernau din culise, aceştia 
îi hotăriră pierderea. 

Nimic nu fu mai uşor; fu așteptată prima neîn- 
ţelegere şi se dădu lovitura. În Octombrie 1834 
Împăratul primi pe inamicii lui Caprivi, pe marii 
proprietari din Ostelbien, cari cereau măsuri dra- 
stice împotriva socialiştilor. Caprivi îşi oferi de- 
misia. Împăratul îl asigură de încrederea sa şi îi 
spuse apucându-l de mânerul sabiei: „D-ta ai pro- 
mis că ţi-ai da viața pentru mine, deci rămâi“. 

Atunci Holstein, în camera sa, dictă unui jur- 
nalist, care îi era devotat, un articol subliniind 
lupta dintre Caprivi deoparte şi Împărat și Botho 
Eulenburg, prim-ministru prusian, de altă parte. 
Articolul celebra izbânda lui Caprivi asupra ad- 
versarilor săi în chestiunea socială care îi separa. 

Şi totul se desfășură după cum prevăzuse Holstein. 
Eulenburg (cel Mare) arată articolul Impăratului, 
în timpul unei vânători; acesta trimite pe Lucanus 
la Cancelar, rugându-l să desmintă articolul. Ca- 
privi refuză, fiindcă nu el inspirase acel articol, şi 
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Împăratul îl sileşte atunci să demisioneze, câteva 
zile abia după ce făcuse un atât de patetic apel 
la fidelitatea lui. Caprivi spunea, două ore mai 
târziu: „Acum sunt mulţumit şi liber. Plec în 
Elveţia. Faceţi tot posibilul ca presa să nu-l atace 
pe Împărat.“ (Hammann, Kurs. 104). 

ceste asasinate săvârşite cu săgeți otrăvite, slo- 
bozite pe furiş, erau pregătite din vreme, în atmos- 
fera romantică a vânătorilor regale. Ele pregăteau 
ridicarea oamenilor noui la demnităţile cele mai 
înalte ale Imperiului. 

Condeiul lui Eulenburg, blând ca inima sa în 
prezentarea acestor intrigi, — cari după el sunt 
esenţa reală a oricărei pelitici, — descrie scenele 
acestea cu o adevărată măestrie (E. 2, 154). 

In timpul unui dejun în pădurea dela Lubenberg, 
după ce vărul său Botho îi propuse demisia lui 
Caprivi, „Împăratul veni lângă mine, cu faţa pa- 
lidă şi posomorită. Il întrebai dacă trebuia să mai 
continuăm vânătoarea şi îl întovărăşii la postul 
lui. Vremea era cenuşie; totul părea apăsător şi 
trist. Rareori îl văzuse atât de desorientat. 

— „Tu, ce mă sfătueşti? Nu am nici o ideie, 
nu ştiu pe cine aş putea să numesc. Nu ştii pe 
nimeni ?“ 

— „Când am vorbit cu Marele Duce de Baden 
despre posibilitatea unei schimbări, — răspunde 
atunci prietenul — mi-a desemnat pe Hohenlohe, 
în aşteptarea unui alt cancelar. Oamenilor le plac 
schimbările, iar Hohenlohe e un om politic atât 
de nou încât, în tot cazul şi într'atât cât lucrul 
acesta e posibil în Prusia, nimeni nu va protesta.“ 

— „Indată ce voi fi vorbit cu Caprivi, voi scrie: 
lui Hohenlohe“ spuse Împăratul. Tot timpul cât ţinu 
vânătoarea nu mai vorbirăm decât despre aceasta 
şi numai în franțuzeşte, din pricina însoţitorilor 
Împăratului, cari trebuiau să-l păzească. Mistreţii, 
pe cari ar fi trebuit să-i împuşcăm, fugiră.“ 
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Se poate închipui limpede scena: suveranul este 
enervat că a fost turburat în timpul unei vână- 
tori; este desorientat fiindcă în toiul dejunului 
miniştrii săi fatali iar i-au înaintat demisia ; favo- 
ritul, care este prea prudent ca să dea un sfat ce 
i-ar putea angaja răspunderea, se serveşte de nu- 
mele unui unchiu. Acest unchiu propune un alt 
unchiu, un bătrân incapabil care, fiind nou sosit 
în politică, ar putea servi de interimar, cu titlu de 
curiozitate. În jurul celor doi interlocutori, câţiva 
bravi vânători, singurii cari îşi cunosc cu adevă- 
rat meseria, sunt furioşi împotriva Majestății Sale, 
care pierde cele mai bune prăzi fiindcă vorbeşte 
tot timpul franţuzeşte. 

Favoritul versificator şi în toane de a bate câm- 
pii, priveşte ironic mistreții cari îşi datorează scă- 
parea căderii lui Caprivi şi nu îşi dă seama că cea 
mai mare dorinţă a acestor biete animale este să-şi 
dea viaţa pentru Regele lor. 


IV 


Câteva zile mai târziu, Eulenburg îşi vede cari- 
catura în „Kladderadatsch“ — este reprezentat, în- 
conjurat de ai săi, sub înfăţişarea unui otrăvitor. 
De luni întregi, ziarul acesta umoristic ataca în 
afară de cei doi amici, Eulenburg şi Holstein, pe 
K iderlen- W aechter. 

Mai tânăr decât cei doi complici, voinicul Ki- 
derlen- Waechter, cu figura lui de buldog, era re- 
cunoscut după veşnica-i ţigare şi după un fel de 
vulgaritate cu care îi plăcea să o etaleze. Acest 
snob şiret îl egala pe Holstein pe tărâmul politic 
şi pe Eulenburg în privința cunoaşterii oamenilor 
şi a societăţii. li întrecea însă cu mult prin în- 
drăzneală. 

Intre ei trei, el era singurul om normal, mare 


| 
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amator de femei, de vin şi de havane — de cari 
era de altfel şi mare cunoscător. Cultura sa, spi- 
ritul său, stilul scrisorilor sale, erau ale unui stu- 
dent, membru de corporație; era brutal, dar nu 
rău; era, mai ales, războinic, hotărît, fără să fugă 
de răspunderi, ceea ce îl deosebea de cei doi prie- 
teni; însfârşit era un om. 

Deşi nu era nici cântăreț, nici vrăjitor, ştiu să 
cucerească prietenia Impăratului, pria spiritul său, 
a cărui calitate se poate aprecia în scrisorile lui 
private, publicate de el în două volume. In felul 
acesta câştigă el dreptul să însoțească pe Impărat 
în călătoriile sale în ţările nordice, în 88 şi 89. 
Timp de zece veri, îşi bate joc în scrisorile sale 
de Împărat şi de societatea care îl înconjoară, şi 
în aceeaşi vreme scrie sub ochii lui Wilhelm re- 
portagii despre călătoria imperială, pentru trei 
ziare. 

„Impăratul stăruește întotdeauna ca să i le ci- 
tesc, le adaugă impresii proprii, trimite copii Im- 
părătesii.“ 

Pe lângă acest bizantinism, care nu lăsa deloc 
să i se ghicească inteligenţa, formulă ca să placă 
Impăratului o critică aspră asupra lui Bismarck, 
deşi acesta îl descoperise altădată, lucru de care 
Kiderlen era mândru. 

Işi dăduse înfăţişarea unui om fără pretenţii, în- 
velind într'o scoarță aspră un sâmbure nu mai 
puţin aspru; rolul său de fals democrat îl făcea 
tot atât de interesant cât şi drăgălașa lui prietenă, 
cu care douăzeci de ani nu îndrăzni să se însoare, 
deşi nu-i era mult inferioară ca treaptă socială. 
Lipsa lui de respect şi de tact erau calificate drept 
geniale. In timpul unui banchet vorbi de „curtenii 
cari „perie“ şi de turma doamnelor dela Curte“ ; 
fu tratat atunci de Junker excentric, deci tot ca 
un Bismarck ; la drept vorbind îl copia pe Bismarck 
până şi în felul de a scrie. In realitate, Kiderlen 
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nu era excentric, ci numai grosolan; era foarte de- 
parte de caracterul complex al lui Bismarck şi de 
înalta lui cultură. Dar avea aptitudini politice şi 
ştia, ca om de lume, să le întrebuinţeze mai bine 
decât Holstein, care şedea închis în celula sa. Pe 
tărâmul practic, Holstein se înţelegea mai bine cu 
el decât Eulenburg, căci acesta din urmă nu îl 
menaja decât fiindcă era protejatul Împăratului; 
dar în sinea lui, fiziceşte Kiderlen îi era respin- 
gător. 

Holstein, Eulenburg şi Kiderlen căutară în zadar 
luni dearândul pe umoristul periculos, care îi cari- 
caturiza cu mult spirit, în versuri şi în proză, în 
„Kladderadatsch“, prezentându-i sub numele de: 
„Amic al Scoicilor, Conte Trubadur şi Vrabie“. 
Se înţelegea că era cineva care îi cunoştea foarte 
bine. După fiecare număr se întruneau în camera 
lui Holstein, deliberând cu secretarul de Stat Mar- 
schall. Dacă unul din ei lipsea, ceilalţi îi telegra- 
fiau noul atac. Căutară să intimideze pe redactori 
şi fiind cu totul lipsiţi de spirit şi de imaginaţie, 
când presa deveni mai usturătoare trimiseră la 
editorul jurnalului un general, care îl ameninţă cu 
urmăriri în faţa tribunalelor pentru atingerea 
onoarei. 

Aleseseră un general fiindcă editorul era loco- 
tenent de rezervă „având dreptul să poarte uni- 
formă“. Dar acesta nu se lasă intimidat şi ame- 
ninţă să sloboadă săgeți „în stare să-i distrugă 
într'o secundă“. Un alt ziar mic din regiunea rhe- 
nană îi învinui pe cei trei prieteni, spunându-le pe 
nume, că din ură pentru Bismarck fac să apară 
articole înveninate în presa acestuia, ca să spo- 
rească neplăcerile dintre Bismarck şi Împărat. 
Din ce în ce deveneau mai frământaţi de dorinţa 
să cunoască pe autorul acestor atacuri. 

Firile lor deosebite reacţionau diferit: Eulenburg 
surâde fără să facă nimic, promiţându-şi în secret 
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să se despartă de aceşti doi prieteni atât de com- 
promişi; Kiderlen provoacă la duel pe redactorul 
responsabil şi-l răneşte; cât despre Holstein, acesta 
rătăceşte prin cameră ca un nebun, învinuind numai 
nevinovaţi : pe secretarul de Stat, șeful său, pe care 
îl bănueşte că vrea să se debaraseze în felul ace- 
sta de cei trei prieteni, cari guvernează din culise. 
Bănueşte apoi pe Herbert Bismarck, crezând că 
acesta, prin articolul apărut în ziarul rhenan, vrea 
să-i lanseze pe o pistă greşită, apoi pe contele 
Henckel fiindcă avea interese la o gazetă. Hol- 
stein provoacă la duel pe Conte. Acesta, nefiind 
cu nimic amestecat în toată afacerea asta, re- 
fuză provocarea. Holstein vrea cu orice preţ să 
vadă curgând sânge ; îi cere lui Eulenburg să stărue 
pe lângă Impărat pentruca acesta să-l oblige pe 
Henckel să se bată. Eulenburg se teme ca „Hol- 
stein să nu înceapă să-l urască pe Împărat, dacă 
acesta nu ia atitudine hotărîtă contra lui Henckel 
şi mai ales ca ura lui Holstein contra Împăratului 
să nu atragă o situaţie foarte delicată“. Şi într'a- 
devăr, Holstein nu a iertat niciodată veto-ul Impă- 
ratului. 

În vremea aceasta, autorul atacurilor stătea lini- 
ştit tocmai ca în comedii, în camera de alături. 
După cum s'a aflat mult mai târziu, era chiar unul 
din funcţionarii lui Holstein. 

După felul lor de a reacţiona şi de a se com- 
porta, se poate uşor înţelege în ce fel se vor con- 
duce aceşti trei diplomaţi în rezolvarea chestiunilor 
de înaltă politică. 

In acelaş an, 1894, vâlva unui scandal mult mai 
mare se răspândi până în străinătate. De doi ani, 
toți membrii dela Curtea din Berlin, începând cu 
Împărăteasa, primeau scrisori anonime scrise toate 
de aceeaşi mână: ele desvăluiau toate intrigile, 
uneltirile şi bârfelile; şi cuprindeau anexate gra- 
vuri pornografice de pe cari capetele fuseseră tă- 
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iate şi înlocuite cu fotografia figurilor cele mai 
cunoscute. Scrisorile, caşi articolele din Kladder- 
adatsch, dovedeau o cunoaştere atât de perfectă 
a persoanelor despre care era vorba încât nu 
puteau să provină decât din anturajul imediat al 
Împăratului. 

In afară de oarecare exagerare, conţineau o parte 
de adevăr; deaceea cu fiecare nouă scrisoare toată 
Curtea tremura; şi fură mai mult de două sute! 
Cele mai înalte personalități dela Curte erau 
învinuite de cele mai urite vicii, de adultere, de 
înşelătorii, de calomnii.  Impărăteasa Frederica 
spunea cu mânie: „Jumătate din Curte trimite 
scrisori anonime celeilalte jumătăţi“. 

Baronul von Schrader fiind îndeosebi atacat, bă- 
nuiala căzu pe unul din colegii săi cu care era 
certat: d-l von Kotzé. Ambii erau maeștri de 
ceremonii. Lui Kotzé îi plăcea viaţa, era foarte 
căutat. Împăratul îl preţuia mult, adeseori îl tu- 
tuia; din această cauză superiorii lui erau geloşi. 

Cercetându-se bine sfârşiră prin a descoperi oa- 
recari corelaţiuni şi indicii, ba se mai Şi inventară : 
în biroul său fură găsite două coli de hârtie sugă- 
toare, purtând urmele răsturnate ale scrisului mi- 
sterios şi vizibil contrafăcut al anonimelor. 

Se făcură presiuni asupra Impăratului, cu ajuto- 
rul celor două sugative; pus în faţa acestor docu- 
mente, recunoscu numaidecât pe vinovat; în câteva 
clipe, el părăsi un prieten încercat timp de mulţi ani, 
un slujbaş căruia nu i se putea reproşa decât va- 
nitatea sa şi dragostea sa de viaţă, precum şi în- 
clinaţia sa pentru blazoane şi decoraţii. Împăratul 
n'a luat în consideraţie nici firea uşuratecă a vi- 
novatului, nici firea vicleană a învinuitorilor ; nu 
s'a gândit la gelozia inamicilor contra lui Kotzé, 
care şi el primise scrisori; nu a cerut unui gra- 
folog să cerceteze acele foi de sugătoare; şi nici 
măcar dovada care se impunea: să-l izoleze în 
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secret, aşteptând sosirea altor scrisori; înainte de 
toate nici nu ascultă pe acuzat. Nu face nimic 
din toate acestea: într'un sfert de oră soarta ace- 
stui om fu hotărită. 

Pe când se reîntorcea foarte vesel dela proprie- 
tatea mamei sale, Kotzé se vede deodată arestat 
în castel „din ordinul Majestății Sale“. Ca şef de 
escadron, depinde de tribunalele militare: o oră 
mai târziu o trăsură dela Curte îl conduce la în- 
chisoare. 

Tribunalul militar îl supune unui interogatoriu 
care nu duce la nimic. Nu se lasă asupra lui ni- 
mic din cele necesare pentru scris. Nevasta lui 
nu poate să-l vadă decât în prezenţa unui ofițer. 
Cu toate acestea, câteva zile mai târziu, din nou se 
primesc scrisori la Curte. 

Atunci se cere părerea unui grafolog: aceste noi 
scrisori sunt ale aceluiaş autor: desigur nu este 
proprietarul sugativelor. Opt zile mai târziu, din 
lipsă de dovezi, colonelul-general repune în liber- 
tate pe maestrul de ceremonii. Ce va face Impă- 
ratul? Va rechema oare pe vechiul său prieten ? 
Nu, se fereşte. Scandalul a transpirat în afară de 
Curte, din cauza ordinului de arestare a lui Kotzé; 
atunci Împăratul declară: „Sunt cu desăvârşire în 
afară de această poveste“. Acum ancheta este 
condusă de către căpitanul-raportor. 

Trei luni, între familiile şi partizanii lui Kotzé 
şi ai lui Schrader se duce război. O mare parte din 
nobilime este citată ca martoră; amenințările, in- 
sultele, se multiplică. Insfârşit, cu puţin înainte 
de Paști, Kotzé este achitat. 

Toată lumea aşteaptă gestul Impăratului: va 
primi oare pe nevinovat cu mare pompă, dându-i o 
avansare, dovedind încredere în acest om prăvălit 
în neant printr'o formidabilă eroare ? 

Va dovedi oare lumii întregi prin titluri şi de- 
coraţii că greşeala este omenească, că o prea mare 
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grabă este posibilă, dar că un rege despăgubeşte 
în chip regesc? 

Împăratul cere sfatul succesorului şi adversarilor 
lui Kotzé: „Ce să facem în această situaţie? 
Nevinovatul acesta se desvinovăţeşte, mortul reîn- 
vie, şi lucrul e foarte penibil! Să-l reprimim este 
imposibil! Cum să-l facem să uite totul? Să-i 
oferim un ac de cravată ? o tabacheră? Aţi găsit? 
Desigur Majestate.“ 

A doua zi, din ordinul Majestății Sale, i se 
aduce d-lui de Kotzé un ou de Paşti, împodobit 
cu flori. 

Nu şi-a mai revăzut niciodată regele; n'a isbutit 
decât să-şi omoare în duel pe cel mai înverşunat 
inamic al său, pe baronul von Schrader. Dar viaţa 
sa, fericirea sa, renumele şi libertatea familiei sale 
sunt distruse. Numele său este dezonorat şi, din 
Siberia până la Cap, Kotzé trecu în ochii lumii 
drept simbolul german al calomniei frivole. 

Şi în această afacere, adevăratul vinovat, vino- 
vatul necunoscut, se găsea în camera de alături. 
Waldersee pretinde că era o rudă apropiată a 
Împăratului. 


V 


Curtea lui Wilhelm al II-lea nu era locul de 
predilecție al stăpánului ei. Nu vom evoca aici 
splendoarea rece a acestei Curți şi nu-ne vom 
ocupa decât mai târziu de linguşitorii cari se îm- 
bulzeau acolo. Strălucirea culorilor şi a serbărilor 
obosise curând pe toată lumea; repetându-se prea 
des, prestigiul fastului se risipise. i 

Nevoia aceea de a impresiona, care însuflețise 
pe Impărat în aşa măsură, se putea mai uşo: sa 
tisface pe stradă, în călătorie, la recepţiile solemne. 
Cu toate acestea, după moda califilor, totul era 
gata în simbolica Sală Albă pentru recepţia prin- 
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ților străini, cari veneau să admire puterea şi mă- 
reţia Imperiului german. 

Nu numai că erau livrele de gală pentru şase 
sute de lachei, dar la marile serbări era nevoie de 
un număr atât de mare de servitori încât nici unul 
nu avea mai mult de 139 zile de serviciu pe an, 
unii chiar nu aveau decât 8. de zile! Valeţii de 
cameră aveau dela 7o până la 150 de zile de ser- 
viciu pe an, iar în restul timpului, deşi cea mai 
mare parte erau oameni tineri, între douăzeci şi 
treizeci de ani, şedeau fără nicio ocupaţie la Ber- 
lin! (Z. 232). 

Inventarul serviciilor de masă ale palatului se 
ridica la o valoare între 1.200.000 şi 2.000.000 de 
mărci (Z. 52). 

Intr'o zi, când un automobil de călătorie se stri- 
case, Contele însărcinat să se ocupe cu aceasta, 
făcuse aluzie la cheltuelile prea mari pricinuite de 
automobilele de schimb; Împăratul îi răspunse: 
„Puțin îmi pasă cât costă. Eu pretind ca totul să 
meargă bine şi d-ta eşti răspunzător de acest lucru 
faţă de mine !“ 

Reischach, care mai avusese diferite însărcinări 
la Curte pe vremea bătrânului Impărat, povesteşte 
că grajdurile lui Wilhelm I erau nişte grajduri de 
lux. Nu se serveau de ele decât Majestăţile Lor, 
Supraintendenta casei Împărătesei, precum şi doam- 
nele dela palat şi dela Curte. Sub Wilhelm al 
II-lea : „trebuia să furnizăm zilnic vreo două sute 
de echipagii pentru Supraintendenta casei Impă- 
rătesei, doamnele dela Curte şi ale casei Impără- 
teşti, generalii aghiotanţi, şi aghiotauţii, şefii de 
Cabinet, Marele Mareşal al Curţii, toți Mareşalii 
Curţii, Şambelanii de serviciu, Marele Maestru 
al Curţii, cei doi doctori, domnii dela grajduri. 
In afară de acestea erau echipagiile pentru apro- 
vizionare... Cea mai mare parte serveau de două, 
de trei şi chiar de patru ori pe zi. Grajdurile erau 
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în activitate tot timpul anului, atât la Berlin, la 
Postdam şi la Noul Palat cât şi încă în alte trei 
locuri ale Imperiului.“ Chiar atunci când generalii 
aghiotanţi de serviciu la Postdam se duceau la 
Berlin cu trenul, tot trebuia să li se pregătească 
douăzeci de trăsuri pentru ziua aceea. Leafa pe 
care poporul o plătea suveranului, sporită în mai 
multe rânduri, şi numită din delicateţă „lista sa 
civilă“, creştea la fiecare nouă exigenţă şi Impă- 
ratul, care îşi gira foarte bine averea sa personală, 
pusese deja patru milioane deoparte după doi ani 
de serviciu (W. 2, 157). 

Viaţa Mareşalilor Curţii era dintre cele mai 
penibile: „Impăratul, căruia nu-i prea plăcea să 
fie întrebat prea mult, era totuş mânios când ci- 
neva uita să-l întrebe cutare sau cutare lucru. 
De abia i se puteau pune trei sau patru întrebări, 
pândind cu atenţie încordată momentul prielnic.“ 
(Z. 52). In calitate de mare Mareşal al Curţii, 
elegantul August Eulenburg, chiar la şaptezeci de 
ani trebuia să se culce la Potsdam; a doua zi, când 
suveranul se reîntorcea din plimbarea călare, tre- 
buia să-l însoţească optzeci de paşi până la ca- 
mera sa, ca să poată în acest timp să-i pună între- 
bările cele mai necesare, deşi Împăratul nu lucra 
nici măcar două ore pe zi. Astfel se accentua din 
ce în ce autoritatea sa: 

Zedlitz povesteşte: „Intr'o seară, în salon, pri- 
virea Împăratului se opri pe o rămăşiţă de scrum 
uitată pe covor. „Aceştia-mi sunt Mareşalii Curții! 
zise el. Tot ei fac în toate mai multă dezordine decât 
ordine |!“ Şi arătându-mi pumnul continuă: „Dar 
am să vă învăţ eu minte cum să vă purtaţi aici...“ 

Deşi asemenea incidente cu Împăratul erau dese... 
totuşi povestea asta mă atinse foarte adânc. Sim- 
team pe de altă parte că era iremediabilă, fiindcă 
Împăratul avea un fel de a vorbi pe jumătate serios, 
pe jumătate glumeţ, în aşa fel că orice om bine cres- 
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cut putea crede că e vorba de o glumă. Şi acea- 
sta era una din cauzele autorităţii Împăratului asu- 
pra anturajului: toți se temeau de manifestările 
lipsei lui de tact, cu atât mai mult cu cât cei ce 
râdeau, erau totdeauna de partea lui.“ 

Mareşalul Curţii mărturisi mai târziu Impă- 
ratului cât de adânc fusese jignit. „Nu mai știu 
despre ce este vorba“ îi răspunse Împăratul. Ma- 
reşalul îi reaminti scena. „A, ştiu acum despre ce e 
vorba.“  Mareşalul a insistat: observaţiile acelea 
nemeritate avuseseră ca martori mai mulţi ofiţeri 
tineri, iar el era om de aproape patruzeci şi patru 
de ani. Împăratul i-a replicat: „Dar pari să ai 
douăzeci şi opt. Ar trebui deci să ai o fire mai 
puţin sensibilă!“ Apoi dând din cap: „Haide, 
haide, toate-s bune.“ 

Zedlitz termină relatarea incidentului printr'o 
frază caracteristică, care explică totul: „Acestea 
spuse, făcui o reverență şi eşii.“ lată cum, strâns 
odată cu uşa, în ciuda rangului său regesc, ofen- 
satorul se preface întâi că nu îşi aduce aminte de 
nimic, apoi iese din încurcătură printr'o reflecţie 
echivocă asupra tinereţii aparente a ofensatului, 
pe care îl sfătueşte să aibă obrazul mai gros şi 
încheie cu acelaş gest de satisfacţie pe care Dum- 
nezeu trebue să-l fi făcut la sfârşitul uneia din zi- 
lele creaţiei: găseşte că toate-s bune. Omul că- 
ruia Împăratul 1 se adresează nu este un necunoscut, 
ci un tovarăş de toate zilele, un conte din Silezia, 
de viţă veche; totuş, monarhul îndrăzneşte să-i 
vorbească cu atâta morgă, fiindcă ştie cum sfâr- 
şesc întotdeauna rarile plângeri cari îi sunt adre- 
sate: printr'o reverență mută. 

Nici nu se putea să fie altfel. Să se gândească 
oricine la grijile şi teama veşnică de care erau stă- 
pâniţi aceşti funcţionari. 

lată programul unei serbări religioase la Metz: 
„Majestăţile Lor vor fi invitate de Episcop; se 
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vor duce la Catedrală unde o tribună va fi rezer- 
vată Curţii ; fotolii vor fi pregătite în dreapta al- 
tarului; Majestatea Sa va avea în stânga pe tri- 
misul papal şi în dreapta pe guvernatorul oraşului. 
Intre altele s'a stabilit că scaunul trimisului ca şi 
acela al Guvernatorului trebuiau aşezate puţin mai 
înapoi decât acela al Impăratului şi cu o treaptă 
mai jos.“ În ciuda tuturor acestor convenţii, de- 
legatul se aşeză tocmai în faţa Împăratului, sub 
un măreț baldachin, şi pe un scaun mai înălțat 
decât al Impäratului (Z. 35). Indignarea fu gene- 
rală. In Evul Mediu astfel de pricini ar fi stârnit 
răsboae crâncene. Dar ce caută oare trimisul papal 
la Metz pe un scaun mai înalt? Stă acolo pentru 
încoronarea monarhului? Li ține vreo predică ? 
Nu. Nimic din toate acestea: îi trebue o treaptă 
mai sus ca să poată binecuvânta, căci „dacă ar fi 
fost aşezat mai jos decât cei pe cari avea să-i bi- 
necuvânteze, i-ar fi venit materialmente greu să 
o facă!“ 

Impăratul este mai fericit când se duce la vână- 
toare, decât când şade la Curte. Ţinutul de vână- 
toare dela Rominten, una din cele mai frumoase 
păduri din Germania, aparţine în realitate Statului 
iar nu Coroanei; dar cele 100.000 pogoane de pă- 
dure virgină, întretăiate de lacuri şi pârâuri fură 
repede transformate după dorinţa Împăratului în- 
trun fel de joc de şah pentru vânătoare. Căci fie- 
care vânătoare era transformată în bătae, adevă- 
rata plăcere fiindu-i procurată de numărul mare 
de vânat ucis uşor, iar nu de urmărirea obositoare 
a unui singur animal. „O armată de pădurari mer- 

ea pe bicicletă, în trăsură, călare, pe jos, în aşa 
fel că orice punct al vânătoarei era în permanentă 
observaţie. In mai toate parcurile erau peste tot 
poteci de pândă, platforme, adăposturi... adeseori 
nu puteam să-mi înăbuș părerea de rău, văzând 
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această minunată pădure transformată în vână- 
toare artiticială“. (Z. 39) 

LDeaceea, după povestirile lui Eulenburg care lua 
parte la ele, de cele mai multe ori vânătorile erau 
îngrozitoare. „Măcelărirea aceea a bietului vânat, 
care nu poate în niciun chip să scape cu fuga dela 
moarte, nu constitue o distracţie regească. Este de 
mirare că nimeni dela Curte nu îşi dă seama 
că telul acesta de a vâna nu este indispen- 
sabil gloriei unui rege: bietul vânat este încercuit 
într'un spaţiu mare, înconjurat de garduri, în mij- 
locul căruia sunt postați trăgătorii cei mai de 
seamă. Aceştia nu au decât să țintească bietele 
animale cu răsuflarea tăiată, desnădăjduite, cari 
inevitabil se refugiază dealungul gardului. Trag 
până ce toate sunt omorîte sau rănite de moarte, 
când li se dă lovitura de grație care închide vână- 
toarea.“ Numai cantitatea conta, şi cum vânatul 
era împins în faţa puştii vânătorului, Impăratul, în 
trei zile de vânătoare la prinţul Donnersmarck, 
număra la activul său 1675 de capete. Şi la pa- 
truzeci şi trei de ani putea să graveze cu litere de 
aur pe un bloc de granit: „Aici M. S. impăratul 
Wilhelm a împlinit cu un fazan alb a cincizecea 
mie de animale împuşcate.“ De altfel, vânătorul ace- 
sta de marcă îşi aranja viaţa, în unele cazuri parti- 
culare, după vânat: îşi întrerupea lucrul când 1 se 
spunea că a sbierat un cerb. Deaceea nu a ştiut 
niciodată că Tirpitz interzisese pădurarului atașat 
pe lângă Impărat să nu-l anunţe despre un astfel de 
“bierat, când avea de făcut vreun raport suve- 
ranului (T. 138). Astfel se proceda la Romin- 
ten, ori de câte ori Impăratul trebuia determi- 
nat să ia o hotărîre asupra unor importante che- 
stiuni de Stat, pentru ca miniştrii să mai poată 
prinde unicul tren pentru Berlin. şi să vorbească 
a doua zi în Reichstag. 

Dar cel mai bine se simțea Impăratul pe yachtul 
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său. Acolo era ferit de rapoarte, înconjurat doar 
de un cerc de oameni totdeauna veseli. Nimic nu 
îl ameninţa, era departe de femei şi de familie; în 
acel mic cerc patriarhal putea vedea totul dintr'o- 
dată, se putea ocupa în voe şi singur de orice, chiar 
şi de bucătărie. Se simţea stăpân absolut în acel 
mic Stat, fără să se teamă de nicio restricţie de- 
mocratică. Duminica făcea şi pe predicatorul. 
Deşi personal inaccesibil, îşi putea totuş face, în 
orice moment, cunoscută voinţa sa lumii întregi, 
prin telegraf. Şi astfel, pe bord, trăia fericit prin 
golfurile Greciei sau prin fiordurile norvegiene. 
Cele mai recente noutăţi îi erau telegrafiate dela 
Ministerul Afacerilor Străine şi se mândrea cu 
aceasta faţă de tovarăşii săi, până în ziua în care 
şi aceştia cerură prietenilor lor să le telegrafieze 
aceleaşi informaţii; se produse atunci pe bord o 
N) citație de noutăţi, ca între nişte copii. Yach- 
tul părea un club plutitor: „Impăratul se amuză 
punând pe nobilii din suita sa şi chiar pe bă- 
trânii generali să facă mişcări de gimnastică ; şi în 
timp ce aceştia fac cu greu flexiunile pe vine, îi 
împinge să cadă.“ (E. 2, 110). „Aceşti bătrâni ştren- 
gari par să se bucure în chip deosebit de această 
onoare; totuş, în sinea lor şi când sunt între ei, 
îl înjură groaznic pe Împărat.“ lată cum descrie 
Kiderlen spiritul şi fanteziile acestei companii ce 
nu făcea nimic şi care dura săptămâni dearândul: 
„Fură ridicaţi la titlul de tovarăşi de croisieră: 
contele de Waldersze, specialist în punch; von 
Hahrke, maestru în gustarea băuturiler şi şef 
de orhestră în sol. major; contele Goerz, ex- 
pert în accidente şi frate cântăreţ; contele We- 
del, expert în pichet şi în etichetă; contele Eu- 
lenburg, bard al ţărilor de nord; doctorul Lent- 
hold, Esculap de prima clasă; von Senden, ofițer 
de navigaţie sub cele două tropice, şi în spe- 
cial al Racului, etc.“ Kiderlen povesteşte apoi 
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cum îşi executa contele Goerz în fiecare seară re- 
pertoriul său de imitare a animalelor. „Seara se face 
muzică sau Hiilten face scamatorii sau fiecare 
reprezintă pe cineva. Am făcut de câteva ori pe 
piticul, şi spre marea bucurie a Împăratului am 
stins luminile... Intr'o scenă de cafe-concert 1m- 
provizată, J. şi cu mine am făcut pe frații, sia- 
mezi, legându-ne unul de altul cu cârnaţi lungi. i 
Pasagerii yachtului imperial aveau toți între trei- 
zeci şi cinci şi șaizeci de ani. ; 
Când era acasă, Impäratul, care nu suferea sin- 
gurătatea, îşi petrecea serile libere cu Împărăteasa. 


Amintirile lui din prima tinereţe, ura contra 
mamei sale, îl făcuseră să se teamă de orice in- 
fluenţă femenină, şi chiar dela început „se revoltă 
contra legăturilor conjugale“. (E. 89) > NAA 

Bigotismul soției sale îl scoase curând din fire. 
Din iniţiativa ei, se clădiră atât la Berlin cât și 
în împrejurimi, 42 de biserici în zece ani, adică, 
în medie, una la trei luni. ÎIngustimea de spirit a 
doamnelor dela Curte şi a doamnelor din suita 
Impărătesii plictisi repede pe Impărat. Totuş, se 
arăta indulgent tocmai pentru a-şi redobândi mai 
uşor libertatea. Deşi, după cât se crede, nu a avut 
niciodată vreo aventură, după şapte ani de căsă- 
torie, începe să plece de acasă, — povesteşte Ze- 
dlitz — cât poate mai des. Cum a scăpat din 
ambianța casei capătă o excelentă dispoziție, gu- 
stând însfârşit viața, departe de orice constrângere 
familială. e 

„La fiecare întoarcere constatăm cât de apăsă- 
toare îi era atmosfera de familie. Căuta tot timpul 
pretexte de plecare, dar nevastă-sa încerca să-l îm- 
piedice pe cât îi era cu putință. Mod de procedare 
esenţial feminin, care avea în sine ceva extrem de 
înduioşător, dar de care îmi dădeam seama cât era 
de primejdios: căci acela, care se impune prea mult 
celuilalt, devine nesuferit... 
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Nevoia veşnică de a călători şi de a întreprinde 
lucruri mereu noui, provenea din faptul că Impă- 
ratul nu găsea satisfacție în cadrul îngust al cămi- 
nului său.“ 

Ce se petrecea oare, în intimitatea căsniciei ace- 
steia, a unui om înzestrat dar nervos şi a unei co- 
pile dela ţară, plăcut mărginită şi bigotă? Puţinii 
oameni cari au fost în măsură să o ştie, nu au spus 
aproape nimic şi nimănui. 

Orice critică dealtfel este dezarmată de simpatia 
pe care o inspiră această tovarăşe de viață a ace- 
stui autocrat isteric. Ea îşi dădea seama de mul- 
teori de minciunile copios servite de linguşitorii 
Impăratului ; într'o zi, când se plângea de rapoar- 
tele eronate pe cari Împăratul le primea depe do- 
meniul său dela Kadinen, contele Eulenburg — bă- 
trânul — o rugă să dăsvălue odată Impăratului 
adevărul, dar ea îi răspunse: „Vai, nu pot face 
nimic; la toate observaţiile mele răspunde inva- 
riabil: hai pleacă, tu nu pricepi nimic din lucru- 
rile acestea.“ (Z. 74) 

Mareșalul Curţii, Zedlitz, relatează două frân- 
turi de dialog, la care a fost martor şi cari ne în- 
gădue să ne închipuim uşor tonul general al vieţii 
lor conjugale. Dialogurile acestea ne dau a înţe- 
lege ce au trebuit să fie lungii ani ai unui trai 
comun penibil în care soția, mai ales, este de 
plâns.  Intr'o zi Împăratul contramandează vizita 
a 34 prinți, cari trebuiau să-i sărbătorească peste 
două zile naşterea, fiindcă unul din fiii săi era 
bolnav. Împărăteasa: „Dar nu se poate face una 
ca asta, Wilhelm!“ Impăratul îmbrâncind-o: „Eu 
singur hotărăsc, nu tu l“ 

Cu puţin mai înainte, Zedlitz descrie una din 
rarile seri de iarnă petrecute fără invitaţi la Noul 
Palat. Sunt de față două doamne dela Curte şi 
patru domni; Împărăteasa brodează, Împăratul ci- 
teşte telegrame sau articole tăiate din jurnale şi 
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din când în când cu voce tare; invitaţii, aşezaţi în 
jurul unei mese mari, răsfoesc reviste ilustrate; 
către ora 11 „Împăratul care citise în gând, în- 
treabă deodată şi cu bruscheță pe Împărăteasă: 

— Ai de gând să stai toată noaptea aici? 

— Nu, Wilhelm, dar păreai atât de adâncit cu 
cititul, că nu voiam să te turbur. 

— Dar ce dracu pot face mai bun aici! Te 


plictiseşti de moarte!“ (Z. 94) Dialog conjugal 


al cărui ton tragic nu îl va întrece niciun dra- 
maturg. 

Faţă de supuşi însă, va spune la Schleswig în- 
trun discurs: „Majestatea Sa Impărăteasa este 
piatra prețioasă care străluceşte alături de mine. 
Ea simbolizează toate virtuțile unei prințese ger- 
mane. li sunt recunoscător, căci datorită ei sunt 
în stare să îndeplinesc greaua mea datorie.“ 

Mai spunea într'un alt discurs cu prilejul ani- 
versării fondării Corporaţiei de studenţi „Borus- 
sia“: „De când sa scris istoria Universităţilor 
germane, niciodată încă nu li se făcuse o aseme- 
nea onoare. [In acest frumos oraş Bonn, printre 
prințesele germane, cea dintâi dintre toate, a venit 
Împărăteasa să asiste la această întrunire de stu- 
denţi. Nădăjduesc că toți tinerii „Boruşi“ asupra 
cărora s'a oprit privirea Majestății Sale vor fi bi- 
necuvântaţi pentru toată viaţa lor.“ 


VI 


Mare Cartier General: astfel botează Impăratul 
vechea Casă militară, chiar dela urcarea sa pe 
tron, având aerul că ordonă mobilizarea prin acea- 
stă denumire războinică. În realitate nu era vorba 
decât de un simplu gest de bravadă, la care îl în- 
demnă mai mult neîncrederea sa, căci în fond apre- 
cia foarte puţin sfaturile aghiotanţilor săi. 


170 Emil Ludwig 


Sentimentul de lipsă de siguranţă internă îi spo- 
rea dorinţa de siguranţă externă, căci timp de trei- 
zeci de ani de domnie, teama de răscoale nu l-a 
părăsit o clipă, ceea ce explică pentruce nu a avut 
încredere în nicio clasă, în niciun partid, în nimeni 
afară de curtenii lui. 

Denumirile de „aghiotant“ şi de „gardă a cor- 
pului“ le-a dat întreaga lor semnificaţie literală, 
căci pentru siguranța sa proprie a organizat o 
„gardă a corpului“. ÎIntr'adevăr, oamenii pe cari 
îi numise în această gardă trebuiau în momentul 
primejdiei să-l acopere cu corpul lor; primejdie 
pe care nu o mai întâmpină pe câmpul de luptă 
şefii de trupă modernă, căci nu mai merg ca altă 
dată în prima linie. Primejdia nu putea să vină 
decât dela popor, dela vulcanul roşu. 

In felul acesta Wilhelm al II-lea era atras spre 
armată de către dualitatea firei sale: fiindcă şi 
interesul şi ambiția sa îl împingeau spre oaste, s'a 
crezut la început că va fi un mare maestru în arta 
militară. 

Spre uimirea întregei naţiuni a repetat într'o 
sută de discursuri: „Discordia şi neîncrederea 
domnesc în ţară ca altădată în 1861. Singura te- 
melie solidă a Imperiului nostru este armata. Dacă 
Berlinului i-ar veni iarăş dorința să se răscoale 
împotriva suveranului său, armata ar înăbuși cu 
vârful baionetelor neascultarea poporului față de 
regele său !“ 

A început prin a transforma totul: Statul- Major, 
manevrele, uniformele ; voi să întinerească cadrele 
generalilor; se amestecă pretutindeni şi umplu de 
mirare pe toată lumea. Aceasta a durat un an. 
Pe urmă se petrecu ceva neprevăzut: mediul ace- 
sta militar preferat de Impărat oricărui altul, me- 
diul acesta aproape personal al lui, începu să com- 
pare vechile tradiții prusiene cu moda neogerma- 
nică şi deveni dintr'odată neîncrezător. In Mai 
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1890 Waldersee mărturisea deja, în calitate de Şef 
de Stat-Major : 

„lmi vine foarte greu să aud spunându-se că 
Impăratul îşi pierde popularitatea în mod simțitor 
în rândurile armatei. Räăceala s'a produs pe ne- 
simțite şi se accentuiază în fiecare zi tot mai mult. 
Totul isvorăşte în primul rând din preferința Im- 
păratului pentru marină şi pentru garda lui, deci 
din puţinul interes pe care îl arată trupelor de linie. 
După aceea: că este mult mai puţin politicos cu 
ofiţerii superiori decât bunicul său. Are o încli- 
nație vădită să se joace de-a soldaţii, lucru pe 
care îl dovedeşte prin veşnice alarme fără niciun 
rost... Nu ține deloc seamă de părerile oamenilor 
experimentați. Sentimentele sale personale îi insutlă 
preferinţe vădite pentru unii, în schimb altora le 
impune cele mai aspre tratamente. Işi permite cu 
ofiţerii cuvinte nelalocul lor despre superiorii lor. 
Insfârşit are tendinţa de a se face popular pe chel- 
tuiala armatei. Notez aceasta pentrucă o ştiu din 
mai multe isvoare şi pentrucă e părerea oamenilor 
cei mai indicaţi. Ofiţerilor superiori, cari nu mai 
ocupă pentru multă vreme funcțiunile lor, li se 
crează un sentiment de lipsă de siguranţă, care le 
scade în mod firesc zelul. Armata ştie ceea ce s'a 
petrecut cu prilejul criticei şi a fost foarte iritată. 
Împăratul este judecat sever; se spune: dacă nu 
mai este autoritate, ce se va întâmpla ? Dacă plân- 
geri de felul acesta ajung până la urechile mele, 
trebue să fie fondate; căci se ştie că sunt un prie- 
ten personal al Împăratului ceea ce face pe fiecare 
foarte circumspect faţă de mine.“ (W. 2, 126) 

Această primă judecată aspră asupra Impăra- 
tului porneşte dela cel dintâi soldat al armatei 
germane. Câteva luni mai târziu, la manevrele 
imperiale din 1890, ea este exprimată într'un chip 
şi mai tălos încă: 

„Anul trecut totul mergea, din nou, mai bine. 
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Acum siguranța de sine i-a crescut, ca şi supra- 
evaluarea capacităţii sale personale... Impăratul 
este extraordinar de neliniştit, aleargă în dreapta 
şi în stânga, se amestecă în tot ce fac generalii şi 
dă diferite ordine contradictorii, deabia ascultân- 
du-şi sfătuitorii. Doreşște întotdeauna să învingă 
mereu şi ia în nume de rău dacă arbitrii hotărăsc 
împotriva lui. Chiar eu am făcut această expe- 
rienţă când nu am voit să ţin socoteală de dorința 
sa... Dispoziţiile lui erau luate aşa de anapoda 
încât încă din ajun era clar că va pierde bătălia. 
Fapt caracteristic; ştirea aceasta stârni o satisfac- 
ţie generală printre prinți și suita lor... Dacă ar 
voi în timp de răsboi să ia efectiv comanda şi nu 
să se mulţumească cu titlul de generalisim, ca tatăl 
său şi ca bunicul său, ar fi o mare nenorocire.“ 

A doua zi după critică, Împăratul puse să i se 
ceară oficial lui Waldersee să primească a fi co- 
mandant la Stuttgart. Moltke socotea că revoca- 
rea şefului de Stat-Major „va dăuna celor mai 
înalte interese“. Trei luni după aceea Waldersee 
avea să fie trimis la plimbare cu grațioase mulţu- 
miri, cu care prilej Impăratul spuse: „Şeful de Stat- 
Major nu trebue să fie lângă mine decât un fel 
de Amanuensis*), deaceea îmi trebue unul mai 
tânăr.“ 

Ca să se despăgubească de înfrângerea suferită 
la manevre, Împăratul participă din nou şi fără 
succes la rezolvarea problemelor de tactică. Cum 
să fie împiedicat să asiste la critică? „| se anunţă 
că bântue rujeola în clădirea Statului- Major. Dacă 
ar fi asistat la şedinţe, Schlieffen, noul Şef de Stat- 
Major, sar fi văzut cu siguranță nevoit să demi- 
sioneze.“ (W. 2, 234) 

„Anul următor, în Martie 1893, ca să nu mai fie 


*) Tânăr student în corporațiile germane care trebue să execute 
ordinele camarazilor săi mat mari. 
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pus pentru a treia oară într'o situaţie imposibilă 
cu prilejul lucrărilor practice, aghiotantul ceru con- 
fidenţial contelui Schlieffen soluția problemei şi, 
cu datele procurate dinainte, s'a pus pe lucru cu 
Impăratul. In momentul criticii, Împăratul a putut 
cu cea mai mare siguranţă să se ralieze părerii şe- 
fului Statului- Major şi să lase să se creadă că gă- 
sise el singur soluția exactă.“ (W. 2, 286) 

Contele Schlieffen se salvase prima dată graţie 
unei epidemii de rujeolă, a doua oară inventând o 
altă boală molipsitoare; dar într'o zi, Împăratul 
veni cu un nou plan de atac pe două fronturi. 
„Impăratul, voind să ia imediat ofensiva contra 
Franţei, slăbeşte armata de Est cu două sau trei 
corpuri de armată. E tocmai ceea ce nădăjduesc 
Francezii. Căci aruncându-ne asupra poziţiilor 
lor întărite, avem toate şansele să fim respinşi cu 
pierderi sângeroase. Pe câtă vreme, dacă, cum do- 
resc eu, îi vom lăsa să înainteze ca să le cădem 
apoi în spate... putem avea şanse să-i învingem... 
Schlieffen trebue să-şi riște situaţia ca să-l con- 
vingă pe Împărat să renunţe la proectele sale ne- 
buneşti.“ (W. 2, 318) 

Jocurile acestea de-a soldaţii trebuiau să aibă 
urmări grave: douăzeci de ani mai târziu planul 
Impăratului dăruia Francezilor victoria dela Marna 
(s. S. 433). 

lată cum judeca Eulenburg, la aceeași dată, ca- 
binetul militar: „Nu poate să-mi intre în cap 
ideia că aghiotantul să fie o divinitate sfântă, o 
fiinţă omenească ridicată la cea mai mare perfec- 
ţiune... Plessen şi acest Lenden pe jumătate nebun 
sunt alături de Împărat. Este într'adevăr bine să 
poţi râde câteodată în mijlocul acestui sabat, ca 
să nu zic casă de nebuni.“ (E. 2, 248) 

Amiralul von Senden-Bitran, care din propria-i 
vină fusese rău tratat în Anglia, jurase o ură ne- 
împăcată contra a tot ce era englez, și căuta să 
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facă şi pe Impărat să-i împărtăşească sentimen- 
tele „cu o tenacitate şi o încăpățânare de berbec“ 

Generalul aghiotant von Plessen îşi desvălui con- 
cepţiile sale într'o conversaţie avută mai târziu cu 

şeful marinei, căruia îi spuse: 

~ Acum când Anglia este angajată într'un răz- 
boi, Germania trebue să-i declare război. 

— Dar nu avem vase, Excelenţă ! 

za Puțin importă, e deajuns să debarcăm acolo 
o singură divizie, ca să învingem Anglia.“ 

Noui protestări ale Amiralului. 

== Ei bine, dacă aşa nu isbutim, sä mergem 
atunci cu Rusia asupra Egiptului şi Indiei!“ 
(Eck. 2, 44). l 

Toți trebuiau să fie militarizați, chiar şi mini- 
ştrii. La începutul lui 1889, Impăratul, într'un mo- 
ment de destindere şi glumă în timpul unei mese 
anunţă viitoarele promoţii: Jossler, ministrul In. 
strucțiunii Publice şi al Cultelor era numit maior 
ye Scholz ministrul finanțelor, locotenent. Acesta 
din urmă crezu că este doar o glumă şi rămase 
inmărmurit citind după trei zile în ziarul oficial 
promoția Feldwebel-ului von Scholz. 

Şase luni după venirea lui Wilhelm al II-lea 
pe tron „Germania“ scria ironic: „Cam aspru! 
Şeful finanţelor prusiene, în vârstă de cincizeci şi 
cinci de ani, a trebuit să se mulțumească până 
acum cu modestul grad de Wizefeldwebel! Astăzi 
este numit locotenent secund.“ 

„Numirile acestea nu ridicară deloc valoarea mi- 
niştrilor, în ochii suveranului, care în fond îi 
dispreţuia pe ofiţerii de rezervă, cărora nici nu 
le prea permitea să pătrundă în cercul elitei. In 
schimb, ataşaţii militari puteau uşor să se stre- 
coare în lumea diplomatică şi chiar să primească 
repede direcţia secretă în capitalele străine. Li 
se îngăduia să adreseze scrisori şi rapoarte /direct 
Împăratului, pentru care fiecare cuvânt al acestora 
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era preţios, apreciind mult mai mult aceste comuni- 
cări decât pe acelea ale unui ambasador ce nu fu- 
sese niciodată ofiţer... Ceeace-i făcea ca toţi aceşti 
căpitani şi maiori de infanterie sau de cavalerie 
să aspire serios să obţină mai târziu un post 
de ambasador... „Revin neîncetat asupra acelui 
grup de militari, care constitue în jurul Împăratului 
o permanentă camarilă, deşi Germania, Statul mi- 
litar, refuză să o recunoască. Dacă din întâm- 
plare se face o remarcă asupra intrigilor militare, 
se găsește numaidecât un general, care își răsu- 
ceşte mustața spunând: 

„Eu, Generalul X, declar că orice remarcă asu- 
pra politicei aghiotanţilor este o calomnie groso- 
lană.“ (E. 2, 245) 

Picant este tocmai faptul că această denunțare 
a guvernării oculte vine dela Eulenburg : datorită 
geloziei care împingea pe un favorit împotriva 
altui favorit, posteritatea cunoaşte acum o cama- 
rilă, care nu era combătută decât de o altă ca- 
marilă. 

Intluenţe de felul acesta se exercitau asupra în- 
tregei politici interne a Împăratului. 

„Nu cunosc decât două partide politice: amicii 
şi inamicii!“ lată întradevăr deviza unui suveran 
absolut. Acest cuvânt, pronunțat de un om de 
treizeci de ani în clipa când era mai puţin orbit 
şi însuflețit de cele mai bune sentimente, este tema 
pe care a brodat apoi treizeci de ani, urmărind cu 
antipatia sa toate partidele. Pentru el Reichstagul 
şi Landtagul erau adunări de oameni încăpăţânaţi, 
lipsiţi de maturitate, ale căror culori politice de 
abia le deosebea. 

In caz de conflicte, singura sa dorinţă era să tri- 
mită pe deputaţi la ei acasă şi să înăbușe agita- 
tiile cu garda. Numai nesiguranța rezultatului îl 
împiedecă să dea lovitura de Stat, către care era 
împins pe faţă de cei din jurul lui. In nădejdea 
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„va fi făcută să circule pretutindeni, încredință 
în 1897 baronului von Stumm părerea lui funda- 
mentală: „Dacă Reichstagul nu vrea să-mi acorde 
vasele mele de război, va fi un scandal cum n'a 
mai fost niciodată 1“ 

Totul fiind „al lui“, vase, soldaţi, supuşi, impe- 
riu, i se înţelege nerăbdarea. Dar mai ales în anu- 
mite ocazii confidenţiale îşi arată tot disprețul. In 
1895 spune Țarului: „Cele două partide vor fi în 
curând coapte pentru ca să le spânzur sus şi scurt.“ 
Şi în 1899 într'un document: miiată ceea ce, de 
zece ani prevestesc în fiecare zi acestor imbecili 
de deputaţi din Reichstag“. In timpul săptămânii 
dela Kiel, cu prilejul vizitei sale pe vaporul lui 
Ballin, s'a întreţinut o oră întreagă cu doamnele, 
neglijând domnii fiindcă pe lista invitaţilor des- 
Coperise cu groază doi deputaţi, Bassermann şi 
Stressemann, cari nu îl atacaseră niciodată. Atât 
de mare era disprețul pe care îl inspirau lui Wil- 
helm al II-lea reprezentanţii poporului său. 
„Dela prima încercare a abandonat ambiția ini- 
hală de a-și apropia pe socialişti. Caprivi fu răstur- 
nat pentru un motiv cu totul opus aceluia pentru 
care-l răsturnase pe Bismarck: unul pentru că nu 
voia o lege excepţională contra lucrătorilor, celalt 
fiindcă o voia. Dar Impăratul era acum fixat: 
e imposibil să te faci ascultat de lucrători; clasă 
ŞI partid sunt pentru el sinonime şi toată clasa lu- 
crătoare trece în ochii lui drept inamică Imperiu- 
lui. Faţă de aceştia trebue întrebuințată forţa. Şi 
cum criticile socialiştilor sporesc, Plessen spune 
Impăratului : »Trebue să tragem în ei şi totul se 
va sfârşi.“ Impăratul răspunde la propunerea 
asta limpede cu cuvintele acestea energice : „Ab- 
surditate] Să provoci la duel pe indivizii cari 
mă ofensează |“ 

„Contele Mirbach propuse în Camera Nobililor 
să se decreteze o nouă lege electorală; Kăller voi 
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să pună în mişcare pe procurorul general împo- 
triva socialiştilor, cari nu se ridicaseră în picioare 
când fusese ovaţionat Impăratul. Ziarele nobililor 
cu moşii cereau formarea unei alianţe de prinți 
germani, în vederea suprimării votului universal. 
In 1895, „Ziua Sedanului“, Impăratul trată pe so- 
cialişti drept „gloată nedemnă să poarte numele 
de Germani“ şi îndemna la luptă pentru ca ţara 
„să reziste acestei cete de trădători, şi să scape 
de asemenea elemente“. Alte îndemnuri la răz- 
boiul civil urmară. 

In consecinţă se putea crede că atrăgea spre el 
partidul de dreapta. Nu erau conservatorii oa- 
menii lui? Erau agrarieni. Când aceştia respin- 
seră însă tratatul de comerț rus din 1894 şi pro- 
ectul pentru canalul dintre Rhin şi Elba în 1899, 
două proecte la cari Impăratul ținea mult, prinse 
împotriva lor o ură mult mai aprigă decât aceea pe 
care o nutrea împotriva socialiștilor. Căci de ace- 
ştia se temuse chiar dela urcarea sa pe tron, în 
timp ce credea că ceilalți puteau fi pavăza care 
l-ar apăra contra revoluţiei. Garda sa era recru- 
tată din familiile agrariene şi o simţea clătinân- 
du-se văzând opoziţia acestui partid. Dacă cea 
mai veche aristocrație îşi permitea să murmure, 
ce va ajunge oare autoritatea Suveranului? Aso- 
Ciaţia aceasta de idei se potrivea foarte bine cu 
concepţiile lui Frederic: era cu un secol în în- 
târziere. 

Mai întâi încercă să convingă pe agrarieni, po- 
menindu-le de tradiţie. „Cu o durere adâncă am 
constatat că în anumite cercuri ale nobilimii, care 
îmi sunt foarte apropiate, cele mai bune intenţii 
ale mele sunt rău cunoscute Şi, în parte, combă- 
tute: mi-a fost dat chiar să aud cuvântul „opu- 
nere“. Opunerea nobilimii prusiene este un non- 
sens. Aşa precum edera înfăşoară trunchiul aspru 
al stejarului, îl împodobeşte cu frunzişul său şi îl 
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apără când furtuna dă roată în jurul vârfului, 

x E x A A ° 
e oes prusiană se strânge în jurul 
, Totuşi edera, care nu a apărat încă niciun stejar 

e furtună, dar care a înăbuşit câţiva, edera aceasta 
va strânge şi mai tare pe asprul orator. 

Şi în gazete se scrise: 

„Dacă de acum înainte nobilii nu mai pot face 

opoziţie, vor trebui, dacă sunt parlamentari, sau să 
renunţe la titlurile lor, sau să renunțe la man- 
datul în Camera Nobililor.“ 
| Scos din fire de rândurile acestea, Împăratul 
interzise să se mai citească la Curte ziarul „Kreuz- 
zeitung“, retrase titlul de ambasador contelui Lim- 
burg-Stirum, care afirmase că este o datorie din 
partea aristrocaţiei să dea avertismente Coroanei, 
şi telegrafie unui oarecare Danhoff care, contrar 
promisiunii date partidului său, votase proectele: 
„Bravo! te-ai purtat ca un adevărat nobil!“ In- 
depărtă dela Curte vre-o duzină de „rebeli ai Ca- 
nalului“, şi von lagermann pretinde că s'a stabilit 
imediat o listă de nume urmate de sancţiunea: 
„înlăturat dela Curtea mea până la noi ordine, 
pentru opoziţie manifestată nu numai împotriva 
politicei mele ci chiar a persoanei mele“. Cu acelaş 
prilej destitui doi preşedinţi şi şaisprezece Lan- 
drath-i apoi, speriat de murmurul stârnit de toate 
aceste măsuri, reveni asupra lor. 
i Prietenii Împăratului priveau cu serioase temeri 
întâmplările acestea ce li se păreau tot atâtea simp- 
tome primejdioase. Nimeni nu a schițat mai bine 
decât Eulenburg şi încă din 94, motivele şi peri- 
colele acestei purtări, şi felul său de a vedea nu 
a fost retuşat de nimeni mai târziu. 

lată ce-i scrie lui Holstein: „După Constituţie, 
regele Prusiei are dreptul să guverneze el însuş. 
Face nebunii Wilhelm al II-lea ? Depășeşte el li- 
mita drepturilor sale?... Dar chestiunea nici nu 
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se pune. Căci Germania și Prusia nu mai acceptă 
să fie conduse numai de voința imperială. Este 
penibil de spus: constituţia Imperiului german, 
adică fuziunea sângelui liberal al Germaniei de 
Sud cu Prusia, combinarea omului de Stat care 
guvernează cu eroul imperial veşnic dormitând, a 
ruinat vechea regalitate prusiană. Un popor cu 
cultură şi în curs de evoluţie nu mai poate accepta 
un rege care guvernează singur, chiar dacă are 
acest drept. Nu se mai poate răbda decât un rege 
care să se acomodeze cu regimul parlamentar. Im- 
păratul are tot dreptul să pretindă o guvernare 
personală. Dar se pune întrebarea: cine va câş- 
tiga partida. Mi-e teamă că numai un război no- 
rocos ar putea da Împăratului prestigiul necesar 
pentru această luptă. O altă soluţie ar fi impe- 
rialismul, formă destul de logică pentru un lm- 
părat care guvernează prin el însuş; dar aceasta 
ar fi, dacă nu pentru el, în orice caz pentru urmaşii 
lui, sfârşitul monarhiei. Este firesc că Impăratul 
împins de temperamentul său să dorească .recon- 
struirea a tot ceeace distrusese aceea faimoasă 
combinaţie.“ 

Cauzele şi consecinţele guvernării personale sunt 
judecate aci cu multă înţelepciune; dar ceeace lip- 
seşte de orice valoare perspicacitatea analizei, este 
faptul că autorul ei, prieten intim cu Împăratul, 
nu şi-a împărtăşit niciodată părerile monarhului, 
ci sa mărginit să le scrie lui Holstein, către care 
se simţea atras în mod deosebit. Holstein elaboră 
un răspuns cinic şi profetic, într'un stil pe care nu 
îl întrebuința de obiceiu în scrisorile sale parti- 
culare (E. 2, 176): „Majestatea Sa trăeşte din capi- 
talul său regalist. Şi ceea ce risipeşte astăzi fără 
să-şi dea seama, va aduce pagube simţitoare fiului 
său, poate chiar Majestății Sale peste câţiva ani... Un 
factor primordial de descreştere viitoare a senti- 
mentului imperial german este faptul că d-ta însuţi 
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eşti speriat gândindu-te la urmările posibile ale 
regimului nesocotit de azi.“ 

lată felul în care, după şase ani de domnie, pri- 
veau viitorul cei ce-l înconjurau pe Împărat; 
schimbau păreri şi tăceau apoi cu toții. 


VII 


Orice legătură cu Rusia era ruptă. La un an 
după denunţarea tratatului germano-rus, Ţarul, cu 
prilejul vizitei flotei franceze, ascultase în picioare 
» Marseilleza“ față de care avusese oroare până 
atunci | In 1892 urmă convenţia militară. După 
douăzeci de ani de izolare, Franţa îşi găsise în 


sfârşit aliata atât de arzător dorită. 

Adevărata cauză a opunerii făcută de Holstein 
tratatului rus, era teama de întoarcerea lui Bis- 
marck, la care face dealtfel aluzie mai târziu în 
aceşti termeni: „Ar fi fost periculos să avem de 
confident într'o chestiune de natura aceasta pe 
prinţul Bismarck.“ (Hammann, Neuer Kurs, 33) 
Mărturisirea asta desvălue adevăratul caracter 
al lui Holstein: omul acesta era atât de intri- 
gant, hotărîrile sale atât de puţin serioase, încât 
credea pe toată lumea, chiar pe Bismarck, în stare 
să distrugă, din răsbunare, siguranța unei ţări 
trădând un tratat. Credea că un Bismarck poate 
avea aceleaşi sentimente ca un Holstein. 

Patru săptămâni după ruptura cu Rusia, Bis- 
marck, în jurnalul său, se ridica împotriva planu- 
rilor Austriei, atrăgând atenţia că „nu era de da- 
toria Germaniei să favorizeze planurile ambiţioase 
ale Austriei în Balcani“. In acelaș timp Împăratul 
spunea generalilor săi: „Rusia vrea să ocupe Bul- 
garia şi cere neutralitatea noastră, dar am jurat 
credință Impăratului Austriei. Și am răspuns Ţa- 
rului că nu voi părăsi Austria.“ 
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Era ferma lui convingere. Prietenia Impăratului 
pentru Austria — care trebuia să sfârşească prin 
a ruina Germania — isvora din sentimentele sale 
faţă de familia feudală a Habsburgilor. Niciodată 
nu ar fi acordat această prietenie unei confede- 
raţii ca Elveţia, sau dacă cele opt State ale Mo- 
narhiei ar fi format o republică. Dispreţuia repu- 
blicile şi refuza să trateze în egali pe „regii figu- 
ranţi“. Se considera ca cel dintâiu dintre prinți, 
prin graţia lui Dumnezeu. Prietenia sa pentru 
Habsburgi şi pentru Sultan era mai puţin de ordin 
politic cât rezultanta sentimentelor sale dinastice, 
datorită cărora a întreţinut cu aceşti doi îm- 
părați legături atât de durabile. Nici un sen- 
timent al lui Wilhelm al II-lea nu a fost atât de 
sincer ca această convingere fatală de „frăţească 
credinţă“, pe care Impăratul o acorda nu unui 
popor în parte german, ci unui prinț care era 
egalul său. 

lată pricina pentru care Împăratul era în veşnic 
conflict de conştiinţă între Viena şi Petersburg ; 
timp de douăzeci de ani încercă elsă câştige prie- 
tenia fiului unui Țar care nu îl avea la inimă, şi 
pe care el, Wilhelm, îl părăsise din spirit de con- 
trazicere în contra voinţei lui Bismarck. Acest 
Țar era într'adevăr un autocrat de moda veche, 
un Împărat ca şi el. O alianţă a celor trei înapă- 
raţi, ca aceea din 1884, ar fi fost singura unire 
demnă de Wilhelm al II-lea. 

In schimb, Republicele erau duşmance înăscute, 
cari nu făceau decât să stârnească dorinţi de im- 
portare a regimului printre poporul său! De aceea 
alianţa Țarului cu Franţa părându-i o primejdie 
mai mare pentru Tron decât pentru Imperiu, nu 
ezită să atragă Țarului atenţia, în diferite rânduri, 
și mai limpede ca oricând printr'o scrisoare din 
1895, asupra pericolului ce-l prezintă pentru prin- 
cipiul monarhic alianțele cu Republici : 
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„Prezenţa permanentă a prinților, a marilor duci, 
a oamenilor de Stat, a generalilor în mare ţinută, 
la trecerea în revistă a trupelor, la funeralii, mese, 
curse, alături de preşedintele Republicii şi de antu- 
rajul său, va da prilej republicanilor să creadă că 
sunt oameni foarte stimaţi putând avea relaţii cu 
prinți. Cari vor fi consecințele pentru ţările 
noastre? Republicanii, revoluționari prin natură, 
trebuesc trataţi ca nişte indivizi buni de împuşcat 
sau de spânzurat. Nu spun ei supuşilor noştri nu- 
triţi cu sentimente loiale: „Noi nu suntem oameni 
periculoşi. Veniţi în Franţa şi veţi vedea cum rega- 
liştii frecventează pe revoluționari. Dece nuar fi 
şi la voi la fel?“ Nu uita că Jaurès, chiar dacă 
lucrul se petrece fără voia şi vina lui, stă aşezat 
pe tronul regelui şi reginei Franţei decapitaţi de 
către revoluționari. Sângele Majestăţilor lor apasă 
încă asupra acestei ţări. De atunci însă trăit-a 
Franţa fericită şi liniștită? In marile momente ale 
Istoriei nu s'a ţinut mereu de răsboae până când a 
asvârlit Europa şi Rusia întrun torent de sânge 
şi până când a sfârşit prin a deslănţui Comuna ?... 
Crede-mă, Nicky; blestemul lui Dumnezeu apasă 
veşnic asupra acestui popor! Noi, regi şi împă- 
raţi creştini, am primit din cer sfânta datorie să 
păstrăm principiul monarhiei de drept divin.“ Po- 
vesteşte apoi că de curând, la Paris, un general 
rus ar fi răspuns cuiva, care îl întrebase dacă Rusia 
va nimici armata germană: „Nu, vom fi bătuţi, 
dar ce ne pasă? Pe urmă vom avea o republică.“ 
lată de ce mă tem, dragă Nicky!“ 

Rareori Împăratul şi-a expus telul său de a vedea 
cu atâta tărie şi cu un fel de exprimare atât de 
calm: poate fiindcă pentru el aceasta era o ade- 
vărată profesiune de credinţă. Habar nu are 
pentru ce Francezii au decapitat pe „ Majestăţile 
lor“. Habar nu are nici dece generalul rus a găsit 
in vino verifatem. Nu prevedea că cuvintele gene- 
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ralului aveau să se realizeze douăzeci de ani mai 
târziu pentru acelaş Țar şi nici că el însuş va plăti 
oalele sparte. Nu era obsedat decât de funeralii 
şi de curse de gală, unde împărații de sânge stau 
cot la cot cu burghezii firavi cu inima neagră 
de răutate, cari se cred demni de stimă, Intru 


aceasta întârzie asupra vremei cu o sută douăzeci 
de ani şi sar crede că este mai curând nepotul 
Burbonilor decât acela al prietenului lui -Voltaire. 
El ia drept tron scaunul de deputat pe care îl 
ocupă Jaurès. Şi consideră buni de împuşcat sau 
de spânzurat pe toţi oamenii cari se cred ceva 
mai mult decât nişte simpli supuşi. 

Pentru toate aceste motive, Împăratul caută să 
se apropie din nou de Petersburg, căruia îi în- 
torsese spatele în momentul căderii lui Bismarck. 
Sentimentul niciodată mărturisit al prostiei făcute, 
amestecat cu teamă şi neîncredere, îl înfurie necon- 
tenit. Timp de douăzeci şi patru de ani, politica 
lui cu Rusia este oglinda sentimentelor sale schim- 
bătoare. La începutul lui 1891 „se constată lim- 
pede frica lui de Rusia. Judecând pe ceilalţi după 
propriile sale sentimente, presupune la ei aceleaşi 
schimbări de dispoziţie... aci ne crede în siguranţă, 
aci la două degete de răsboi... prin urmare alergăm 
precis spre peirea noastră.“ (W. 2, 204). Doi ani 
mai târziu este atât de furios de progresul puterii 
Dublei Inţelegeri, pe care totuş chiar el o mij- 
locise, încât îl face pe Caprivi să țină un discurs 
înflăcărat împotriva Rusiei. Şuvalov este indignat: 
„Lucrez de opt ani la ameliorarea relaţiilor ger- 
măno-ruse. Acum toată opera mea este distrusă.“ 

Moartea lui Alexandru, a cărei trază batjoco- 
ritoare raportată de Bismarck nu o uitase Wil- 
helm, aduse la tron în persoana lui Nicolae o 
fiinţă slabă şi obtuză, pe care Impäratul nădăjduia 
să o domine şi să o fascineze prin scrisorile sale, 
ca un vrăjitor de şobolani. Întreţinu cu el o 
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corespondenţă susţinută, timp de vreo douăzeci 
de ani. Nicky şi Willy, cum se numeau reciproc, 
erau cu totul deosebiți şi prin calităţile lor şi prin 
slăbiciuni. Se joacă de-a prietenia, o prietenie 
plină de artificii ca între un bărbat şi o femee: 
trăind mai întotdeauna departe, printre duşmani, 
ea se dă lui de teamă, în clipe de slăbiciune, apoi 
îndată ce se simte mai tare se răzbună dându-se 
altuia, şi are dreptate, căci el o înşală din clipa 
în care s'au despărţit, şi de preferință cu Anglia. 

In situaţia aceasta delicată Impăratul joacă rolul 
femeii. Cu o dragoste constantă şi duşmană, aci îl 
farmecă, aci îl dispreţueşte pe puternicul britanic, pe 
care caută să-l imite sub aspecte mereu noi. Ca 
să-l studieze, îl observă de departe cu ochianul. 
Dacă este surprins, îşi dă un aer detașat şi cu totul 
indiferent. Refuză deodată apropierea pe care o 
dorea de ani întregi, întocmai ca o femee invitată 
prea târziu la dans. Voind să-l vadă pe englez la 
picioarele lui, refuză orice cerere în căsătorie, caută 
triumful şi nu dragostea, căci nu uită că a fost 
jignit de omul acela şi de casa lui... care este şia 
sa proprie. 

Vanitatea lui rănită în timpul tinereţii sale anglo- 
germane, ambiția sa necontenit străpunsă de săge- 
tile aruncate de mama sa, veşnica teamă să nu fie 
batjocorit de oamenii aceia a căror putere liniștită 
o admiră, ale căror mişcări pline de înţelepciune 
le urmăreşte cu interes, şi cari au acelaş sânge ca 
şi el, toate aceste sentimente îl fac pe atât de mân- 
dru pe atât de neîncrezător. Vrea cu orice preţ 
să ucidă în el sentimentul de inferioritate care, 
toată viaţa, i-a stricat până şi în somn plăcerea 
de a domina. Ca să-și potolească acest sentiment, 
vrea să construiască o flotă, pe care s'o comande 
în chip de erou al unui Stat maritim şi care să 
fie egal imperiului maritim insular. 
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Mama sa nu făcu nimic ca să-l împiedice; la 
sfârşitul anului 1888, Impăratul îi spune lui Wal- 
dersee: „Inchipueşte-ţi că mama vrea să plece în 
Anglia; mi-a trimis vorbă prin ministrul palatului 
că nu vrea să mă vadă înainte de plecare şi că 
l-am dezonorat pe tatal“ (W. 2. 19). Tensiunea 
era într'atât de mare încât spre sfârşitul anului 
1890, nici bătrâna regină, nici fiica sa nu anunţară 
Împăratului că un monument comemorativ avea să 
fie ridicat împăratului Frederic; el nu află aceasta 
decât din ziare, şi trimise un aghiotant să depună 
o coroană pe cel dintâi monumen: al tatălui său... 
Spuse, plângându-se: „Mama nu are nicio cre- 
dință ; o susține pe sora mea la Atena care vrea 
să-şi schimbe religia, spunând că şi dacă s'ar face 
evreică, aceasta nu m'ar privi pe mine. Am înzes- 
trat-o din belşug, i-am dăruit mai multe castele şi 
nici măcar o vorbă de mulţumire. Acum în urmă 
m'a ameninţat chiar, prevestindu-mi că „autocra- 
tismul“ meu va sfârşi printr'o nenorocire.“ De 
aceea când Victoria veni s'o vadă pe Împărăteasă, 
care născuse înainte de vreme, fiul său o recon- 
duse până la trăsură fără să o lase să intre (W. 2, 167). 

In aceeaşi vreme, adică la începutul anului 1890, 
opinia engleză era în mod unanim favorabilă Ger- 
maniei. Tradiția dela Waterloo şi politica lui 
Disraăli, care optase întotdeauna pentru Germania, 
împotriva Rusiei, predomina încă — cuvântul de 
„concurență germană“ era încă aproape necunoscut. 
Testamentul lui Bismarck care încerca o apropiere 
cu Salisbury „avea oarecare influență“. Senti- 
mentele dinastice ale lui Wilhelm al II-lea aveau 
însă să desbine două popoare, mai puţin suscep- 
tibile de cât oricari altele de a intra în conflict, 
Prinţul de Galles, cu vreo douăzeci de ani mai 
mare de cât nepotul său, era atât de deosebit de 
acesta, pe cât poate fi un clişeu fotografic negativ 
de pozitivul său : tot ceeace era luminos într'unul, 
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era întunecat în celălalt. Unul pare desprins 
dintr'o piesă de Sardou şi celălalt din Rafa Sâ/- 
bafecă a lui Ibsen. Pe cât de puţine aventuri a 
avut prinţul Wilhelm în tinereţea sa pe atât de 
multe a avut prințul Eduard, aventuri ce s'au pre- 
lungit până la bătrâneţe. Virtuţii imperiale i se 
opunea un libertinaj cunoscut în toată lumea şi 
„pathos-ului““ o ironie uşoară care nu cruța nimic. 
Unul vrea necontenit să strălucească, celălalt era 
rezervat şi parcă stânjenit de rangul său. Carac- 
terul bizar al nepotului îl împingea înapoi spre 
Evul- Mediu, dar unchiul nu este niciodată retro- 
gradat dincolo pe scumpa sa „Merry old En- 
gland“. Nici nervii săi, nici ambiția nu îl turburau. 
Marele respect, care-l purta el mamei sale, îl împie- 
deca să înţeleagă ura nutrită de nepotul său taţă 
de mama sa. Inima sa nu cunoştea nerăbdarea 
unui prinț moştenitor, sentiment care răpise bucu- 
riile cumnatului său Frederic, şi prin plăceri scă- 
pase de umilinţa lipsei de orice ocupaţie. Era mai 
deştept, mai cu experienţă şi întrun anumit sens 
mai activ decât neobositul său nepot. 

La toate aceste nepotriviri se mai adăoga între 
ei cel mai rău mijlocitor. Prin forţa lucrurilor Vic- 
toria i-a făcut lui Eduard despre Wilhelm un por- 
tret lamentabil, înainte ca aceştia să se fi cunoscut 
mai de aproape. Şi cu toate astea erau atât de 
apropiaţi unul de altul, încât până la moartea lui 
Eduard au întreţinut o corespondenţă săptămânală 
(155. Reischach). 

Din tinereţe prinţui Wilhelm trecuse asupra per- 
soanei unchiului său ura pe care o nutrga pentru 
mama sa, probabil numai pentru simplul motiv că 
aceştia erau frate şi soră. Calomniase chiar înaintea 
Ţarului pe unchiul său englez, lucru cu atât mai de 
mirare cu cât Ţarul nu îl avea la inimă pe Wil- 
helm şi în afară de aceasta era prin alianţă cum- 
natul lui Eduard şi ar fi putut să-i spună totul. 


Wilhelm II 


In 1884 pe când unchiul său era musafir la Post- 
dam, prinţul Wilhelm scria Ţarului: „Vizita pare 
să-și aibă roadele în mâinile Mamei şi ale Mamei- 
Mari. Dar oare Englezii aceştia au uitat, din în- 
tâmplare, că mai exist şi eu... dar îţi jur că voi face 
ot ce îmi va sta în putinţă pentru tine şi pentru 
ara ta. Dar trebue timp mult.“ Un an mai târziu 
scrie iar: „Nu mă bucură câtuş de puţin vizita 
Prințului de Galles... iartă-mă, este cumnatul Tău. 
Cu firea lui intrigantă, desigur că va încerca să 
înoade ceva intrigi politice cu doamnele de aici. 
De-ar putea / llah să-l trimeată în Infern, cum 
spun Turcii. Să sperăm că Madhi îi va îneca în 
Nil pe toți Englezii. (Lee. 480). Abia urcat pe 
tron, el se grăbeşte să-l facă pe unchiul său care 
nu-i de cât prinț moştenitor, să-i simtă puterea. 
Cu prilejul primei sale vizite la Viena, în Sep- 
tembrie 1888, Eduard anunţându-se în acelaş timp, 
Impăratul pune condiția să fie primit singur. Re- 
fuză propunerea lui Eduard, care voia să-l pri- 
mească la gară la Viena în uniformă prusiană şi 
îl obligă să plece din Viena timp de o săptămână 
şi să se ducă în vilegiatură în Ungaria. Nu vrea 
să se gândească că în curând unchiul va urma la 
tron pe bătrâna regină şi că regele Angliei se va 
răsbuna de e umilință pe care nici un simplu mu- 
ritor, înzestrat cât de puţin cu sentimentul onoarei, 
nu ar fi uitat-o toată viaţa. Şi nu este de mirare 
că, în urmă, unchiul, înainte de vizita nepotului la 
Londra, a pretins o scrisoare de scuze. Wilhelm 
de altfel nu a făcut decât o jumătate de concesie. 
In nici un caz însă nu ar fi fost invitat fără inter- 
venţia energică a lui Salisbury. 

Această primă vizită pe care înţeleapta regină 
o voise de o cât mai somptuoasă măreție, ca să mă- 
gulească pe nepot, fu întunecată de câteva inci- 
dente secrete. Eduard care nu fusese de cât de 
curând înaintat în gradul de amiral al flotei bri- 
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tanice nu vedea cu prea multă plăcere pe nepotul 
său, în vârstă de abia treizeci de ani, purtând 
acelaș titlu, titlu pe care mai şi credea că îl me- 
ritase, fapt de care prinţul de Galles râdea în sinea 
lui. Împăratul o sfătui imediat pe bătrâna regină să 
aibă douăsprezece unităţi în Mediterană în loc de 
cinci, iar lui Eduard, când îi prezentă flota, îi spuse 
că în curând flota germană va fi echipată întrun 
chip mult mai modern. (Lee, 656). 

Şi cu toate acestea, nicio ţară nu atrăgea atâta 
pe Împărat ca această Anglie, obiect perpetuu al 
geloziei sale. Nu a vizitat niciuna atât de des, 
căci pentru el Norvegia însemna numai câteva 
porturi. În cei cinci ani cari urmară, dela 1890 
la 1895, luă parte în fiecare vară la regatele un- 
chiului său, cu toată aversiunea lor reciprocă. În 
timpul acestor optsprezece săptămâni de vară, în 
strâmtul şi primejdiosul contact al vieţii de bord, 
antipatia lor se schimbă repede într'o ură ale cărei 
urmări s'au manifestat curând în istoria mondială. 

La întâlnirile lor, nepotul lua rând pe rând față 
de unchi atitudinea unui împărat, apoi a unui bufon. 
Eckardtstein care a asistat timp de patru veri la 
întrevederile lor, pretinde că îşi trata unchiul „fie 
ca o cantitate neglijabilă, fie iritându-l cu expre- 
siile sale golăneşti şi glumele nelalocul lor“. 

Unchiul, neobișnuit cu astfel de maniere cari îi 
erau neplăcute, nu ezita să mărturisească ironic 
anumite adevăruri faţă de prietenii Împăratului: 
„Nu prea înţeleg bine sportul colonial al nepo- 
tului meu. Înţeleg ca unei persoane care nu are 
diamante să-i placă să-şi cumpere, dar dacă nu 
este în măsură să cumpere pietre de mare preţ ar 
fi mai cuminte să renunţe. Nimic mai frumos de 
cât ca „Împăratul să se intereseze de vapoare; dar 
când îl vezi manevrând pe punte, ca acum, cu 
braţul său paralizat, ţi-e frică să nu-l doară.“ (E. 286). 
Eulenburg era el destul de deştept ca să ascundă 
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vorbe de felul acesta sau destul de răutăcios ca să 
le transmită ? Fapt este că din timp în timp unele 
din aceste săgeți înveninate ajungeau până la Im- 
părat și îi redeschideau în inimă răni cari nu aveau 
să se vindece niciodată. In fiecare an primirea se 
făcea mai rece. Prinţul de Galles luase obiceiul 
să spue: 

„Mai înainte regatele erau plăcerea şi recrearea 
mea, dar de când Împăratul a început să le co- 
mande, au devenit pentru mine o corvoadă. Poate 
că nici nu voi mai lua parte la ele anul viitor.“ 
(Eck. 1, 207). 

Nu au lipsit nici unele momente critice. In Au- 
gust 1893 o tensiune bruscă cu Franţa, din pricina 
unor chestiuni privitoare la Asia orientală, puse 
dintr'odată Anglia în primejdie de război. Vic- 
toria primi un trimis dela Londra; Impăratul tre- 
buia de asemenea înștiințat. La masa de seară a 
prinţului Eduard, secretarul particular al „Premie- 
rului“ englez aduse scrisori şi noutăţi. Franţa 
sprijinindu-se pe aliaţii Ruși voia să se întindă în 
Indo-China. Când Impăratul citi scrisoarea isbucni 
în râs şi bătu pe unchiu-său pe umăr, zicând: 
„Ai să poţi şi tu să te duci în Indo-China, ca să 
arăţi ce ştii să faci ca soldat!“ (Eck. 1, 208). Dar 
întorcându-se după aceea pe vasul său Hohenzollern 
complect distrus, îl chemă pe Eulenburg în ca- 
bina sa: „Nu l-am văzut niciodată aşa de dezo- 
rientat, povesteşte acesta... După vizitarea flotei 
franceze la Cronstadt, era a doua lovitură pe care 
o primea de la denunţarea tratatului rus. Impă- 
ratul spuse confidentului său : - „Flota engleză este 
mai slabă decât a Francezilor aliaţi cu Ruşii. A 
noastră nu este de nici un ajutor. Armata noastră 
nu este destul de puternică ca să poată lupta pe 
două fronturi deodată. De aceea Francezii au ales 
atât de bine momentul! Dacă nu jucăm un rol 
preponderent, tot prestigiul nostru este nimicit. 
Dacă nusun tem o forţă mondială, suntem de plâns 


. 
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Ce-i de făcut?“ Eulenburg şi ceilalți doi con- 
fidenţi ai lui au încercat să-l liniştească; făcân- 
du-se târziu, l-au lăsat: „nenorocit, palid, nervos, 
muşcându-și buzele... Ținând seamă că marea sa 
obsesie era forța navală a Germaniei, se simţea 
svârlit la o parte, condamnat la un rol mic, fără 
nici o importanţă politică, şi aceasta reprezenta 
pentru scumpul său amor-propriu o tartină de unt 
fără unt.“ (E. 2, 84). A doua zi de dimineaţă, re- 
gate. Împăratul este ocupat exclusiv cu mane- 
vrarea vaporului său, în timp ce Eduard dela ceasul 
zece până la patru mănâncă pe bord. O veste 
soseşte dela Londra anunțând că incidentul s'a 
rezolvit în chip amiabil. Eduard a ignorat cu 
desăvârşire depresiunea nepotului său; din punct 
de vedere politic, a fost mai bine, dar omenește 
vorbind, ar fi fost preferabil să o ştie. Cunoscând 
acest incident, noi înţelegem mai bine sgomotoasele 
sale intrări în scenă, şi măştile cari îi ascundeau 
frica şi încurcătura. Unchiul îl judecă însă pe acest 
nepot, care nu îi cere nici un amănunt despre si- 
tuație, mai întâi drept un obraznic, apoi drept un 
indiferent. lar nepotul nu îl vede pe unchiu decât 
stând imposibil la masă. In aceeaşi săptămână 
regatele cari aveau loc lângă insula Wight fură în- 
trerupte din pricina vânturilor cari încetaseră brusc. 
Impăratul fiind aşteptat într'o seară, la masă, de 
către regină, Eduard încercă să-l facă să renunţe 
la regate ca să fie punctual. Impăratul răspunse 
prin semnale: regata va avea loc, puţin importă 
ora la care vom sosi. - Şi se prezentă după orele 
zece la bătrâna sa bunică, egal de punctuală şi de 
orgolioasă, jignind-o mai adânc decât ar fi făcut-o 
printr'un refuz. In acelaş timp, jigni şi pe unchiul 
său, care nu admitea să fie tratată cu atâta lipsă 
de jenă mama sa, pentru care el avea un deosebit 
respect. 

In vara acelui an 1895, Anglia se simţea izolată. 
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Cabinetul liberal demisionă. Lordul Salisbury se 
întoarse la putere şi cu el Chamberlain. Aceştia 
căutară aliați şi mai înainte de oricare se gândiră 
la Germania. In Iulie, Salisbury expuse amba- 
sadorului german planul său de desmembrare a 
Turciei. Hatzfeld fu pur şi simplu electrizat, 
proectul acesta realizând ceeace Bismarck se căznise 
să obţină timp de mai mult de zece ani: apărea 
în sfârşit posibilă despărţirea influențelor Austriei 
şi ale Rusiei, în Balcani, ceeace trebuia să pue 
capăt mofturilor pe cari Rusia nu înceta să le 
facă, faţă de avansurile Germaniei. Dubla Inţele- 
gere îşi pierdea pe de altă parte scopul cel mai 
de seamă; în sfârşit în mod automat Anglia tre- 
buia să se unească cu Tripla Inţelegere. 

Dar singur numele lui Salisbury îl făcu pe Holstein 
neîncrezător, din pricina stimei ce i-o purtase Bis- 
marck; iar scrisorile private pe cari ambasadorul i 
le trimise nu putură convinge pe consilierul intim. 

Lăsându-se influențat de firea sa ţesută în în- 
tregime din şiretenie, i se păru că descopere în 
propunerile engleze tenebrosul plan de a ruina 
Tripla Înţelegere şi de a turbura Balcanii. lată 
cum închee scrisoarea sa către ambasador: „Anglia 
nu este încă coaptă pentru o alianţă; putem să mai 
aşteptăm.“ Mai mult: interzise lui Hatzfeld să 
continue negocierile şi sugerează Impăratului 
punctul său de vedere, care este în totul conform 
ideilor lui Wilhelm al II-lea. Acesta le împărtă- 
şeşte, exagerând şi mai mult, lui Rotenhahn: „De 
altfel, suntem într'o situaţie bună care ne îngădue 
să privim şi să așteptăm liniștiți, căci în Europa 
nimeni nu poate face nimic fără noi.“ La întoarcerea 
sa în Anglia, i se cere Împăratului să amâne cât 
se poate mai mult negocierile cu Salisbury. 

Lordul nu i-a prezentat pe Hohenzollern care era 
ancorat la Cowes — la ora hotărită, ci a sosit cu 
o oră întârziere, şi s'a scuzat invocând un caz de 
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forţă majoră, care de altfel putea fi controlat ; 
avusese o pană de motor Şi-i fusese cu neputinţă 
să găsească altă şalupă. Dar Împăratul mereu 
neîncrezător şi temându-se că nu i se arată destul 


părțire a Turciei, bătânda şi Chiar joc de el, în aşa 
fel încât sfârşitul convorbirii a fost destul de agitat. 
Împăratul îşi spusese probabil că se va arăta mai 
maleabil la a doua întrevedere, la care Salisbury 
nu se mai presentă însă, mulțumindu-se să trimeată 
O scrisoare de scuză, „Se născu între Impărat şi 
alisbury o răceală adâncă şi prelungită...“, cum 
spunea Eckardstein. Câţiva ani mai târziu, Salis- 
ury mi-a vorbit de mai multe ori despre între- 
vederea aceea fatală: „Împăratul părea să fi uitat 
cu desăvârșire că nu eram ministrul regelui Pru- 
siei ci primul ministru al reginei Angliei.“ Holstein 
care sperase soluția aceasta, dorind totuș ca lucrurile 
să se petreacă mai elegant, atribui acestei afaceri 
starea de spirit care împinse pe Împărat să tri- 
meată câteva luni mai târziu faimoasa telegramă 
lui Kriiger. In concluzie, politica Germaniei era sau 
condusă, sau împiedecată în Cursul ei normal de 
către ambițiile personale ale Împăratului. Băr- 
batul care stă la masa de lucru a lui Bismarck 
este atât de mic şi de pipernicit pe cât prede- 
cesorul său era de voinic şi de puternic, şi atât de ele- 
gant pe cât nu era celălalt; înfăţişarea sa pare 
aceea a unui om liniştit, obosit, care ține de obiceiu 
capul plecat, spre deosebire de Bismarck care îl 
ținea întotdeauna sus, gata de luptă. Privirea îi e 
cețoasă, şi craniul simțitor de bombat. Felul său 
e a vorbi, blând şi inteligent, îl trădează pe bă- 
trânul diplomat. Mânca de două ori mai puţin 
decât Bismarck, râzând de porţiile enorme pe cari 
acesta şi le servea. In sfârşit Prinţul Hohenlohe în 
vârstă de şaptezeci şi cinci de ani luă succesiunea 
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lui Bismarck care lemne, fin funcţia sa fiindcă 
a şaptezeci şi cinci de ani j l a 
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de curse sgândăra nerăbdător pământul cu copita, 
aşteptând să i se îngădue să alerge în incintă. lată 
un exemplu de guvernare al acestui trio. Dela 
neplăcuta sa întoarcere dela Londra, Impăratul îl 
ameninţase în mai multe rânduri pe ataşatul militar 
englez ; apoi îşi dăduse seama de urmările peni- 
bile pe cari le putea avea atitudinea sa, şi către 
sfârşitul aceluiaș an 1895, un subit capriciu fä- 
cându-l să încerce o schimbare a situaţiei, spuse 
colonelului Swaine: „Aţi fi putut ataca în toată 
siguranța Dardanelele ; făcusem eu tot ce trebuia 
pentru ca Austria și Italia să meargă cu d-voastră.“ 
(E. 2, 182). Holstein, căruia Eulenburg îi rapor- 
tase această declaraţie, se gândeşte numaidecât, cu 
dreptate, că dela Berlin ea va fi transmisă fără întâr- 
ziere la Londra, apoi la Petersburg, deslănțuind 
acolo furia în contra Impăratului, care promisese 
totdeauna Ruşilor să le lase drum liber la Cons- 
tantinopol. 

Această frază primejdioasă devine pentru Hols- 
tein semnalul unei mici campanii. Ii scrie lui Eu- 
lenburg, acum ambasador la Viena: „Lucrurile 
nu pot continua astfel. Te previn astăzi din nou. 
Fă tot ce poți pentru ca istoria mondială să nu te 
descrie într'o zi drept cavalerul negru care se găsea 
alături de vagabondul imperial când acesta apucă 
pe căi greşite.“ 

mul ce guverna în taină, întovărășeşte această 
patetică profeție cu o caracterizare foarte nimerită 
a suveranului oficial: „Dacă Impăratul ar vrea 
să devină propriul său Cancelar, lucrul ar fi, după 
împrejurări, destul de îngrijorător, mai ales cu un 
suveran atât de impulsiv, din nenorocire cu totul 
superficial, neavând nici o idee despre dreptul 
constituțional, despre negocierile politice, despre 
istoria diplomatică și despre mânuirea oamenilor.“ 

Holstein trimite în acelaş timp proectile la Viena 
şi la Roma, bombardează cu scrisori pe Biilow, 
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ambasador la Roma, şi propune lui Eulenburg să-l 
ațâțe pe bătrânul Hohenlohe (a cărui vizită era 
ayteptată la Viena), să scrie Impăratului şi să-l 
roage să nu se amestece în afacerile sale. Trimite 
chiar proectul acestei scrisori, și dela Berlin îl roagă 
pe Bülow să-i telegrafieze lui Eulenburg la Viena, 
cu cifrul francez; chiar el telegrafiază necontenit 
la Viena ca să comenteze scrisorile adresate la 
Viena şi la Roma. 

Dar campania neisbutindu-i, Holstein schimbă 
calul de bătae: în primăvara anului 1896 deschide 
focul împotriva lui Hohenlohe, a lui Eulenburg şi 
chiar a Împăratului. Indrăzneala i-a sporit în 
vreme ce își pregătea locul de pândă; nebunia sa de 
dominație a atins puctul culminant. Schimbă cu 
prietenul său Eulenburg cele mai cordiale scrisori, 
numindu-l totuş în cercul său privat: „omul cu 
ochiul rece ca de şarpe“. Pentru a-i crea difi- 
cultăţi, îndeamnă ziarele să afirme că ar fi desemnat 
pentru locul de cancelar. In acelaş timp caută 
să-l convingă pe Hohenlohe să întrebuințeze sis- 
temul de intimidare cu Împăratul. Hohenlohe re- 
fuză (Al. 3:8). Din două în două săptămâni 
Holstein îşi trimite demisia, plecând dela biurou; 
redactează în contra Cancelarului articole veni- 
noase, şi neagă că ar fi autorul unei scrisori 
trimise lui Eulenburg, pe care de altfel, nu o iscă- 
leşte. Arde documente, se desparte de Kiderlen 
în momentul chiar în care îl desemnase ca eventual 
Secretar de Stat şi în furia lui aprinsă comite sin- 
gura greșală care îl descalifică ca diplomat, în- 
crezându-se în discreţia lui Eulenburg care se răz- 
bună cavalereşte. Holstein îi scrisese: 

„Presupun că dacă o criză survine, va surveni 
repede; va trebui atunci să profităm de iritarea 
momentană a Majestății Sale şi să nu-i dăm răgaz 
să se liniştească. „Eulenburg luă copie de pe 
această scrisoare confidențială și trimise originalul 
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Impăratului, adăogând: „Remarca dela sfârşit a lui 
Holstein este amuzantă. S'ar spune într'adevăr că 
la toţi le este frică de mine când sosesc... dat fiind 
depărtarea mea nu pot decât să rog pe Majestatea 
Voastră să nu ia hotărîri prea repezi. „Prin 
această trădare desvălue Impăratului intrigile lui 
Holstein și nevinovăția sa. Dar zece ani mai 
târziu, va regreta teribil acest lucru. 

In acest timp, sub raporturile lor prietenești 
ascund cu toţii o ură reciprocă şi surâzătoare. 
Holstein scrie: „Pot să spun că în orice vreme ai 
fost un tovarăş credincios.“ Eulenburg răspunde: 

„Sunt nespus de mişcat de cele ce îmi spui la 
sfârşitul scrisorii; este dovada unei prietenii pe 
care o merit poate puţin, dar pentru care îţi mul- 
ţumesc din toată inima.“ Și afirmă în jurnalul său, 
opt luni mai târziu: „Holstein ar merita să fie 
dus în grajd în locul gol rezervat cailor cari muşcă 
şi cari asvâri.“ (E. 2, 204). 

Rând pe rând, ca femeile, se ceartă şi se împacă. 
La începutul anului 1897, Holstein face pe supă- 
ratul. Duşmănește pe contele Goluchowsky, noul 
ministru austriac al Afacerilor Streine, fiindcă acest 
bogat şi strălucit conte polonez, însurat cu o prin- 
cipesă Murat, nu tratase cu destulă atenţie cu 
vreo douăzeci de ani în urmă pe baronul Holstein, 
încă necunoscut pe vremea când amândoi. erau 
secretari de ambasadă la Paris: Holstein repro- 
şază lui Eulenburg legăturile cordiale pe cari le are 
cu acest ministru. Eulenburg, în două scrisori hipo- 
crite, ameninţă cu demisia: „Cum sunt dojenit, 
firea mea sensibilă de artist ese la iveală: mă simt 
pozat şi fac lucrurile şi mai rău. Ii va fi deci 
oarte ușor să mă înlături... Iți sunt mult prea 
apropiat, personal te iubesc mult prea mult, ca să 
nu încerc mai mult decât o scurtă amărăciune... 
Nu: menţin decât un lucru, anume că îmi este cu 
neputinţă să îndeplinesc funcțiunile mele dacă nu 
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. am Încrederea d-tale, aprobarea d-tale şi ale mi- 


nisterului. Altfel firea mea sensibilă de artist ese 
iarăş la iveală; totul mă desgustă şi mă îndeamnă 
să plec. Iți descriu sincer starea mea sufletească. 
Dacă vrei să mă păstrezi... cruţă-mă! „Astfel, 
politica externă a Imperiului german, fu târîtă 
când la dreapta când la stânga de hârțuelile dintre 
aceşti doi neurastenici. 


IX 


In cursul vizitelor sale în Anglia, cinci ani dea- 
rândul, Împăratul montase din nou opinia publică 
engleză contra Germaniei: purtările sale faţă de 
unchiul său jignise Curtea, şi faţă de Salisbury 
jignise întreg Cabinetul; cu flecărelile lui își fă- 
cuse duşmană înalta societate; prin ameninţări, 
îşi înstreinase presa şi prin indiscreţiile sale se 
făcuse urît chiar de populaţia străzii. Anglia era 
pe punctul să intre în război cu Transvaalul: 
această perspectivă exaltă pe Impărat până la 
ameninţări. In Octombrie 1895, la Berlin, copleşi 
iarăş de reproşuri pe colonelul Swaine: „Pentru 
câţiva kilometri pătraţi acoperiţi de palmieri şi 
locuiţi de negri, Anglia a ameninţat aproape cu 
războiul pe singurul ei prieten: Impăratul Ger- 
maniei| Atitudinea d-voastră mă obligă formal să 
mă înţeleg cu Dubla Alianţă. Anglia trebue să 
declare dacă este pentru sau contra Triplei Inţe- 
legeri.“ i ; 

Era o manieră ciudată de a oferi o alianță, for- 
mulând amenințări şi fără să propună nimic părții: 
adverse; Hohenlohe încearcă prin telegraf să 
şteargă urîta impresie produsă în Anglia (A. II, 5). 
Dar raportul lui Swaine fu imprimat la Londra 
şi distribuit membrilor Cabinetului şi desigur, şi 
altor persoane. Ministrul de Finanţe spunea că 
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„este documentul cel mai important pe care Ber- 
linul l-a trimis vreodată.“ Cu toate acestea, către 
Crăciun, Holstein făcu pe Impărat să ceară încăo- 
dată alipirea Angliei la Tripla Alianţă. Impăratul 
însă făcu iarăş propunerea, zăngănindu-şi sabia: 
„Dacă nu, sar putea să vă treziţi cu tot conti- 
nentul aliat împotriva voastră.“ 

Londra tace şi acest mutism îi convine lui Hols- 
tein: putea să dea astfel vina pe Englezi şi nefiind 
încă partenerul lor putea să le arate astfel că nu 
erau într'atât de necesari. Natura patologică a lui 
Holstein îl conducea pe căi întortochiate cari aveau 
rezultate nestatornice, şi pe cari partenerii săi nu 
le înțelegeau. De anul nou, Marschall, după do- 
rinţa lui Holstein, ameninţă pe noul ambasador 
Lascelles, în acelaş chip în care Impăratul îl ame- 
ninţase pe colonelul Swaine. După două ore so- 
siră şi noutăţile din Africa aducând parcă o con- 
firmare: doctorul englez Jameson, în înţelegere cu 
Cecil Rhodes şi cu agitatorii din Johannesburg, 
improvizase la Cap un atac în contra Transvaalului, 
republica Burilor. Dimineața acelui an nou a fost 
pentru Holstein un moment însemnat: Albionul 
era în sfârşit prins în laţ! Acum putea guverna: 
telegrafiază consulului din Pretoria ordinul să mo- 
bilizeze echipajul vasului german Seead/er, Apoi 
întreabă, tot prin telegraf, pe ambasadorul dela 
Paris, dacă Franţa vede cu ochi buni această con- 
fiscare de către Anglia. Memoriile sale ne arată 
planul său asupra unei înţelegeri continentale. Și 
telegrafiază ambasadorului la Londra: „In caz că 
Excelenţa Voastră şi-ar da seama că guvernul 
englez are intenţia să comită această atingere a 
dreptului popoarelor, cereţi-vă paşapoartele.* Dar, 
aşa după cum Holstein ar fi trebuit să prevadă, 
Londra desminte orice participare a guvernului 
nglez la acest atac. Totuş Hatzfeld trebue să 
emită nota sa categorică. Soseşte însă în Europa 
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vestea că preşedintele Kriiger i-a învins pe aceşti 
aventurieri oficioşi. Atunci Hatzfeld în chiar acea 
noapte îşi retrage nota sa, care din întâmplare nu 
fusese încă deschisă. Felul acesta de a proceda 
produse o impresie stranie la Londra. | 

Împăratul jubila: protecţia celor slabi, steagul 
german fluturând peste Transvaal, Europa contra 
Angliei! La 2 telegrafiază Ţarului: „Nu voi da 
voe niciodată Englezilor să asuprească Transvaalul.“ 
Şi după trei ani spune ambasadorului francez: 
„In acea vreme flota engleză nu era gata... dacă 
toate statele s'ar fi aliat cu noi am fi putut face 
ceva.“ (A. 15, 407). i 

La 3 Ianuarie convoacă o conferință la Cancelar; 
iau parte Impăratul, Hohenlohe, Marschall, ami- 
ralii Holmann şi Knorr (Thimme, Europäische 
Gespräche, 2, 24). 3 

Împăratul deschide şedinţa foarte agitat: „A 
sosit momentul în care Germania poate dobândi 
protectoratul 'Transvaalului. Ca mijloace: mobi- 
lizarea infanteriei marine, transport de trupe în 
Transvaal. Trebue ocupat golful Delagon; sub 
această presiune, vom cere printr'o conferință neu- 
tralitatea Transvaalului, în timpul acestei conferinţe 
să ne punem în fruntea naţiunilor împotriva An- 
gliei şi prin aceasta vom ajunge să beneficiem de si- 
tuaţia privilegiată pe care a deținut-o ea până acum... 
Cei doi bărbaţi de Stat sunt îngroziţi. Hohenlohe 
conchide: „Prin urmare război cu Anglia.“ i 

Împăratul răspunde repede: „Da, dar numai pe 
pământ 1“ $ i 

In planul său, nu prevăzuse prima consecinţă: 
Anglia se va opune cu forța la debarcarea tru- 
pelor germane în Transvaal şi va captura trans- 
porturile următoare. Împăratul voia o victorie fără 
război | Nu se gândea nici la imposibilitatea mo- 
rală şi politică de a începe negocieri aşa zis lipsite 
de parti-pris, numai din pură prietenie pentru Buri, 
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în timp ce îşi mobiliza trupele! Cu toate viile 
contraziceri ale miniştrilor săi, nu se dă bătut : 
face oarecari concesii dar insistă să se trimită un 
ofiţer la faţa locului pentru a se documenta asupra 
situației. Caută cu orice preț o eşire răsunătoare 
împotriva Angliei. 

Avertismentele miniştrilor săi îl fac și mai vio- 
lent: „Deliberarea a fost neînchipuit de agitată, 
chiar dramatică.“ Nici o hotărîre ne mai satis- 
făcându-l, nimeni ne mai propunând nimic, Impă- 
ratul întrerupe conferinţa, ordonându-i lui Mar- 
schall: „Du-te de-l caută pe Holstein.“ 

Holstein care, ca de obiceiu, lucra în biuroul său, 
nu voi să se ducă la Impărat, pe care nu voia nici- 
odată să-l întâlnească. Trimise pe Marschall la 
raportor, directorul colonial Kayser. De ce se 
ferea Holstein ? Teama sa de oameni şi de Im- 
părat este una din pricini, dar nu cea hotărîtoare. 
Holstein își închipuia turburarea Secretarului de 
Stat în căutarea unei soluţii pentru liniştirea Impă- 
ratului, care este privat de toate victoriile | I se 
pare că şi aude pe Impărat expunându-şi planu- 
rile cu jumătate de glas şi în fugă şi simte perfect 
însemnătatea momentului. Conducătorii Imperiului 
sunt pe cale de a hotărî viitorul; nu ar trebui să 
iasă în sfârşit şi el din vizuină, să se ducă la şe- 
dința aceasta, să-și dea părerea Impăratului, Can- 
celarului, Secretarului de Stat, să-şi ia prin urmare 
responsabilităţile, cari îl speriau de vreo douăzeci 
e ani şi pe cari le evita sistematic? Cum ar putea 
el să liniştească pe Impărat, când chiar el îl îm- 
pinsese şi îl aţâţase împotriva Angliei ? Să se ducă 
la această conferință şi să păşească în cele din 
urmă pragul responsabilităţii? Niciodată! Este o 
întrebare de altfel dacă Holstein nu îşi făcuse 
Chiar acest plan: să lase să se compromită Impă- 
ratul, acest unic rival pe care de ani întregi caută 
să-l facă inofensiv. Intre timp directorul colonial 
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a găsit o scăpare. „Să se trimită o telegramă de 
felicitări lui Krüger.“ Marschall respiră ușurat ; 
iată însfârşit un calmant pentru Împărat. Se redac- 
tează repede un proect de telegramă scris chiar de 
mâna directorului şi semnat tot de el. Marschall 
reintră în şedinţă. Expune, cu mândrie, această 
idee ca fiind a sa şi declară: Trebue să ne gândim 
la opinia popoarelor ; apoi citește telegrama : „Iţi 
exprim sincere felicitări că ai reușit prin mijloace 
proprii, fără ajutorul Statelor amice, să restabileşti 
în ţara d-tale pacea turburată de bandiți înarmaţi 
şi să conservi prestigiul guvernării d-tale cu toate 
atacurile din afară.“ 

Totul este gata; dar după eșirea de paradă 
triumfală pe care o visase, Împăratul nu se arată 
prea încântat de soluţie şi spune posac: „Mai 
trebue adăogat ceva în legătură cu independenţa.“ 
Şi se înlocveşte repede „prestigiul guvernării“ prin. 
„independenţa țării“. Nimeni nu obiectează că 
tratatele din 1884 limitaseră această independenţă. 
Nu îi vine nimănui în minte să adaoge la sfârşit, 
ca să îndulcească impresia, că invazia era un act 
de rebeliune contra guvernului englez care tocmai 
o înfierase în ajun. Marschall îşi pune iscălitura. 
Hohenlohe se dă în lături; Impăratul semnează. 
Telegrama va pleca imediat. Sedinţa se ridică. 
Dar doi oameni încearcă să oprească această tele- 
gramă. Amiralul von Knorr, de o deosebită ones- 
titate dar cam surd, nu auzise bine la şedinţă; şi 
citind telegrama după încheerea consiliului, vede 
numaidecât primejdia şi-l imploră pe Împărat să nu 
o trimită. Acesta se lasă influenţat de către. 
impresia pe care Knorr îl asigură că telegrama o. 
va produce în Anglia; el cere sfatul lui Hohen- 
lohe, dar află că între timp telegrama sa şi 
transmis. 

In aceeaşi clipă Marschall intră la Holstein : ca 
într'o veche şi bună căsnicie, aceștia ocupă două ca= 
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mere alăturate. Marschall îi arată lui Holstein tele- 
grama ca rezultat al conferinţei; este de faţă şi 
baronul Mumm. Holstein speriat, cere să nu fie 
trimisă; „nu ştiţi ce dorea să facă Impăratul“ 
exclamă Marschall, şi istorisește primele propuneri 
ale lui Willhem al II-lea. Şi conchide: 

„Această telegramă era maximum de concesie 
ce ne putea face.“ 

Efectul fu fulgerător. Impăratul nu avusese 
niciodată cu el sufletul poporului său cum îl avu 
datorită textului acestei telegrame compusă de unul 
din directorii Afacerilor Streine şi pe care nu o 
semnase decât din plictiseală. Națiunea aplaudă 
în întregime. In schimb la Londra, prin docuri, 
Germanii fură crunt bătuţi, daţi cu sutele afară 
de prin hoteluri şi de prin birouri şi Cluburile 
germane închise. „Este greu să se vorbească cu 
calm de această telegramă“, scrie Morning Post. 
„Adevăratul răspuns ar fi rechemarea flotei noastre 
din Mediterana şi expedierea ei în Marea Nor- 
dului. Anglia nu va uita niciodată această tele- 
gramă şi va ţine totdeauna socoteală de ea în po- 
litica externă.“ Hatzfeld care, la Londra, plătea 
oalele sparte, voi să demisioneze: „din pricina 
nebuniei de neînțeles săvârşită la Wilhelmstrasse. 
(Eck. 1, 278). Împăratul povesti chiar el că primi 
scrisori de dezaprobare şi de amenințări din partea 
societăţii engleze. 

Prinţul de Galles era înmărmurit. l-ar fi plăcut, 
tără indoială, să dea nepotului său aceleaşi sfaturi pe 
cari, în Shakespeare le dădea predecesorul său, 
Enric al Vl-lea, în chip de unchi: „Nepoate, fă 
politică în tăcere.“ Primul rezultat fu un răspuns 
ameninţător al lui Chamberlain, în privinţa inter- 
venției inadmisibile a unei puteri streine. La cinci 
zile după telegramă, o escadră uşoară se formase 
pe Marea Nordului. Câteva săptămâni mai târziu, 
tratatul mediteranean cu [Italia şi cu Austria nu 
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avea să mai fie reînoit, de unde nemulțumirea 
Romei şi a Vienei împotriva Germaniei. 

Dar puţin timp după telegramă, Impăratul scrise 
mamei sale mari o scri. are de scuze asigurând-o : 
„că nu voise decât să-şi exprime mânia contra 
acestor bande de borfaşi cari lucrau împotriva vede- 
rilor paşnice şi ordinelor Prea Graţioasei Regine... 
Cer oricărui gentleman să-mi arate cea mai mică 
aluzie îndreptată împotriva Angliei.“ Scrisoarea 
rămase fără efect. După câteva săptămâni Hatz- 
feld îi scria din nou lui Holstein: „In capitală 
Germanii aproape că nu mai pot face afaceri cu 
Englezii. O nemulţumire generală domneşte prin 
cluburi, mai ales la Turf... Dacă şi guvernul şi-ar 
fi pierdut capul sau dacă, în acel moment ar fi 
dorit războiul, ar fi avut cu el toată opinia publică.“ 
Salisbury se pregătea sau „la o ruptură cu noi, 
sau la o disolvare a Triplei Alianțe într'un timp 
determinat... Ceeace este mai grav, este o tendinţă 
de apropiere cu Franţa.“ 

„Rezultatul cel mai însemnat al telegramei nu fu 
nici aprobarea unora, nici dezaprobarea altora, ci 
chipul inteligent în care o exploatară cercurile ma- 
rine: Tirpitz se bucură că telegrama către Krüger 
a contribuit mai mult decât orice „să arate popo- 
rului nevoja unei flote de război“. 


X 


„Excelenţa Voastră este respectuos rugată să 

inevoliască a restitui diferența din retribuțiunea 
trimestrială încasată la ı Ianuarie, pentru cele 11 
zile scurse dela data când Excelența Sa a părăsit 
serviciul Impăratului până în ultima zi de Martie.“ 
Semnat: Cancelarul Caprivi. 

Aceasta este, spune Bismarck, singura semnătură 
a succesorului său pe care a văzut-o vreodată. 


204 Emil Ludwig 


Niciodată nu i s'a cerut sfatul şi nici nu a fost 
vizitat cu vreun scop politic. Fiecare, imediat după 
plecarea Cancelarului, a fost fericit că scăpase 
de el şi în timpul verei 1890 Hohenlohe remarca 
că: „oamenii își dau acum prea multă importanţă; 
fiecare se simte cineva, pe când sub influenţa pre- 
dominantă a prinţului Bismarck toţi se simțeau 
micşoraţi şi modeşti, fiecare la locul său; acum 
parcă au luat proporţii, ca bureţii în apă.“ Com- 
paraţia pe care Împăratul a găsit-o sau a citat-o 
numai în memoriile sale este şi mai frumoasă: „In 
epoca aceea se părea că se luase de pe o câmpie 
un bloc de granit sub care nu mișunau decât 
viermi.“ 

In timpul celor opt ani de exil, din pricina resen- 
timentelor sale, bătrânul prinţ a făcut mai multă 
opoziţie decât în toată vremea în care îşi înde- 
plinise funcțiunile de ministru. Şi Eulenburg nu 
exagerează nimic când scrie prietenului său: „Nu 
cred că transformarea Imperiului în republică să 
fie uşoară. Dacă Bismarck ar avea acum cinci- 
zeci de ani, ar putea juca rolul lui Cromwell. 

Intimii săi afirmă că dacă nu sa revoltat în 
urma a tot ceeace i sa făcut,a fost numai fiindcă 
nu mai era destul de tânăr.“ 

Lucrul este exact. Patru săptămâni după de- 
misie, începu o campanie de critici în Hamburger 
DNacbrichten precum şi în conversații particulare 
cari trebuiau să transpire în afară şi cari în străi- 
nătate găsiră chiar mai mulţi auditori decât aveau 
discursurile lui Wilhelm. „Fiecare Prusian, spunea 
el, are dreptul să-şi exprime părerea sa în mod 
liber; dar să se ferească de dracul când o facel“ 

Dar a trebuit să constate cu un cinism înfuriat 
că arma, făurită împotriva poporului, se întorcea 
în contra propriei sale persoane, acum când nu 
mai era la putere; după cum cealaltă armă, dato- 
rită căreia dăduse în mâna Regelui toată puterea, 
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sfârşise prin a-l răsturna pe el însuş. Intr'adevăr 
nimeni nu părea dispus să-l lase să se agite nes- 
tânjenit. Atitudinea bătrânului erou era penibilă 
Germanilor, cărora  personagiile eroice le sunt 
mai scumpe decât simplii muritori; ei ar fi pre- 
ferat să-l vadă, în amurgul vieţii, înconjurat de 
nepoți şi de dovezi de onoare şi înainte de orice, 
sincer reîmpăcat cu scumpul lor Impărat! De 
aceea anumite persoane se şi interpuseră pentru a 
împăca pe cei doi adversari în ochii naţiunii, în- 
cercând să potolească mânia Prințului. Eulen- 
burg care pretindea că are „relaţii călduroase în 
ambele tabere“, la un an după ruptură, sugeră Impă- 
ratului să dăruiască Prințului castelul Bellevue, 
ca reşedinţă, când va veni la desbaterile Reichs- 
tagului. „Dacă refuză, îşi va accentua astfel opo- 
ziţia ; dacă primeşte, fiind oaspele Împăratului, se 
va găsi în ochii lumii, într'o situaţie delicată, dacă 
ar vrea să mai facă opoziţie.“ Dar neîncrezătorul 
Holstein răspunse logicei reci a Mareşalului Curţii: 
„Prinţul ar lua drept o dovadă de teamă dăruirea 
castelului Bellevue, și adversarii noştri ar deveni 
şi mai îndrăzneţi.“ Psihologii aceştia nu își închi- 
puiau că Bismarck nu se va mai întoarce nicio- 
dată în Reichstag ca simplu deputat şi că va găsi 
uşor un motiv plauzibil ca să refuze. 

Şi cu toate acestea, teama cea mare de reîv- 
toarcere a lui Bismarck se redeștepta în Hol- 
stein ; la sfârşitul anului 18go, el imploră prin lungi 
scrisori pe prietenul său să revină sau să scrie, 
pentru numele lui Dumnezeu, Împăratului care 
vorbeşte serios de dăruirea castelului Bellevue | 
Eulenburg se grăbeşte să stingă flacăra pe care 
o aprinsese şi desvoltă Împăratului, în lungi scri- 
sori, argumentele lui Holstein: „Experienţe de 
natură atât de primejdioasă pot aduce catastrofe 
dacă opinia este în toane rele... pe de altă parte 
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faptul de a depune armele în faţa lui Bismarck ar 
fi cel mai crud fiasco al Monarhiei.“ 

Dar această chestiune nu dă pace conştiinţei 
intrigantului care își trădase vechiul binefăcător 
pentru cel nou. După ce renunţase la această com- 
binaţie, Eulenburg imagină o alta, adevărat cara- 
ghioasă: „Când Împăratul se va duce la Kiel, 
prinţul Bismarck ar putea să se găsească trei mi- 
nute pe peronul gărei dela Friedrichsruh şi Impă- 
ratul i-ar strânge mâna. Niciun acord... Câteva 
zile după aceea, un nou articol ar fi urmat în 
Hamburger Nachrichten.. Dar totuş şi-ar fi strâns 
mâna... In acelaş timp ar trebui făcută o demons- 
trație în favoarea lui Caprivi... Eu nu aş socoti 
imposibil să i se propună castelul Bellevue decât 
dacă Împăratul sar duce acolo, căci atunci s'ar 
crede că vrea să-l influenţeze pe Bismarck.“ 

Impăratul nu ascultă în privința demisiei lui 
Bismarck decât ceeace îi spun zeii. Trebue ca 
Ţarul să o ştie. I-o povesteşte, şi Ţarul strânge 
mâna Împăratului zicând: „Prinţul cu toată mă- 
reția lui nu era în definitiv decât slujbașul tău. 
Din moment ce nu voia să-ți mai asculte porunca, 
trebuia să-l concediezi.“ 

Semi-zeii sunt însă încurcaţi. Ce e de făcut 
când ai fost numit Comandant la Altona, ca Wal- 
dersee? sau plenipotențiar la Hamburg, ca Ki- 
derlen ? Să faci vizită bătrânului sau să rupi cu el? 
Vizita făcută de Kiderlen lui Bismark, care cu 
câţiva ani mai înainte îl pusese în valoare, dură 
treizeci de minute. Plecând dela el, se plânse că 
Prinţul nu îi oferise nimic! Şi cu drept cuvânt, 
deoarece numai pentru pofta lui de mâncare deja 
celebră purta porecla de al doilea Bismarck. Wal- 
dersee întrebând în prealabil pe Eulenburg dacă 
poate sau trebue să facă vizită, fusese autorizat: 
„Du-te să-l vezi, dar fereşte-te de orice aluzie po~ 
litică pe care un vizitiu, un servitor sau, şi mai 
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mult, un membru al familiei ar putea-o auzi. O 
antlel de trădare faţă de Impărat ar fi scrisă în 
jurnale“. 

In felul acesta, generalul, care se bucurase de 
increderea lui Bismarck, făcu câteva rari şi prudente 
vizite Prințului în timpul cărora se întrecea cu 
laudele. Dar în acelaş timp desminţea prin presă 
orice relaţiuni cu bătrânul, care spuse într'o zi: 
„Vizitele sale îmi dau întotdeauna impresia că vine 
numai fiindcă vrea să ştie dacă va sosi curând 
momentul să-mi comande o coroană mortuară 
decentă.“ i : 

In al treilea an boicotajul se accentuă şi mai 
mult. La începutul lui Iunie 1892, Impăratul tri- 
mise vorbă prin Waldersee, bătrânului, că el era 
gata să se împace, dar că „în tot cazul, primul pas 
trebuia să fie făcut de către Prinţ... Va trebui 
să-mi formuleze în scris o petiție lipsită de echivoc, 
sau dorinţa lui de a relua relaţiile cu mine.“ Bä- 
trânul răspunse mijlocitorului: „Am fost asvârlit 
pe scări, deci nu pot cere să reintru, dar aştept 
să fiu poftit.“ Şi, în sinea lui, după plecarea 
trimisului, trebue să fi exclamat: „Ah, cum îmi 
mai bat joc de toate astea 1“ 

In momentul când opuse acest refuz Impăratu- 
lui, tocmai luase cunoștință de o circulară adre- 
sată tuturor legațiilor germane privitor la campa- 
nia sa de presă; circulară care -stabilea o dife- 
rență între prinţul Bismarck de altă dată şi cel 
de astăzi, ramolit şi importun. | 

Puțin după aceea Berlinul se sperie de o călă- 
torie pe care Prinţul plănuește să o facă la Viena 
cu prilejul căsătoriei fiului său mai mare. 

Solicitând din vreme bătrânului Impărat dela 
Viena o audienţă, prin prințul Reuss, ambasador 
al Germaniei şi prietenul său personal, Holstein 
se hotărăşte să dea instrucţiuni speciale ambasa- 
dorului; instrucţii aprobate de Kiderlen şi sem- 
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mate de Caprivi. Ambasadorul este rugat să nu 
se amestece în nici un fel la această nuntă, să 
observe cea mai strictă atitudine în caz de vizită, 
să trimeată o notă Ministerului Afacerilor Streine 
din Viena şi să împiedice audiența la Impărat, 
Pe lângă aceste instrucţii, i se fac grabnice reco- 
mandaţii ambasadorului, şi i se reaminteşte prin 
telegraf că fiind reprezentantul personal al Impă- 
ratului, ca atare nu trebue „să dovedească nici o 
slăbiciune“, In acelaş timp Wilhelm îi scrie lui Franz 
loseph: „Bismarck va sosi la Viena la sfârşitul 
lunii... ca să primească ovaţiunile pe cari admi- 
ratorii lui i le-au pregătit. Tu ştii bine că opera 
sa principală era înţelegerea secretă „ă double 
fonds“ (1) cu Rusia, încheiată fără ştirea ta şi 
anulată de mine. De când s'a retras, Prinţul mă 
combate, în chipul cel mai perfid, pe mine, pe 
Capivi şi pe miniştrii mei. Încearcă să înfăţişeze 
lucrurile cu destulă viclenie, ca să cadă toată vina 
asupra mea. Punctul de senzaţie al programului 
său este audiența pe care a chibzuit-o şi ţi-a ce- 
rut-o. Te-aş ruga prin urmare să nu-mi agravezi 
situația în ţara mea, primind pe supusul meu ne- 
ascultător înainte de a se fi reîntors la mine şi 
de a fi făcut mea culpa.“ 

Scrisoarea aceasta constitue unul din cele mai 
teribile documente ale unei epoci pe cale de pră- 
buşire. Cu câtă răutate este acuzat şi calomniat 
creatorul Imperiului de către stăpânul Imperiului 
însuş, cu câtă perfidie este atacatun geniu de că- 
tre un om, care nu făcuse decât să moştenească 
tronul. Ce ton întrebuinţează suveranul faţă de 
supusul său! Este lătratul celui slab care vrea 
să doboare pe cel tare, care mai respiră încă. Or, 
toate acestea au fost scrise de un Împărat către 
un alt Împărat, după faptele grandioase ale lui 
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Bismarck şi după serviciile de nepreţuit pe cari, 
o viaţă întreagă, le-a făcut familiei Hohenzollern. 
Ce vremuri erau acelea în cari era nevoe de fraze 
de felul acesta scrise pe hârtie împodobită cu co- 
roana imperială, pentru a pune în picioare o na- 
ţiune întreagă! Mişcarea populară produsă de 
această prigoană împotriva celui mai mare Ger- 
man, fu imensă. Jumătate din Berlin îl aşteptă 
la gară la plecarea sa spre Viena. Prinţul, dela 
o fereastră, răspunse strigătelor: „Să vorbesc? 
Datoria mea este să tacl“ O voce din mulţime 
îi strigă: „Dacă taci vor vorbi pietrele.“ Frază 
atică şi îndrăzneață cum nu mai auzise poate 
rusia niciodată. 

La Viena Prinţul găseşte toate uşile închise; 
Chiar pe vremea când nu era decât un mic junker 
pomeranian purta pe frunte şi în inimă sentimen- 
tul demnităţii sale; toată viaţa fusese obişnuit să 
inspire teamă sau respect şi, la şaptezeci şi şapte 
de ani, pentru prima oară, i se opunea un „nu“ 
stânjenit ; toți pleacă subit la ţară, toţi, cu mare 
părere de rău, nu pot lua parte la mariaj. Am- 
basadorul nefiind un om destul de energic ca să 
plece imediat, de frică se urcă în pat făcând pe 
bolnavul. Atunci bătrânul se simte întinerit ; apri- 
gul luptător vede apropiindu-se lupta ; din nou în- 
tâlneşte un adversar în faţă şi dă ultimul asalt cu 
singurul gând al răzbunării! Primul atac este 
un interview în Neue Freie Presse, care avea să 
fie citit a doua zi în toate ziarele din Berlin şi 
din Europa întreagă: „Austria, desigur, a profitat 
de slăbiciunea şi de lipsa de capacitate a nego- 
ciatorilor noştri la încheerea tratatului comercial. 
Şi aceasta datorită faptului că la noi sunt astăzi 
pe primul plan oamenii pe cari odinioară îi 
lăsasem în umbră, tocmai fiindcă totul trebuia să 
fie schimbat... Eu nu mai am acum nici o obli- 
gaţie faţă de personalităţile actuale, nici față de 
34 
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succesorul meu. Toate punţile sunt tăiate. Au- 
toritatea personală şi încrederea lipsesc la Berlin. 
Legătura care ne lega cu Rusia este ruptă.“ In- 
terview-ul continua îndelung, pe tonul acesta. 

Guvernul din Berlin este scos din fire. Bomba 
a exploadat; de data aceasta Impărat şi miniştri 
sunt de acord, se hotărăşte o combatere energică, 
şi se dă ordin ziarelor oficioase să scrie câ de- 
claraţiile lui Bismarck lovesc sentimentul monar- 
hic şi respectul datorit Impăratului; că în expu- 
nerea anumitor fapte sunt astfel de greşeli „încât 
toţi cei cari au trăit acele împrejurări îşi vor da 
seama cu groază că memoria Prințului începe să 
devină cu totul turbure... Oamenii chemaţi să 
ducă mai departe opera prinţului Bismarck, au da- 
toria să apere această operă chiar împotriva celui 
care a creat-o.“ 

Două zile mai târziu, Hamburger Blaff publică 
răspunsul lui Bismarck care respingea ideea unei 
co-responsabilităţi, pe care succesorii săi ar voi 
să o stabilească, pretinzând că nu fac decât să-i 
continue „opera sa“. 

Berlinul începe să tremure. Bătrânul va avea 
mereu ultimul cuvânt? Consiliul de miniştri con- 
vocat pentru a aviza, durează cinci ore. (Conclu- 
zia: publicarea documentelor. Natural, nu putea 
fi vorba de scrisoarea Impăratului pe care lumea 
nu o cunoştea, dar de instrucţiile către prinţul de 
Reuss (pe care Bismarck o boteză curând „scri- 
soarea lui Urie“) cari interziceau orice punere în 
contact cu cercurile oficiale germane. Inainte de 
a publica textul acestor instrucţiuni, miniştrii dis- 
cutaseră cinci ore pro şi confra. Oamenii aceştia 
cari ar fi trebuit să cunoască psihologia ţărilor 
streine în vederea încheerei de tratate prin cari 
să dobândească prietenia lor pentru binele Impe- 
riului, aceşti cavaleri cu respiraţia scurtă, conste- 
laţi cu decoraţii, acoperiţi în întregime cu galoane 
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de aur, plini de teamă şi de reproşuri, nu cunoş- 
teau nici măcar spiritul poporului pe care trebuiau 
să-l conducă dacă şi-au închipuit că, în felul ace- 
sta pot compromite pe bătrânul ajuns, tocmai da- 
torită poscrierei sale, favoritul naţiunii | 

Poporul fu indignat. In toată ţara, în toate cla- 
sele, răspunsul dat de Bismarck în coloanele zia- 
rului său stârni o bucurie de nedescris. Părerea 
generală era că sar găsi cu greu un decret analog 
acelor instrucţii în arhivele oricărei naţiuni! Nu 
numai la întoarcerea dela Viena, dar tot timpul 
verii petrecute în Austria, Germanii se duseră să 
prezinte omagii vechiului lor cancelar, așa cum nu 
făcuseră nici pe timpul splendorii sale. La gara 
Friedrichsruh fu un adevărat pelerinaj. Bismarck 
cel dintâiu constată acest curios reviriment de 
opinii. La o retragere cu torţe, la München, fos- 
tul cancelar spune: „Am depus altădată toată 
energia ca să fac să nască şi să se desvolte în 
popor sentimentul monarhic; lumea oficială mă 
sărbătorea, iar poporul mă condamna; acum po- 
porul mă aclamă pe când alte cercuri se închid 
în faţa mea, din teamă. Aceasta se chiamă, cred, 
ironia soartei.“ Cu prilejul unei defilări la Kis- 
singen, rezumă într'o manieră și mai senină ultima 
şi poate cea mai adâncă experiență a sa: „Ani 
dearândul am combătut fără cruțare Reichstagul 
Și îmi dau seama că acestăinstituţie a fost slăbită 
în luptă cu Împăratul Wilhelm I şi cu mine... M'am 
străduit să întăresc Coroana față de Parlament... 
cred însă că am pus prea mult zel ca să izbutesc. 
No; avem nevoe de aerul proaspăt al discuţiilor 
publice: Dacă reprezentanța poporului devine ne- 
putincioasă, dacă devine organul unei voințe su- 
perioare şi dacă lucrul durează, ne vom reîntoarce 
la absolutismul luminat.“ 

Trebuise un mare şi aspru destin ca să-l affucă 
pe Bismarck la acest adevăr. Sentimentul său re- 
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galist, îl împinse să lupte ani dearândul contra 
democraţilor. La adânci bătrăneţi ajunge pe ju- 
mătate democrat, din ură pentru al patrulea şi cel 
din urmă rege al său. Partizanii fură atunci şi 
mai numeroşi. Împăratul singur îl împinsese în 
braţele inamicului lor comun. 

Împăratul pierduse partida. 


XI 


Și totuş era hotărît să o câștige sau, cel puţin 
să aibă aerul. Există deci un om în țările germa- 
nice care îi fura inimile, un rival care nu era un 
monarh, un dușman, care putea într'o zi să se 
aşeze în fruntea răscoalei. Ce era de făcut? O 
boală neaşteptată îi indică dela sine calea de ur- 
mat. Timp de mai multe săptămâni, în toamna 
anului 1893, partidul lui Bismarck ascunsese Im- 
păratului o primejdioasă pneumonie a bătrânului, 
ca să-l sustragă până la sfârşit dela împăcare. 
Cu toate acestea când Impăratul află, îşi uită prin- 
cipiile şi încăpăţânarea şi făcu acel prim pas pe 
care îl pretinsese Prințului. li telegrafie: „Dor- 
nic să vă prilejuesc o convalescență mai com- 
plectă, rog pe Excelenţa Voastră, dat fiind clima 
puţin favorabilă dela Varzin şi dela Friedrichsruh, 
să binevoiască a-şi stabili resedința de iarnă în- 
tr'unul din castelele mele din Germania Centrală. 
La primirea răspunsului, Mareşalul Curţii va in- 
dica Excelenței Voastre castelul ales.“ Refuzul 
sosi cu primul curier: „Cu cel mai adânc respect 
pentru grațioasa Voastră expresie de simpatie... 
dar este mai mult ca sigur că voi găsi vindecarea 
în vechea mea locuinţă.“ 

Cu toată înfrângerea aceasta neplăcută, Impă- 
ratul se gândea la noi încercări de apropiere, căci 
se poate spune că în cursul acestor ultimi ani ai 
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secolului al XIX-lea nimic nu îl înspăimântă mai 
mult decât existenţa lui Bebel, a lui Eduard şi a lui 
Bismarck, aceşti trei oameni cari reprezentau pen- 
tru el trei ameninţări: împotriva tronului, împo- 
triva Imperiului şi împotriva popularității sale. 

In cursul aceleiaşi ierni a anului 1894, cu pri- 
lejul serbării Ordinului, Herbert Bismarck rea- 
păru pentru întâia oară la palat, şi după masă 
„fu târit de către prieteni în vecinătatea Impăra- 
tului, care totuş nu îi vorbi, provocând mare in- 
dignare printre partizanii lui Bismarck... Se spe- 
rase într'o apropiere care să clatine situaţia lui 
Caprivi.“ (Ho. 509). 

Astfel în cercurile dela Curte se chibzui o nouă 
întâlnire. Impăratul fu convins că faptul de a nu 
fi băgat în seamă pe fiu, era un afront adus ta- 
tălui şi fu sfătuit să întreprindă un nou demers 
pe lângă Bismarck. 

Împăratul își muşcă buzele, îşi înghite ura, şi 
adresează un nou salut sub formă de invitaţie 
personală, aşa cum ceruse Bismarck. La sfârşi- 
tul sărbătoririi Ordinului, un aghiotant soseşte 
la Friedrichsruh aducând o sticlă de Steinberg 
vechi şi o scrisoare scrisă cu propria sa mână, 
prin care Împăratul îl felicita pe Prinţ pentru con- 
valescenţa sa şi îl invita săptămâna următoare la 
serbarea aniversării lui. Se stabileşte o întâlnire 
la 26 fiindcă Bismarck se fereşte de serbare, dar 
nu scapă prilejul să-şi mortifice din nou adver- 
sarul: invită la el pe cel mai însemnat inamic al 
Impăratului, pe Maximilian Harden, ştiind că lu- 
crul se va şti aşa după cum dorește. Ii toarnă 
din faimosul vin spunând: „Opinia d-tale asupra 
Împăratului este la fel cu a mea.“ Și pleacă la 
Berlin. 

Un strigăt de alarmă răsună în Wilhelmstrasse: 
„vine leul!“ Fiecare trăeşte momente de groază, 
groaza aceea de care se feriseră cu grije timp de 
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patru ani, şi care, timp de patru zile deveni o reali- 
tate. Principalii actori abia aveau timpul să-şi 
cifreze telegramele : Holstein, Kiderlen, Marschall 
telegrafiază îndelungat lui Eulenburg ; scrisori ur- 
gente urmează telegramelor, se încearcă evitarea ca- 
tastrofei, adică revenirea lui Bismarck la putere. Ca- 
privi mărturiseşte că nu a fost bine informat şi „se 
plânge cu resemnare“ ; adversarii săi sunt victo- 
rioşi. Hohenlohe prezice dezastre pentru monar- 
hie, pe când în ultimul moment Holstein se dă la 
fund şi dispare cu această frază care miroase 
a rău de mare: „Dacă Bismarck revine la pu- 
tere el însuş sau prin mijlocirea oamenilor săi, va 
fi atunci o mare de sânge din care niciunul din 
noi nu va scăpa!“ 

Împăratul se simțea şi mai puţin la largul lui. 
Va face bătrânul mea culpa? Nu era acum un 
duşman al Imperiului? Totuş nevoia de paradă 
era atât de vie în Wilhelm încât din înfrângerea 
sa făcu totuş un spectacol. Ca să arate poporu- 
lui că a doua zi va sosi în vizită doar un colonel 
general ridicat la gradul de feld-mareşal, totul fu 
organizat milităreşte ; suita trebuia să fie în ţinută 
de serviciu cu epoleţi şi cisme înalte. Chiar el, 
după cum povesteşte tânărul Moltke, din zorii zi- 
lei aleargă peste tot cu mare nervozitate. Gre- 
şeşte scările, lasă întrebări fără răspunsuri ; stră- 
bate fără încetare timp de o oră camerile rezer- 
vate Prințului, în timp ce servitorii încă mai şterg 
praful; schimbă florile în vase, se repede spre 
garda de onoare, întreabă pe fiecare dacă Prinţul 
a sosit deja. Insfârşit dădea atâtea dovezi de dezo- 
rientare şi de teamă încât era într'adevăr de plâns. 
În dimineaţa aceea a ispăşit tot răul care îl fä- 
cuse de doi ani acestui bătrân. 

Cartierul general fusese instalat în anticameră. 
Un album cu fotografii din piesa intitulată: „Noul 
Stăpân“ atrăgea atenţia. Un geniu răutăcios 
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voise să-l aşeze sub ochii lui Bismarck. De 
Moltke îl făcu repede să dispară, în timp ce Im- 
păratul se învârtea în camera sa. Voia să-l pri- 
mească singur pe Prinţ. De ce se temea oare? El 
care nu se satură niciodată să atragă privirile, asu- 
pra sa, încearcă oare în clipa capitulării să se sus- 
tragă unei duzini de martori cari ar fi putut ob- 
serva şi povesti îngălbenirea sa sau crisparea bu- 
zelor ? Un incident: se anunţă dela gară că prinţul 
Bismarck a sosit împreună cu fiul său. Altă mică 
răutate a bătrânului: sau este primită firma Bis- 
marck în întregime sau nu este primit nimeni. 
» Mareşalul Curţii e surescitat; ce să facă în 
prezenţa acestui fapt neprevăzut?“ Se anunţă Im- 
păratul, care îşi rememora discursul plimbându-se 
prin cameră. Acesta, surprins, dă ordin ca să fie 
lăsat în anticameră contele Herbert, dar să nu intre 
cu Prinţul. 

Dar deja pe Unter den Linden răsună uralele. 
Prizonierul de Stat este închis în trăsura sa, o 
puternică escortă îl încadrează, prinţul Heinrich este 
aşezat alături de el. Sgomotul creşte. Trăsura se 
zăreşte acum; toţi aleargă la ferestre ca să vadă 
pe Prinţ coborîndu-se şi pătrunzând în palat. Sin- 
gur Împăratul rămâne ascuns în camera lui. Nu 
îndrăsneşte să se arate la fereastră. Fără în- 
doială, i se pare că nu aude bine, fiindcă de 35 
de ani de când sa născut nu a auzit niciodată 
uralele poporului său, fără să-şi spună cu volup- 
tate: „Toate acestea sunt pentru mine!“ Acele 
ovaţii se adresau către bunicul său şi către tatăl 
său, dar ca copil, apoi ca prinţ lua şi el parte la ele. 
Astăzi avea impresia că este exclus. Poporul său, 
propria sa Curte, toţi îşi întorc privirile către 
singurul om din Imperiul său pe care nu l-a putut 
învinge. El, Stăpânul, Cel ales de Dumnezeu 
printre milioane de fiinţe, stă acum singur, în mij- 
locul camerei, cu gâtul întins, sorbind amărăciu- 
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nea acestui strigăt de bucurie. Amorul-propriu îl 
împiedică să facă doi paşi până la fereastră, dar 
auzul îi este cu totul aţintit afară. In minutul 
acesta nu are decât un singur gând: la ora trei 
va fi rândul meu! 

Prinţul Bismarck, purtând uniforma cuirasierilor 
intră în anticameră, la braţul prințului; Heinrich pe 
care îl întrece în înălțime cu tot capul. Un incident: 
când îi este prezentat colonelul von Kessel: „Kes- 
sel, mi se pare că te-ai făcut mai mic.“ Toţi 
de altfel, fără să o spună, îi par mai micşoraţi ca. 
altădată. O pauză. 

Un lacheu îi scoate mânuşile, mantaua. Incă o 
pauză. — „Excelenţa Voastră voeşte acum să intre 
la Majestatea Sa ?“ 

Inclinare mută; se deschid amândouă ușile. Im- 
păratul care stă în mijlocul camerei înaintează re- 
pede spre el cu mâna întinsă; Prinţul înclinân- 
du-se adânc, o apucă cu amândouă mâinile. Atunci 
Impăratul se apleacă spre el şi îl sărută pe amândoi 
obrajii. Uşile se reînchid. Cei doi bărbaţi rămân. 
singuri. 

Să fi fost sărutul lui Iuda? Nici decum. Nu 
era decât o sărutare de actor. Afară mulțimea 
urla „ura“ şi „hoch“ şi cânta „Deutschland, Deut- 

„schland“. Zece minute după aceea, Impăratul 
Chiamă prinții, apoi urmează dejunul la care nu 
ia parte decât Bismarck, Impăratul, Imparăteasa 
şi prinţul Heinrich. La ceasul trei, Împăratul iese 
călare cu suita sa: era revanșa. Işi cunoştea deci. 
bine supuşii? Păreau nebuni. Pe Unter den Lin- 

en, şi în Tiergarten, mulțimea pe jos, în trăsură, 
învălmăşeşte pe sergenţi şi îşi strigă admiraţia, 
respectul şi dragostea pentru eroul imperial: „Tră- 
iască scumpul nostru Impărat! Nobilul nostru 
Impărat!  Generosul nostru Impărat!* Numai 
cuvinte învăţate în cărți cu coperte aurite! Toată 
platitudinea inimilor cari pun la picioarele suve- 
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ranului lor coroana poporului. Împăratul gustă pe 
îndelete această beţie şi nu se mai satură; călă- 
reşte până către seară, până la ora şase. 

Seara, un mic dineu în camerile rezervate Prin- 
țului, cu Herbert şi suita lui; nici o stinghereală, 
vinuri minunate; bătrânul povesteşte încet întâm- 
plări despre Împărăteasa Augusta şi cum câinele: 
său, Tyras, s'a aruncat odată asupra Marelui duce 
de Weimar. Toți râd. Se istorisesc anecdote ve- 
sele din timpul marei epopei a Germaniei, până 
când pentru a doua oară familia Bismarck con- 
trariază eticheta. La friptură se află că contele 
Wilhelm se găseşte afară. Impăratul vrea să se 
reînceapă serviciul pentru el, dar Bill a şi plecat; 
se aleargă după el şi revine la cafea; astfel bă- 
trânul şade încă o jumătate de oră între fiii săi 
în castelul Hohenzollernilor. In această zi de 
triumf face un lucru neobişnuit: în loc de pipă, 
fumează o ţigare cu Împăratul său. Poate că nu 
vrea să se spună că a fumat „ciubucul păcii“. 

Bătrânul care în curând va avea optzeci de ani, 
s'a cufundat greoi într'un fotoliu; un guler insu- 
portabil îl supără, mica ţigaretă îl desfigurează 
hazliu; vinul l-a înviorat puţin, ochii puţin lăcră- 
maţi se rotesc împrejur; privirea sa este a lui 
Faust, gândul al lui Mefisto. La trei paşi de el, 
Impăratul, subţirel, în uniformă de huzar, îşi răsu-: 
ceşte mustaţa cu degetele-i nervoase; râde mult, 
ştrengăreşte. In faţa lui stă von Moltke, care nici 
el nu seamănă cu marele său unchiu. 

Mai la o parte stă Kessel, cel care s'a micşorat. 
Celălalt, înalt, este Plessen. Nu sunt decât înşe= 
lători în jurul nostru, se gândeşte bătrânul. No- 
roc că Herbert şi cu Bill sunt aci ca să mai pri- 
menească aerul pestilențial al Curţii. S'au scurs: 
întradevăr patru ani dela plecarea sa? Oamenii 
aceştia nu au ruinat în acest răstimp mai mult 
decât s'ar fi putut construi în douăzeci de ani? 
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impăratul, la drept vorbind, are intenţii bune, căci 
casa şi moştenirea sa fiind în joc, nici nu ar pu- 
tea să nu aibă intenţii bune. Numai că nu ştie 
să le pună în practică; n'a vorbit decât despre 
cai, despre timp şi despre uniforme, în această zi 
în care ar fi putut spicui mai multe subiecte de 
meditaţie decât în tot restul anului. 

Se anunţă trăsura: întoarcerea la gară; Impă- 
ratul îl întovărăşeşte pe Bismarck care stă în 
dreapta. Împăratul respiră uşurat: „S'a făcut! 
Pot acum să-i construiască arcuri de triumf. Voi fi 
totdeauna înaintea lui cu câţiva metri!“ Vizita 
durase opt ore, ura opt ani. In ziua aceea fusese 
un scurt armistițiu ; bătrânul mai avea încă patru 
ani înaintea lui. Nu se ajunsese încă la sfârşitul 
conflictului. 


XII 


„Jupiter Amon! Germania duce cu greu po- 
vara firii satanice a lui Bismarck... Sau întunecă 
totul sau luminează ţara, dar cu o lumină care nu 
este a soarelui. Este cu neputinţă să rămână şi 
este cu neputinţă să plece!“ Eulenburg exprimă 
prin această frumoasă imagine impresia produsă 
asupra lui de puternica figură a bătrânului. Im- 
păratul se tângue; nu vede mijlocul prin care l-ar 
câştiga pe Prinţ; ar putea-o oare face punându-i 
întrebări confidenţiale, cerându-i un sfat pe care 
nimeni mai bine decât Bismarck nu i l-ar putea 
da? Mijlocul acesta este însă imposibil, ar în- 
semna să recunoască superioritatea fostului mini- 
stru, de aceea Împăratul face exact dimpotrivă şi 
purtarea sa nu este de loc politică. La sfârşitul 
lui Februarie, când îi întoarce vizita Prințului, îi 
aduce doi grenadiri îmbrăcaţi, unul cu vechea uni- 
formă, celălalt cu noua ţinută, şi cere într'adevăr 
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un sfat: „Care echipament crede Excelenţa Voa- 
stră că este mai practic?“ Se putea găsi o în- 
trebare care să vexeze mai adânc pe Prinţ? Bis- 
marck continuă să critice totul. 

In anul următor, pentru a So-a aniversare a lui 
Bismarck, Împăratul însoţit de trupe îi face o vi- 
zită solemnă la Friedrichsruh. Mare punere în 
scenă. Împăratul este călare, se pare ca să-i 
poată vorbi de sus lui Bismarck. Ii dărueşte 
o sabie de onoare în aur, gaj de recunoştinţă a Ger- 
maniei. Bismarck nu răspunde printrun discurs 
ci prin câteva vorbe ironice: „Gradul meu mi- 
litar inferior față de Majestatea Voastră nu-mi 
îngădue să-mi exprim mai îndelung sentimentele. 
Mulţumesc Majestății Voastre.“ A doua zi îşi 
notează impresiile din timpul acestui moment 
pseudo-istonc: „Eri, în timp ce împăratul în uni- 
formă de cuirasier se afla în faţa mea, înfipt pe 
calul său, şi îmi ţinea discursul, eu priveam ţintă 
un strop de ploae care se prelingea uşor dealun- 
gul cuirasei sale strălucitoare.“ În cursul unei vi- 
zite ulterioare, în faţa unui cerc destul de nume- 
ros, Bismarck vorbeşte despre Napoleon al III-lea, 
de planurile sale de constituţie, şi în special de 
garda sa căreia, în împrejurări mari, i se putea în- 
crede cu desăvârşire. Impăratul întreabă peste 
masă pe bătrânul care sta într'un fotoliu: „Cine 
comanda atunci garda la Paris?“ Birmarck pe care 
orice întrebare de prisos îl enervează răspunde: 
„Puțin importă. Napoleon în orice ocazii putea 
să se încreadă în ea. Este absolut indiferent de 
ştiut cine o comanda. Imi amintesc...“ şi conti- 
nuă să povestească (M. 203). 

Impăratul nu poate uita asemenea scene, când 
ele s'au petrecut cu martori. 

Octogenarul priveşte toată agitația epocei cu 
presimţiri rele. La Hamburg, vizitând un tran- 
satlantic nou, îi spuse lui Ballin: „Mă vezi emo- 
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ţionat şi impresionat. lată timpuri noui! o întreagă 
lume nouă!“  Constatând expansiunea acestei lumi 
noui, îşi dă seama de primejdia ei pentru Germa- 
nija; presimţirile sale se întunecă din ce în ce şi-i 
spune lui Radowitz: „Oamenii stângaci şi_ne- 
prevăzători duc opera mea la ruină.“ (W. 2, 357). 

In starea aceasta sufletească, în timpul unei crize 
în Octombrie 1896, citeşte într'un ziar liberal un ar- 
ticol aspru asupra cauzei pentru care Bismarck nu 
se înţelesese cu Rusia. Pierzând orice răbdare, 
Bismarck face să apară articolul următor: „Până 
în 1890 cele două imperii erau absolut de acord 
asupra acestui punct: dacă unul din cele două 
era atacat, celălalt ar păstra o neutralitate binevoi- 
toare... După plecarea prinţului Bismarck, acest 
acord nu a fost reînoit. Contele Caprivi a refu- 
zat această continuare a asigurării mutuale pe care 
Rusia o dorea... Rezultatul a fost: Marsilieza 
cântată la Kronstadt, prima apropiere între abso- 
lutismul Țarului şi Republica franceză. Noi cre- 
dem că singure greşelile lui Caprivi au adus acea- 
stă apropiere.“ 

Ştia dinainte campania pe care trebuia să o 
deslănţue destăinuirele sale; totuş la optzeci şi 
doi de ani, nu stă la îndoială. Holstein tremură: 
„Vrea oare să ne dezaprobe în ochii lumii întregi ? 
şi, la rândul său, Holstein face să apară în Rei= 
cbsanzeiger, un articol relativ la „divulgarea secre- 
telor de Stat care va sdruncina încrederea puterilor 
în loialitatea germană în privința tratatelor“, 
Această greşală de tactică fu luată drept o intrigă 
care, în realitate, nu exista. Viena ştia de mult ce să 
creadă şi toată Germania striga acum: „Dece s'a ales 
ca urmaş al lui Bismarck un cancelar aşa de prost?“ 
Dar Impăratul! Acesta era răspunsul lui Bis- 
marck la bunăvoința lui? Acest bătrân va fi oare 
veşnic? „Împăratul nu fu împiedecat decât cu greu 
să nu ia măsuri drastice.“ El scrise Ţarului: 
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„Cred că ultimul gest al Prințului şi felul neruşinat 
cu care mă tratează în ziarul său... vor determina 
capetele limpezi să-şi dea seamă că aveam drep- 
tate să îndepărtez din funcțiunile sale pe acest om 
vulgar şi nesupus.“ Cu prilejul depunerii jură- 
mântului recruților, în faţa câtorva sute de loco- 
tenenţi, vorbeşte de marile sale griji, şi adaogă : 

„Persoane sus puse se fac vinovate faţă de mine 
şi faţă de ţară de crimă de înaltă trădare.“ 

Este furios şi se complace în acest sentiment! 
La centenarul bătrânului Impărat nici nu se pome- 
neşte numele lui Bismarck, drept pedeapsă, s'ar zice. 
Impăratul primeşte o invitaţie la o nuntă, cu con- 
diția ca invitaţia lui Herbert Bismarck să fie re- 
trasă. Dar toate aceste sforțări sunt zadarnice. 
Impăratul se ocupă neîncetat de Bismarck, pe care 
nu-l poate nici învinge, nici câștiga. Sar spune 
că acest bătrân independent îl atrage ca într'o 
mreajă. Fiecare, care trece, îi imprimă cu vârsta sa 
biblică aspectul unui personagiu de legendă. Po- 
porul sfârşeşte prin a nu mai crede decât ceeace 
Bismarck aprobă. Ceeace îl preocupă pe Impărat 
acum este tânăra sa flotă. Vrea să convingă po- 
porul că este absolut indispensabilă. 

Un singur cuvânt al lui Bismarck i-ar asigura 
o sută de voci la votarea bugetului Marinei; îşi 
zice: „Pentru binele ţării, să ne înfrânăm ura şi 
să botezăm cu numele lui Bismarck viitorul vas. 


„Aceasta îl va măguli !“ In vara anului 1897, Prinţul e 


invitat să asiste la lansarea crucişetorului cuirasat 


Bismarck. Acesta refuză sub pretextul vârstei 


înaintate. Tirpitz îi scrie, cerându-i autorizația să 
vină să-i facă un raport; dar scrisoarea, fără să 
fie deslipită, este înapoiată cu menţiunea: „Prinţul 
nu primeşte nicio scrisoare care nu poartă numele 


-expeditorului său.“ La oa doua scrisoare, i se 
-spune lui Tirpitz să vină. Tirpitz găseşte toată 
familia la masă. Când intră, Prinţul se scoală şi 
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stă în picioare până când mosafirul său s'a aşezat. 
O mare răceală. După dejun, când cucoanele sau 
retras, bătrânul îşi ia luleaua şi se întinde în chaise- 


longue. Şi cum povesteşte Tirpitz, Bismarck, deo- 


dată, fără nici o tranziție, îi aruncă o privire ful- 
gerătoare şi-i spune: „Eu nu sunt un motan care: 
răspândește scântei când îl mângâi.“ 

Moment teribil. Amiralul ar fi trebuit să se 
scoale, să-şi ia servieta şi să plece. Dar găseşte: 
un răspuns dibaci, arată hârtii şi cifre. Bătrânul 
mormăe: „Avem nevoe de vase noi, o ştiu, dar 
nu de vase de război.“ Răspunde cu mânie la 
toate explicaţiile lui Tirpitz, opunându-se mereu 
la orice. Pleacă apoi amândoi în trăsură deschisă, 
mergând pe ploae, înconjurați de sticle cu bere. 

ismarck vorbeşte despre Impărat cu atâta lipsă 
de consideraţie încât Tirpitz, în calitate de ofiţer, se 
formalizează. Bismarck îi spune: „Repetă Impă- 
ratului că nu mai doresc decât un singur lucru: 
să fiu lăsat singur, să mor liniştit. Datoria mea 
este sfârşită, nu mai există pentru mine nici viitor, 
nici speranţă.“ Intr'adevăr, în anul precedent mu- 
rise prințesa. 

hiar dacă Tirpitz nu povesteşte Impăratului 
decât un sfert din cele auzite, tot este mult pentru 
el. Cu toate acestea la sfârşitul lui 1897, vine 
pentru a patra oară în vizită la Bismarck: este 
ultima lor întâlnire (T. 93 f.). 

Impăratul soseşte cu suita sa şi găseşte pe bă- 
trân întrun fotoliu pe roate, la intrarea casei. 
Atât la sosire cât şi la plecare, toată suita trebue 
să defileze în faţa lui. Când vine rândul lui Lu- 
canus care, acum şapte ani, adusese bătrânului 
ordinul demisiei sale, încearcă să-i întindă mâna; 
„un spectacol impresionant se desfăşură atunci: 
Prinţul şade nemişcat ca o statue, nici un muşchi 
nu tresare; priveşte în aer, drept înaintea lui, şi 
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Lucanus gesticulează până ce înţelege şi se hotă- 
răyte să se îndepărteze.“ Al. 

Ve aşează la masă cu ajutorul servitorilor; şam- 
pania îl întinereşte puţin. Vede pe Impărat așezat 
alături de el, în vârstă abia de patruzeci de ani, 
în plină forţă; el este bătrân ca un personagiu 
legendar. Işi dă seama că nu-l va mai revedea pe 
Împărat. ll va ierta ? Niciodată! Dar la ce ser- 
veşte ura, când simţi cu inima plină de neliniște 
că opera creată este ameninţată ? De opt ani, cu 
toate schimbările însemnate survenite în Europa, 
Împăratul şi Bismarck nu au schimbat nici un cu- 
vânt despre politică. De patru ani de când se 
revăd, Împăratul nu i-a pus niciodată măcar o în- 
trebare; şi cu toate acestea câte probleme nu au 
rămas nerezolvate? G 

Pentru prima oară în viața sa bătrânul îşi înă- 
buşea mândria: în fața lui; vede mormântul; în 
urma lui Soperin, Şi dela sine începe să vor- 
bească despre politică. 

D se pipa MS crede că bătrânul caută 
să recapete influență asupra lui; pentru ca toată 
masa să ştie că el este £/, stăpânul, iar celălalt un 
bătrân palavragiu, îl lasă pe „Bismarck fără răs- 
puns şi glumește: „Ce deosebire este între o soacră 
şi o țigare?“ Prinţul, vexat, ascultă, apoi reîncepe: 
vorbeşte de situaţia Franţei şi a Germaniei... lm- 
păratul totuş nu îl lămureşte şi își continuă glu- 
mele. Toţi stau tăcuţi. Şi de câte ori Bismarck 
reîncepe să vorbească despre politică, Impăratul se 
fereşte să-l asculte. Moltke îi şopteşte lui Tirpitz: 
„Este penibil!“ j Ă 

„Consideram cu toţii purtarea aceasta ca o lipsă 
de consideraţie faţă de un om de o aşa valoare Je 

Atunci Bismarck schimbă tactica: dacă „Impă- 
ratul nu vrea cu nici un preţ să ştie şi să audă 
nimic, va trebui totuş să asculte un avertisment 
venind dela un muribund. Dar această povestire 
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este spusă cu atâta ușurință încât sar crede că 
totul se petrece acum treizeci de ani la Biarritz, 
când îl ameninţa la masă pe Napoleon cu jumătate 
de glas. Deodată, „în urma unei conversații oare- 
care, spuse aceste vorbe cari ne isbiră pe toţi prin 
sensul lor profetic:  „Majestate, atât timp cât vei 
fi înconjurat de acest corp de ofiţeri, vei putea 
face orice. Va fi altceva în ziua când nu îl vei 
nai avea.“ 

Tirpitz scrie: „Işi arătă marea sa prezenţă de 
spirit, şi îşi dovedi stăpânirea de sine, pronunţând 
aceste vorbe cu o moliciune aparentă, ca şi cum 
nu le da mare însemnătate.“ De altfel Impăratul 
de abia le luă în seamă. Şi chiar dacă ar fi înţeles 
acest avertisment al inamicului său muribund, nu 
ar fi voit să aibă aerul că a înţeles. 

Şase luni mai târziu, Împăratul se găsea în faţa 
sicriului lui Bismarck. Mareşalatul Curţii pre- 
văzuse că vizita la Friedrichsruh va dura două- 
zeci şi opt de minute, inclusiv durata rugăciunii 
şi a reculegerii. Și Impăratul se gândea: 

Unde este acum veşnica şi plictisitoarea ta cri- 
tică ? In timp ce tu te odihneşti în sicriu, eu sunt 
aici sănătos tun, în plină înflorire, cu coroana şi 
cu puterea mea incontestabilă. Din ură, din răz- 
bunare ai încercat opt ani să-mi nelinişteşti po- 
porul. Ce vrea să spună avertismentul tău de mai 
alaltăeri, dela masă? Imperiul meu nu prospe- 
rează ? Supuşii mei nu sunt fericiţi? Puterea mea 
regală creşte în fiecare an, fără nici un pericol. 
Europa se teme de cea mai mare armată din lume. 
Iar tu ești în mormânt! Te-am învins! 


CAPITOLUL V 
BULOW 
I 


Puterea vrăjitorului sporea în fiecare an. Din 
fundul celulei sale Holstein continua să aducă sau 
să înlăture pe acei pe cari îi alesese sau îi con- 
damnase şi prin recrutarea personalului conducător, 
să orienteze politica mondială a Imperiului ale cărei 
linii fundamentale le schițase el. Toată politica 
externă din ultimul deceniu se explică prin puterea 
Consilierului Intim. 

Nu era vorba de vrăjitorie ci doar de câteva 
planuri suspecte; în vremea aceea mulți o recu- 
noscuseră. Istoricul nu dă nici o importanţă po- 
vestirei anecdotelor pipărate, dar îl interesează 
mult urmările politice ale unor Particularităţi per- 
sonale. Lasă fiecăruia grija să-și explice aceste 
două fraze găsite în nişte memorii şi cari i se par 
puncte negre curioase printre imagini multicolore. 
Eulenburg scrie: „Niciun cancelar al Imperiului 
nu ar fi putut să se lipsească de Holstein. Nici 
Bülow nu putea să-l înlăture; de altfel avea mo- 
tive speciale pentru acesta, căci Holstein ti arun- 

case după gât un laţ de care, cu cea mai mare 
bunăvoință, nu se putea desface.“ (E. 2, 385). 

Şi în altă parte, Waldersee spunea că „el ar fi 
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crezut că Bülow l-ar fi înlăturat numaidecât pe Hols- 
tein, dar trebuia să se ţină seama de sprijinul pe 
care îl găsea Holstein în Împărat. Motivul acestui 
sprijin nu l-aş putea încredința nici măcar hârtiei.“ 
(W. 3, 171). Şi în mia de pagini a jurnalului său 
strict confidenţial, este imposibil să se găsească 
cea mai mică aluzie la chestiunea aceasta, cu atât 
mai mult cu cât editorul a înlocuit o mulțime de 
pasagii prin puncte de suspensie, în aşa fel că 
Waldersee poate să fi notat acolo câteva obser- 
vaţii fără ca posteritatea să ajungă să le cunoască. 
Cu toate acestea, Holstein nu avea nici cea mai 
mică intimitate cu cei doi oameni cari aveau să 
joace un rol mare în deceniul următor: nu-l vedea 
niciodată pe Impărat şi nu-l cunoscu pe Bülow decât 
către vârsta de şaizeci de ani. Trebue deci să se 
tragă concluzia că Holstein cunoştea anumite fapte, 
şi că se servea de aceste cunoştinţi ascunse ca 
mijloc de presiune, pentru a guverna după bunul 
său plac; căci între toţi aceşti oameni aşa de cu- 
rios legaţi, nu a fost niciodată vorba de bani. 
Mulţi ani dearândul Holstein împiedicase ridi- 
carea lui Biilow. Incă de mult, vechiul favorit 
prezentase Impăratului pe noul său favorit. De mulți 
ani, Bülow, în timpul vizitelor sale, gusta cu nesaţ 
farmecul suveranului său. Dar Holstein nu su- 
porta deasupra lui decât oameni fără însemnătate. 
Lăsa în linişte să-i fie purtat carul său de către 
Hohenlohe şi Marschall. Nu întreținea vagi relaţii 
cu Biilow decât din cauza lui Eulenburg de care 
nu putea încă să scape. Dar Eulenburg care, 
prin natura sa feminină, simţea totdeauna nevoia 
să admire un bărbat, şi care nu mai avea pentru 
Impărat decât o compătimire de mamă, recunoscuse 
în Bülow un om pe gustul său. Şi era hotărît să 
îl conducă la puterea aceea pe care din pricina 
timidităţii sale el personal nu o avusese niciodată. 
Se cunoscuseră pe la treizeci de ani la Paris şi 
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wietenia lor fu mai fecundă decât oricare. Eu- 
Ata enges se ataşase de Impărat mai mult pentru 
puterea acestuia şi poate şi din simpatie; cât 
denpre ataşamentul pentru Holstein, Eulenburg își 
dădu seama dela început că era mai bine să facă 
intrigi cu el decât în contra lui. Împăratul, cu 
zece ani mai tânăr decât Eulenburg, îi era inferior 
sub toate raporturile. Holstein, cu zece ani mai 
bătrân decât el, îi era superior  politiceşte. 
Bülow care se potrivea aptitudinilor şi educaţiei 
lui Eulenburg fu, dintre toţi prietenii săi şi dintre 
toți acei ce îi erau simpatici, singurul om de Stat 
pe care îl întâlnise şi recunoscuse ca atare. De 
aceea, Eulenburg care îşi numise toţi prietenii în 
slujbe înalte, destină dela început pe Bülow funcţiei 
de Cancelar, Deci lui Eulenburg îi datoreşte 
Biilow cariera sa, şi Germania urmările cari decur- 
seră din aceasta. De altfel, cu toate greşelile lui, 
fu singurul adevărat om de Stat din domnia lui 
Wilhelm al II-lea. 

Bülow întrunea întrucâtva în el amestecul de 
calităţi contradictorii ce sălăşluise în Holstein şi 
Eulenburg. La cunoaşterea faptelor, de care se 
bucura Holstein, se adăoga judecata lui Eulenburg ; 
ca politician se pricepea să cântărească tot aşa de 
bine ca şi Holstein, faptele şi urmările; ca curtean 
ştia să le pună în scenă cu aceeaşi artă ca şi Eu- 
jenburg. Dela Bismarck, era primul om care cu 
talentul său politic nu se ferea de responsabilităţi, 
cum făceau ceilalți doi. Mai naiv, mai optimist, 
mai milos decât aceştia, inima sa era la fel de 
departe de sentimentalitatea înăbușşitoare a lui Eu- 
lenburg ca şi de ura ascunsă a lui Holstein. Ni- 
ciuna din strălucitoarele sale aptitudini nu aveau 
caracter german. Mai curând păreau acelea ale 
unui Roman, şi în mediul acesta de îngustime pru- 
siană îl făceau şi mai mult să semene cu o pasăre 
ciudat pestriță, căci şi slăbiciunile sale erau anti- 
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pr usiene. Era fără de sistem ca şi fără de preju- 
decăţi ; avea o cochetărie nicidecum feminină, care 
ascundea mai degrabă cinism; făcea totdeauna 
i mpresie bună şi nu avea niciun inamic. Semăna 
cu o minge bine lustruită care aluneca mereu şi 
fără sdruncinări, şi a cărei suprafață strălucitoare 
reflecta anturajul său, în trăsături precise dar uşor 
recurbate. 

Inainte de orice ştia să-şi câștige omul de care 
depindea. Deşi nu avea despre Împărat o părere 
mai bună decât Holstein, îl înconjura pe suveran cu 
galanterii, ca şi Eulenburg. Dar neîmpărtăşind ade 
văratele sentimente ale lui Eulenburg, linguşirile- 
lui erau mult mai groteşti; îl înconjură cu un mi- 
nunat grilaj de cuvinte înflorate prin care putea 
să vadă fără să fie văzut, şi să citească dispo- 
ziţiile suveranului său. Bülow creştea repede în 
stima Împăratului, între rezerva lui Holstein şi 
visările exaltate ale lui Eulenburg, care acum era 
mult mai puţin impresionat de Împărat. 

Impăratul înghițea omagiile lui dibace, fără să-i 
ghicească şiretenia. 

Eulenburg era de mulți ani un prieten servitor. 
Bülow deveni un servitor amical care nu reven- 
dica nici o fidelitate. Putea fi răsplătit prin ridi- 
carea la putere, pe când celălalt prieten din tine- 
reţe nu vrea nimic, şi putea să și permită câteo- 
dată să ia aere aspre de mentor. Nu este deci de 
mirare dacă copilul găsit întrece pe tatăl său 
adoptiv, şi dacă Impăratul se obişnueşte cu firea 
mai rece a lui Biilow şi uită puţin firea mai caldă 
a lui Eulenburg. De aci isvorîră cele dintâi ca- 
tastrofe. 

Bülow avea aceeaşi capacitate de adaptare ca 
şi prietenul său, dar el ştia că se preface, pe când 
Eulenburg cu firea lui complicată, amestecase de 
mult, în chip periculos, naturalul cu artificialul 
Dia scrisorile lor se vede cât de false sunt senti: 
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mentele contrafăcute pe cari le etalează Bülow ; 
acelea ale lui Eulenburg dimpotrivă, par adevărate, 
In 1503, când încep să se tutuiască după zece anı 
de prietenie, Bülow devine emfatic : „Deşi din 
punct de vedere exterior suntem deosebiți în multe 
privințe, avem din punct de vedere interior o afi- 
nitate aleasă. Nu suntem uniţi numai prin nume- 
oasele amintiri frumoase sau dureroase, ci pentru 
că în adâncul nostru gândim şi simţim la fel. In 
viaţa de toate zilele ne complectăm unul pe altul. 
Cu învelişuri şi cu aripi deosebite, sufletele noastre 
surori au purces într'o zi dela hotarul necunoscut 
al existenţei. Dacă zeii ţi-au făcut darul minunat 
al unui bogat şi strălucitor talent, și eu sunt în 
stare să-ți împrumut câte ceva din belşugul na- 
turii mele. Câte ceva care să-ți servească in 
opera pe care o conduci cu o mână pe cât de 
sigură pe atât de ușoară, de când, împotriva încli- 
naţiilor tale, te-ai aruncat în lupta politică pentru 
binele Impăratului nostru şi al ării. Tu eşti 
poate mai curând un german elen, ca în a doua parte 
Faust, iar eu sunt mai curând un prusian roman; 
tu eşti mai mult cavaler, eu sunt mai mult militar... 
Dacă fruntea ta atinge stelele, nu înseamnă că pi- 
cioarele tale nu se odihnesc totuș solid pe pământul 
rotund. Şi eu, deşi legat pământului, nu înseamnă 
că nu ridic privirea către cer şi către stele... Cu 
sensibilitatea ta nespus de gingaşe, semeni cu un 
şoim frumos şi falnic într'o pădure plină de vulpi, 
de arici şi de gâşte sălbatice... Seara noastră de 
Sâmbătă a fost minunată! Imi voiu reaminti de ea 
toată viaţa | Prezentul şi trecutul, văzutul şi nevă- 
zutul se împreunaseră ca să 'creeze o atmosferă ce 
nu se resimte decât în acele clipe sfinte... Să dea 
Dumnezeu ca forţa eternă care te călăuzeşte să te 
conserve, o scumpul meu Filip!“ A 

Bülow nu întrebuinţează şi nu împrăștie decât 
la zile mari acest parfum adormitor în care Eulen- 
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burg îşi duce viaţa fără să se înăbuşe. Bülow 
vorbeşte acest limbaj de Bayreuth tot aşa de curgă- 
tor ca şi cinci alte limbi europene. Ar putea să 
continue multe pagini pe acelaş ton; şi în epoca 
aceasta, cu toată nocturna pe care i-o cântă, îşi iu- 
beşte cu siguranţă prietenul. In realitate este foarte 
bine echilibrat: poate să chefuiască cu agrarienii, să 
combată socialiştii ascunzându-şi întotdeauna ade- 
vărata personalitate pe care Eulenburg şi-o agaţă 
la butonieră. Ştie să-şi întrebuinţeze atât de bine 
cunoştinţele încât specialiştii de toate felurile rămân 
sceptici şi-l bănuesc că se serveşte de un dicţio- 
nar, pe când el nu-și întreabă de cât memoria sa 
uimitoare, pe care nenumăratele lecturi o menţin în 
formă, Pe când Biilow făcea preparative să se urce 
în aeronava pe care Eulenberg o pregătise ca să 
sboare cu Împăratul, Holstein, de jos, trage de frân- 
ghie şi o înfăşoară pe cât poate de stâlpii locului 
său. De acum înainte trebue să lupte cu doi 
prieteni, cari sunt îndeajuns de prudenţi să nu-i 
retragă puterea. „Dacă Holstein ar şti gradul 
nostru 'de intimitate, ar lăsa totul în plata Dom- 
nului“ (E. 2,226); iar Filip, foarte îngrijorat, vorbește 
cu Bernard, în corespondenţa sa, de ura ce o poartă 
Holstein Impăratului. Bülow răspunse cu multă 
diplomaţie: căci el scria întotdeauna pentru pos- 
teritate, având grije să nu se lase să scape confidenţe 
periculoase în lumea literară. „Nu numai că admir 
activitatea şi geniul lui Holstein, dar îl iubesc din 
toată inima. Mulţi nu ar înţelege aceasta, dar tu 
mă înţelegi, Mie îmi place această tire tragică. 
Nu mă voi lepăda niciodată de el. Aş vrea să-l 
pot ajuta. Dar acest lucru e cam greu fiindcă 
Holstein se complace în orice situație de cum îşi 
crede sistemul ameninţat sau numai stânjenit. Nici 
ţie nu ţi-ar face vreun avans, dacă nu ar crede 
că este nevoe să se alieze cu tine şi cu Majestatea 
Sa, ca să lupte împotriva numeroşilor tăi inamici, 
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dintre cari unii sunt chiar din grupul său. Inainte 
de orice trebue să-l liniştim.“ } 

Acest stil insinuant ar putea cădea fără pericol, 
din valiza diplomatică, în mâinile oricărui spion. 

De aceea îl întrebuințează prudentul Bülow în 
scrisorile adresate prietenului său intim, ca să-şi 
ascundă teama insuflată de perfidia lui Holstein, 
pe care înainte de a-şi realiza planul trebuiau 
să-l facă inofensiv. Bülow se temea de o tră- 
dare din partea lui Holstein, care nu-i pare nici 
tragic, nici demn de a fi iubit. Ca să-l influen- 
teze pe Eulenburg şi să-i câştige simpatia, impru- 
muta dela el anumite întorsături de frază. Eulen- 
burg îi aprecia prudența în centrul tuturor privi- 
rilor indiscrete şi ştia să nu se rătăcească în înflo- 
riturile discursurilor sale. Eulenburg lupta pentru 
el, pe lângă Regele său, cum ar fi luptat o prințesă 
pentru alesul inimii sale. „Numai un invidios nu 
ar recunoaşte forţa şi ştiinţa lui Bernard în do- 
meniul politic“, scria el în 1892 Impăratului, 
adăogând la scrisoarea sa scrisori politice de-ale 
lui Bülow... „Sunt fericit că Majestatea Voastră 
îi recunoaşte talentul, şi aș vrea ca în momentul 
hotărîtor, Majestatea Sa să ştie cari sunt invidioşii 
şi motivele cari îi împing să lucreze. „Obține astfel 
să se dea prietenului său postul important dela 
Roma, căci se simţea în strâmtoare la Bucureşti. 
In 1895 scrie iarăş: „Bernard este cel mai preţios 
dintre toţi auxziliarii Majestății Voastre. Acesta 
e Cancelarul predestinat al viitorului.“ La sfâr- 
şitul lui 1895, Împăratul îi anunţă irevocabila sa 
hotărtre: „Bülow va fi un Bismarck al meu (E. 
2,225). 


H 


Dar Împăratul socotise fără Holstein, pe care 
ai a să . s > e 
însă izbuti să-l învingă întrun chip cum nu 


ap PE 


232 Emil Ludwig 


A] bănuise nici el singur. La începutul anului 
1807, la un an după telegrama către Kriiger, se 
ivi o nouă primejdie, într'unul din acele colţuri 
îndepărtate ale lumii, unde puterile europene caută 
motive de gelozie. Când Creta se ridică în contra 
'Turcilor, susținută de Greci, Împăratul spuse cu 
sânge rece diplomaților străini, în ciuda opunerii 
miniştrilor săi: „Să mergem în Creta! Marile 
Puteri, ca să-i ajute pe Turci, vor trebui să blocheze 
Pireul.“ Hohenlohe era neputincios, Holstein furios. 
Marschall încearcă să potolească svonurile, cel 
puțin în ţară, promițând Reichstagului explicaţii 
asupra incidentului Cretan. Împăratul, mâniat că 
se simte dezaprobat, telegratiază din locul unde se 
găseşte: „Nu se va da o explicaţie decât din ordi- 
nul meu. Eu personal am făcut pasul hătăritor 
în vederea rezolvării acestei chestiuni. Prin ur- 
mare, singur am de dat explicaţii Reichstagului. 
La întoarcerea mea la Berlin, va fi convocat Reichs- 
tagul; şi i se va comunica printr'un mesaj impe- 
rial, supus în prealabil mie, atitudinea in fofe a 
guvernului meu în incidentul din Creta.“ (A, 12,348). 

S'ar crede că aceste cuvinte demne de Cezar ar 
fi trebuit să provoace demisia Cancelarului și a 
Secretarului de Stat. Nici de cum. Aceştia se mul- 
ţumesc să-l lase pe Holstein să-i telegrafieze lui Eu- 
lenburg ca să-i obţină sprijinul: „Sigur că eşti în 
curent cu aceste triste evenimente, triste fiindcă 
telegrama imperială este inspirată de o impulsie 
bolnăvicioasă. Cele câteva persoane cari au citit 
telegrama au avut aceeaşi impresie penibilă.“ (E. 
2. 216). Eulenburg încearcă să atenueze această 
impresie cum ar face un bătrân doctor, care ar 
mai fi văzut şi alți nebuni îmbrăcaţi în purpură 
şi lăsaţi în libertate: „Tonul acestei telegrame mi 
se pare şi mie cam aprins, dar această aprindere 
nu mi se pare îngrijorătoare nici psihologiceşte, 
nici fiziologiceşte“; după el nu este decât conse- 
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cinţa firească a educaţiei nedeterminate a Impă- 
ratului. La câteva zile după aceea, Împăratul ros- 
teşte faimosul discurs în care atribue răposatului 
său, bunic fondarea Imperiului, lăsând să se înţe- 
leagă că sfetnicii, de cari se înconjurase bunicul 
său, nu ar fi jucat decât roluri de subalterni. In 
momentul acela situaţia Imperiului era foarte în- 
tunecată, mai întâi din pricina marei tensiuni care 
exista între Berlin şi Viena, şi care se datora în 
chip esenţial urei nutrită de Holstein împotriva 
lui Goluchowski, apoi din pricina respingerii pri- 
mului mare proect naval, şi nu mai puţin din pri- 
cina procesului lui Marschall în contra calomnia- 
torilor săi, proces pe care Împăratul i-l reproşează. 

Totul merge răul Împăratul şi ministrul Afa- 
cerilor Streine nu sunt de acord decât asupra 
unui punct: se consideră reciproc atinşi de alie- 
nație mintală şi nu se sfiesc să o spună: „Prezenţa 
domnului von Holstein, acest nebun genial, nu e 
suficientă nici pentru mine, nici pentru altul, ca 
să ascundă o paiaţă“ spune acum confidențial 
Impăratul (E. 2,231). Eulenburg scrie la Roma 
prietenului său părerea lui Holstein despre Impă- 
rat: „Trebue, din nenorocire, să te anunţ că re- 
laţiile dintre Majestatea Sa şi ministru au atins 
limitele posibilului: căci Holstein consideră fățiș 
acum că Majestatea Sa este atinsă de demenţă.“ 
(Martie 97). In acelaş timp Eulenburg, cuminte, 
lucrează în două direcții: în afară îl apără pe Impă- 
rat, în intimitate îl înştiințează : „Se poate întâmpla 
ca bunul mers al maşinăriei să fie turburat de 
intervenţia personală a Majestății Voastre; de 
aceea mă văd obligat să repet că acordul dintre 
Majestatea Voastră şi minister constitue o necesi- 
tate primordială.“ Impăratul, după această scri- 
soare, îl primeşte în audiență pe Eulenburg şi-l tri- 
mite în Mai 1897 ca mijlocitor la Wilhelmsfrasse, 
să obțină un armistițiu. 
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Conjuraţii se ciocnesc în camera lui Holstein. 
Hohenlohe vrea să-şi dea demisia dacă Impăratul 
îl sacrifică pe Marschall. Se vorbeşte de punerea 
Impăratului sub tutelă! In timp ce Eulenburg se 
explică cu aceşti domni, „Kiderlen soseşte, venind 
dela o beţie, mirosind a vin și încurcându-i-se 
limba... Holstein pretindea că Împăratul trebuia 
să se supună orbeşte şi să-l dea afară pe Lucanus... 
Deasemenea că ar trebui ca Majestatea Sa să fie 
tratată ca un copil sau ca un nebun... Ceeace și 
este... Alexandru Hohenlohe îl susţinea. Kiderlen, 
cu limba încurcată de vin, arunca ţâşnituri de venin, 
ca un şarpe... Spectacol desgustător! Impăratul 
va trebui să aleagă între supunerea sa absolută, 
sau „la belle sortie“ (1) a Cancelarului... Rareori 
rană mai adâncă atinse sentimentele mele de cre- 
dință şi de dragoste către nobilul şi scumpul meu 
suveran, care în ochii mei este un Siegfried! A 
trebuit să fac o sforțare puternică pentru a nu 
pronunţa cuvintele cari ar fi adus ruptura defini- 
tivă dintre mine şi acest cuib de vipere.“ (E. 2,235) 

In astfel de împrejurări se poate crede, fără re- 
zervă, în fidelitatea lui Eulenburg pentru Împăratul 
său şi dacă se face abstracţie de comparaţia cu 
Siegfried şi de alte superlative de cari nici nu îşi 
dă seama, se comportă ca un prieten dacă nu ca 
un dibaci politician; dar simte că dacă e părăsit 
de Holstein, cariera lui Bilow va fi încă odată 
ameninţată. 

Totuş calea lui Biilow se redeschise dela -sine 
şi lucrul se întâmplă într'un chip atât de grotesc. 

Marschall ceru o declaraţie pentru un consilier 
intim care căzuse în disgrație, fiindcă fusese pe 
nedrept bănuit că ar fi scris articolele apărute în 
Kladderadatscb. Holstein, auzind de aceasta; face 
în mintea sa legătura: prin urmare Marchall fu- 


1) Ia limba franceză, în text. 


$ 
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sese altădată adevăratul instigator al atacurilor. 
Şi într'o clipă, apărătorul lui Marschall se trans- 
formă în inamicul său de moarte. lată-i adversari! 
Nu-i mai rămâne decât să se încreadă în priete- 
nul de care se temea atâta până atunci. Invită 
numaidecât pe Eulenburg la Borchardt, întrebân- 
du-l, prin scrisoare, ce vin i-ar plăcea să bea, în 
timp ce va avea să-i spună lucruri deosebit de 
interesante. 

La masă îipovesteşte lui Eulenburg, aşa după 
cum acesta raportează imediat lui Bülow (E. 2,236) 
„cu vocea tremurând de emoție, descoperirea pe 
care a făcut-o... Are pentru Marschall o ură su- 
bită şi imensă... rezultă din aceasta că nutreşte 
faţă de noi o prietenie tandră, aproape pasionată. 
Dintr'odată a început să judece situaţia ;—proble- 
ma Împăratului, afacerile interne şi Ministerul — 
exact ca şi noi. Această schimbare este fericită 
pentru tine, căci dacă eşti ales, dacă bei din potir, 
vei găsi un Holstein absolut schimbat, cu care 
vei putea lucra. El este de părere că trebue făcut 


totul, ca să te uneşti cu Hohenlohe. După retra- 


gerea acestuia vei fi numit Cancelar. In felul 
acesta, orice sar întâmpla, Holstein nu va face 
niciodată nimic împotriva ta şi a mea. Sunt încă 
sub impresia acestei schimbări surprinzătoare. 

Văd în lucrurile acestea mâna lui Dumnezeu care, 
prin bunătatea sa, vrea să aplaneze dificultăţile 
numirii tale inevitabile. Iți strâng mâna cu toată 
simpatia mea îngrijită.“ 

Deci Eulenburg crede că Dumnezeu s'a ames- 
tecat cu tot dinadinsul într'o afacere de decorație 


şi de ziar satiric. Bând o sticlă de Chambertin, 


un consilier intim şi-a mărturisit mânia persecuției. 


Şi făcătorul de regi, scăpat de coşmarul său în- 


credințează toate gândurile sale prietenului de 
dincolo de Alpi; el vede cum cariera lui Bülow 


e însfârşit deschisă, îl felicită călduros, fără 
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totuş să-i ascundă temerile pe cari i le inspiră 
potirul acela amar. Or toate acestea, toată înlăn- 
ţuirea este datorită unei erori. Căci nici nu fusese 
vorba să se decoreze inamicul în chestie. Atunci 
Holstein se împacă cu Marschall, dar uitarea Im- 
păratului este aşa de mare că nu poate să-şi reia 
cuvântul. Marschall va trebui să plece, şi Bülow 
intră în scenă. 


III 


Luna de miere dură foarte mult. Impăratul, la 
sfârşitul anului 1897, scria în stilul său viguros 
(E. 2, 240): „Bernard, epurele acesta de casă! s'a 
dovedit superior şi îl ador! Ce bucurie să ai de 
a face cu cineva care îţi este devotat cu trup şi 
suflet, care vrea şi ştie să te înţeleagă.“ In vara 
anului 1898 scrie iarăş: „Totul a intrat în ordine 
din clipa în care a sosit Bernard. El singur a 
făcut totul... Administraţia consilierilor intimi a 
încetat complect. Cine mai vorbeşte de dl de 
Holstein? De când a luat frânele Bülow nici nu 
se mai ştiu numele consilierilor lui.“ Opinia lui 
Bülow este şi mai interesantă ; el scrie în August 
1807: „Majestatea Sa, ca om, este fermecător, cu- 
ceritor, te forțează să-l adori; ca suveran, tempe- 
ramentul său, lipsa sa de nuanţe, câteodată chiar 
de perspicacitate, predominarea voinţei asupra ju- 
decăţii liniștite, toate acestea sunt primejdioase, 
dacă suveranul nu este înconjurat de supuşi inte- 
ligenţi, şi mai ales absolut credincioşi şi siguri. 
Din aceste motive domnia sa va însemna o pagină 
strălucitoare sau funebră în istoria noastră. Dacă 
îi cunoşti personalitatea îţi dai ușor seama că am- 
bele perspective sunt egal de posibile.“ 

Inteligența lui Bülow a prins numaidecât situaţia 
şi şi-a dat seama de influenţa însemnată pe care 
o va avea asupra acestui Prinţ nestatornic anturajul 
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său. Cei doi bărbaţi şi-au luat poziţiile numin- 
du-se reciproc unul „fameux lapin“ 1), celălalt Prinţ 
„expus la cele mai mari primejdii“. Bülow însă 
reia prudentele sale calcule de mai de mult. Nu-i 
mai scrie prietenului său decât scrisori pe cari să 
le poată citi fără pericol toată curtea. 

La începutul anului 1898, notează: „Mă simt 
din ce în ce mai mult legat sufletește de Impărat. 
Este un prinţ eminent, cel mai mare personagiu 
din neamul Hohenzollern. ÎIntruneşte, şi aceasta 
se găseşte numai la el, inteligenţa cea mai vie şi 
cea mai originală, cu bunul simţ cel mai limpede. 
Imaginaţia lui, cu salturi de vultur se înalță dea- 
supra tuturor meschinăriilor ; privirea sa chibzuită 
desluşeşte ceeace este cu putinţă şi ceeace se poate 
face. In afară de aceasta ce energie! Ce memorie | 
Ce repeziciune şi siguranţă de înţelegere 1“ 

Este locul să te întrebi dacă omul acesta nu şi-a 
pierdut minţile? Nu, numai după stil se recu- 
noaşte cinismul lui Biilow, care ştie să scrie astfel de 
tirade cu scopul vădit ca prietenul său să le ci- 
tească Împăratului. Tocmai prin această socoteală 
dovedeşte Bülow disprețul său pentru caracterul 
Împăratului: cunoaşte vanitatea lui Wilhelm, atât 
de neroadă încât este măgulită de cele mai gro- 
solane linguşiri. Anumite persoane, trăind departe 
de Împărat, nu înţeleg tactica lui Bülow. Ballin 
spune: „Aceasta nu poate dura mult. Impăratul 
este prea şiret ca să nu-şi dea seama de linguşi- 
rile josnice ale lui Bülow.“ Dar Waldersee, care-l 
cunoaşte pe Împărat mai demult, observă: „Nu 
sunt de aceeași părere; până acum nicio linguşire 
nu a părut exagerată Impăratului.“ (w. 3, 176) 

Curând, Bülow îşi apără deschis tactica: „Nu 
puteam să indispun dela început pe Împărat cu 


1) In franţuzeşte, în text. 
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rezistența mea. Vreau mai întâi să-mi fac o si- 


ha “u 
tuație. Cu toate acestea se pune întrebarea: în 


primele opt zile o rezistență l-ar fi indispus pe Im- 
părat, dar poate că l-ar ti făcut în acelaş timp mai 
maleabil. Biilow îl indispunea cu atât mai puţin pe 
suveranul său cu cât nu zicea niciodată nu, deşi 
adeseori nu făcea decât ce vrea el însuş. Se baza 
pe nestatornicia suveranului şi ştia ce se poate 
obţine dela un autocrat nervos. Câteodată, pe 
neaşteptate „îl străbătea o privire ageră, apoi după 
o clipă Majestatea Sa îl întrerupea cu asprime ; 
vorbele sale arătau că nu admitea nicio bănuială, 
nicio contrazicere. Şiretul Bülow cum prindea pri- 
virea aceasta, cum auzea acest ton, tăcea supus, 
ca să reia discuția mai târziu fără să se bage de 
seamă.“ (Z. 37) Ani dearândul Zedlitz a studiat 
cu băgare de seamă relaţiile lui Bülow la Curte. 
li pare rău că, Cancelarul nu a spus decât lingu- 
şiri Împăratului : „Dacă sar arăta o singură dată 
puţin mai rezervat, sau dacă ar lăsa să se vadă 
că în fond rămâne independent în situaţia sa, ar 
putea obţine mult mai mult, căci personalitatea sa 
este de neînlocuit. Din nenorocire, acest fel de a 
se purta nu este în firea sa.“ Tactica sa este efi- 
cace mai ales când e vorba de a împiedeca sau de 
a împăca ceva. Exemple de acest fel sunt puz- 
derie. Aşa de pildă, în timpul întrevederii Ţa- 
rului cu Împăratul, pe vasul Hohenzollern, Wil- 
helm propuse Țarului : „Vrei să porți de azi înainte 
numele de Amiral al Pacificului ? Eu mă voi numi 
Amiral al Atlanticului.“ Nicolae, speriat şi în- 
curcat, refuză; Bülow care era de față face feţe, 
feţe. Ce-i de făcut? Trebue spus imediat ceva! 
Se reculege însă într'o clipă şi declară surâzând : 
„Acest nume ar conveni cu deosebire Majestății 
Voastre care este un prieten declarat al păcei! 
De aceea şi titlul de Amiral al Pacificului!“ In 
timpul întrevederii Impäratul revine în mai multe 
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rânduri la ideea sa şi prin semnale, la plecare, 
„Amiralul Atlanticului salută pe Amiralul Paci- 
liceului“. Nicolae se mulţumeşte să răspundă „Că- 
lMtorie bună“. Bülow îl imploră pe Comandant să 
ordone tuturor ofiţerilor și echipajului să fie muţi 
ui să nu povestească nimic despre acest salut. Dar 
luşii vorbesc despre el peste tot. 

După şapte ani de haos, Biilow încearcă, pe cât 
ti îngădue Împăratul, să readucă linişte în minister 
şi în politica externă. Eulenburg îi scrie satisfăcut: 
„S'a isprăvit cu telegramele cari cădeau ca bom- 
Lele, cu scrisorile sălbatice ale lui Holstein... Sunt 
mulțumit că am putut în sfârşit conduce spre un 
port relativ sigur vasul guvernamental al Impăra- 
tului, după atâtea furtuni îngrozitoare... Sincer 
mă întreb dacă, fără mine, vasul ar fi putut atinge 
țărmul după nouă ani. Trebue să spun că nu.“ 
Eulenburg are oarecare dreptate să gândească 
astfel. Dar are şi mai multă dreptate să se teamă 
totuş de soarta imperialului său prieten. El îi scrie 
lui Biilow la începutul lui 1899: „Lremur când mă 
gândesc că scumpul nostru suveran are în mână, 
cu tine, ultima sa carte. Un altul nu ar lucra 
pentru el aşa cum faci tu.. Tu îl iubeşti, dar nu 
ca un slujbaş ci aşa cum un părinte şi-ar iubi un 
copil neastâmpărat.“ 

În primii ani ai guvernării sale, Bülow este 
foarte intim cu Eulenburg. Acesta îi scrie, în 
timpul unei călătorii cu Împăratul, scrisori cari 
seamănă mai mult cu un jurnal. „Nu vorbesc, nu 
scriu, nu fac nimic în legătură cu politica, fără să 
mă gândesc la tine“, îi răspunde Bülow. 

Lui Bülow îi va trebui multă vreme până s'o 
rupă cu Holstein. El are tăria să reziste dorinţei 
lui Eulenburg. Ministerul Afacerilor Străine pare 
să fie condus de el singur. El scrie prietenului său 
la intrarea sa în funcțiune: „Ceea ce deosibeşte 


acum grupul principal este faptul că-i e frică şi 
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că nu are conştiinţa împăcată. Holstein e elegiac! 
(„De douăzeci de ani am pentru d-ta sentimente 
părinteşti.“) Kiderlen parcă ar fi o urechelniţă... 
natural, grupul nu a renunţat încă la speranţele 
şi la idealul său: Hatzfeld să fie Cancelar al Im- 
periului, Kiderlen Secretar de Stat, iar pe ultimul 
plan, Majestatea Sa sub tutelă.“ (E. 2, 240) 
Eulenburg nu spune nimic, dar ştie ce să creadă, 
Ştie de ce Biilow nu poate so rupă cu Holstein, şi 


în timp. ce Împăratul întreabă victorios: „Cine 
mai vorbeşte de domnul von Holstein?“ el ştie că 
afară de 


toţi inițiați vorbesc despre Holstein, în 
Bülow, care vorbeşte mereu direct cu el. 


IV 


In anii următori, Englezii încearcă de trei ori să 
semneze o alianţă cu Germania, de trei ori hotă- 
virea fu în mâinile Impăratului, căci la Afa- 
cerile Străine era tot atât de autoritar ca şi Bis- 
marck odinioară, şi niciodată nicio soluţie nu fu 
luată fără consimțământul său, care nu era numai 
de tormă. Chamberlain făcu primul pas: „În- 
cercă să organizeze lumea din “punct de vedere 
politic. Era planul seducător al unui negustor en- 
glez, a cărei imaginaţie meditativă cuprindea întreg 
pământul. Până acum arta şi ambiția politică se 
mărgineau la realizarea unei uniri a Europei, 
Marea-Britanie unindu-se cu Germania, America 
ar fi putut să se alăture lor, şi cele trei State ar 
fi alcătuit un grup politic mondial, împotriva căruia 
nu sar fi putut ridica nicio putere duşmană de 
acelaş calibru... Planul era realizabil. (Fischer, 
Holsteins Grosses Nein). 

Chamberlain făcu primele demersuri pe lângă 
ambasadorul german Hatzfeld, doi ani după tele- 
grama către Krüger, în Martie 1898.“ (A. 14, 197). 


pe 
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„Timpul izolării s'a isprăvit, spunea el; foarte 
curând Anglia va trebui să ia hotărîri importante 
şi ea se îndreaptă către Germania ; aceasta ar în- 
semna adeziunea Angliei la Tripla Inţelegere. Un 
tratat, prin care ne-am formula condiţiile, ar rati- 
fica aceasta. Trebuie însă o hotărire rapidă. 
Visul lui Bismarck se realiza: Anglia, forţată 
de complicaţii externe, avea să fie nevoită într'o zi să 
caute alianţa Germaniei. Instrucţiile date lui Hatz- 
feld în lanuarie 1888 de către Bismarck erau în- 
tradevăr profetice. „Nu este vorba să fii cel mai 
tare în caz de război, ci să împiedeci războiul. 
Nici Franţa, nici Rusia nu vor îndrăzni să strice 
pacea, dacă ştiu în mod oficial că, dacă îndrăznesc 
să facă aşa ceva, vor avea cu siguranță Anglia 
împotriva lor.. Deci, dacă o alianță germană ar 
apăra sigur Anglia de o invazie franceză, şi dacă, 
invers, Germania ar fi apărată de un astfel de 
atac printr'un pact cu Anglia, atâta vreme cât o 
astfel de alianță ar dura, aș fi sigur de pacea euro- 
peană. Cred că rezultatul ar fi... uşurarea şi li- 
niştea întregei Europe. După părerea mea, Anglia 
nici nu are vreun interes să-şi ducă aşa departe 
politica sa de abţinere, încât puterile continentale, 
mai ales Germania, să fie obligate să-şi asigure 
viitorul lor fără să țină socoteală de Anglia. 
Intenţia lui Bismarck era să obțină această ultimă 
şi principală garanţie de pace, şi avea destulă auto- 
ritate pentru aceasta; aştepta numai ca Anglia să 
fie constrânsă să se apropie de Germania. Şi ar 
fi reuşit să pună mâna pe Anglia, dacă ar mai fi 
rămas câţiva ani la putere. Dar cei ce-l răstur- 
naseră, cu trei luni înainte de moartea lui Bis- 
marck, nu voiră să culeagă para însfârşit coaptă. 
Holstein nu se opunea proectului decât fiindcă 
Bismarck declarase că e absurd să se creadă în 
veşnicia rivalităţii ruso-engleze. De aceea Holstein 
explica că ciocnirea între aceste două ţări este 
16 
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„conformă legilor naturii“ | de aceea nu voia să 
creadă într'o alianţă franco-engleză ; după cum nu 
voia să jucăm „un rol de arbitru“. Dece — spunea 
el, — să scoatem din foc castanele africane, pentru 
Englezi ? Niciodată | Aceasta nu poate fi decât o 
satanică uneltire engleză, „înşelătorie şi prefăcă- 
torie“: vor să ne îndepărteze de Rusia! Şi ca 
să-şi justifice lui însuş principiile politice, arunca 
propria sa neîncredere în spinarea altora | 

Dacă Biilow nu ar fi cunoscut nervositatea Im- 
păratului împotriva Englezilor, nu i-ar fi încre- 
dinţat argumentele lui Holstein. Impăratul . era 
radios: prin urmare aceşti orgolioşi fac ei primul 
pas! Inainte de toate să nu ne svârlim asupra 
ocaziei, să-i facem să aştepte! Şi scria : „Ne fac 
propuneri de frica urmărilor programului nostru 
naval! La începutul secolului viitor vom dispune 
de o flotă cuirasată care, sporită cu alte flote, va 
fi întradevăr un pericol pentru Anglia. Astfel se 
explică intenția Angliei, fie să ne forţeze la o alianţă, 
fie să ne nimicească, aşa cum a făcut altădată cu 
Olanda, înainte de a ne face prea tari! Dacă 
Anglia ar fi întradevăr de bună credinţă, alianţa 
sa ne-ar fi prețioasă în viitor: comerţul ne-ar fi 
asigurat şi ar deveni colosal!“ Deci, Impăratul 
temându-se de intenţiile ascunse ale Englezilor, 
răspunse avansurilor lui Chamberlain printr'o 


amânare, care era un refuz mascat. Neîncrederea 


sa era datorită dispoziţiilor psihologice create încă 
din tinereţea sa, de raporturile cu părinții şi, mai 
târziu, de speranţele sale de om matur contrariate 
de către familie. Al doilea motiv al refuzului era 
dorinţa sa de a avea o flotă, instrument şi sim ol 
al geloziei sale. Nu putea să obţină flota dela 
Reichstag decât dacă existau fricţiuni cu Anglia, şi 
niciodată în caz de alianţă. 

Pretextând că o alianță trebuia să obţină ade- 
ziunea celor două partide din parlamentul englez, 


Da O! 
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şi că acest rezultat era mai puţin sigur astăzi 
decât acum zece ani, Bülow suspendă tratativele, 
şi când Londra oferi să supună parlamentului pro- 


punerile de alianță, Bülow refuză sub pretext că 


sperie Rusia. 
In acest timp, în Mai 1898, Impăratul luă deo- 
dată condeiul şi fără nici o pregătire ceru câteva 
avantagii Ţarului, sub pretext că amândoi gândeau 
la fel şi erau contra Englezilor. Invocând ultima 
voinţă a părinţilor lor, Impăratul mărturisi Ţarului 
că Anglia de două ori voise să se apropie de el 
alianță, că o respinsese cu răceală, că 


printr'o 
încercase şi oferise 


puţin după aceea Anglia iarăş 
avantagii enorme Germaniei. „Inainte de a răs- 
punde, ţin să te informez şi pe Tine, prietenul meu 
cel mai drag, şi vărul meu, căci simt că este aci 
o chestiune de viaţă şi de moarte. Acum te rog 
să-mi spui, înainte de a da eu răspunsul, ce poţi şi 
ce vrei să-mi dai dacă refuz. Propunerile tale 
să tie clare, sincere şi fără de gând ascuns, ca să 
le pot examina cu grije în sufletul meu şi în fața 


lui Dumnezeu, aşa cum trebue, din moment ce 


pacea ţării mele şi a lumii depinde de această ho- 
Nicolae, 


tărîre. Această scrisoare, scumpul meu 
îți dovedeşte încrederea mea absolută în discreţia 
ta faţă de oricine... Soarta generaţiilor viitoare 
depinde de acest lucrul“ Caracterul solemn a 
acestei scrisori, prefăcută prosteşte, este trădat de 
denumirea de „Nicolae“, deoarece în toate celelalte 
scrisori țarul era numit „Nicky“. 

Unsprezece ani mai târziu, Împăratul cerea Ar- 
Ministrului (A. 14, 250) această scrisoare 


hivelor = 
plină de exagerări, care vorbeşte de oferte ne ma: 
pomenite, ŞI de ezitări în privinţa unei hotăriîri, 


în realitate deja luată. Câteva zile mai târziu, 
soseşte dela Petersburg un refuz tot aşa de pre- 
făcut dar mai puțin solemn, printr'o scrisoare ce 
înştiinţează pe destinatarul ei, pe care Ţarul î 
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numeşte familiar „Willy“, că Anglia, cu puţin 
timp Înainte, făcuse Rusiei propuneri de necrezut, 
sperând astfel, întrun chip deghizat, să turbure 
prietenia Rusiei pentru Germania, pricină pentru 
care Nicky nu poate nici să-i dea sfaturi lui Willy, 
nici să-i răspundă. 

Impäratul nu se mai gândeşte decât la aceasta, 
împărțit între dorința de a respinge mâna ce i se 
întinde, ca să-şi poată alcătui o flotă, şi teama de 
a pierde pentru totdeauna o alianţă atât de pu- 
ternică. O violentă luptă se dă în sufletul acestui 
om slab, care pentru a părea tare, multiplică ata- 
curile împotriva Angliei, asupra căreia vrea să se 
răzbune în orice chip: pune să se repete la 
Londra cuvintele neplăcute pe cari Împăratul le 
spusese Ambasadorului enslez despre Salisburg. 
Pentru a 80-a aniversare. Bunica se opune la vi- 
zita Impăratului; atunci el într'o lungă scrisoare 
îşi adună toate plângerile: „Ministrul tău ne tra- 
tează cum ar putea trata Portugalia, sau Chili sau 
Patagonia... din pricina întâmplărei aceleia idioate 
cu insula Samoa, care pentru Anglia nu are mai 
multă valoare decât un ac de păr, dat fiind miile 
de kilometri pătraţi pe cari guvernul tău le ane- 
xează în fiecare an în dreapta şi în stânga, fără 
nici o protestare.“ (Mai 1899) 

Regina, în ultimii zece ani, ţinuse adeseori partea 
nepotului său imperial, împotriva propriului ei fiu, 
din pur sentiment dinastic. Dar începea să se 
cam sature şi răspunse: „Dragă Wilhelm... scri- 
soarea ta, ca să spun drept, w'a surprins mult. Nu 
pot să pun decât pe seama unei nervozităţi tre- 
cătoare, tonul cu care vorbeşti de Lord Salisburg. 
Niciodată un monarh nu poate vorbi pe un astfel 
de ton către alt monarh şi cu atât mai puţin bu- 
nicei sale, despre primul său ministru. Eu nu mi-aş 
fi permis niciodată asemenea lucru. Eu nu am 
atacat niciodată pe prințul Bismarck, deşi era, şi 
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o ştiam, cel mai aprig duşman al Angliei. Con- 
sider vizita ta la Osborne drept vizita ta de ani- 
versare, fiindcă în ziua aceea nu am putut să te 
primesc la Cowes. Bunica ta care te iubeşte. 
V. R. L.“ (A 14, 620) 

In afară de sfârşit, nui scrisese decât ade- 
văruri. Dar Impăratul era bucuros că poate să-i 
facă o vizită în Anglia, unde de patru ani nu se 
mai întorsese, căci după telegrama către Krüger, 
presa engleză se ridicase furioasă opunându-se la 
o vizită a Împăratului, ceeace înfuriase şi presa 
germană. 

Deci Chamberlain fusese foarte îndrăzneţ făcând 
cel dintâiu propuneri, el, omul cel mai urît de 
Germania. Împăratul anunţă că vasul său Mefeor 
va lua ca altădată parte la regate; fu lăsat să 
câştige. Seara, Eduard îi consacră un discurs ofi- 
cial. A doua zi de dimineaţă o telegramă insul- 
tătoare a Împăratului era afişată la Royal Club: 
„Your handicaps are simply appalling!“ (a 

Starea de spirit se schimbă iarăş cu totul. „Este 
întradevăr de ce să dezesperezi! mărturiseşte 
Eduard lui Eckardstein. Imi dau atâta osteneală 
să reabilitez pe Împărat, după toate incidentele 
din ultimii ani, şi iată că din nou începe să ne 
stropească cu noroi. Ştii bine cum îi vor fi pri- 
mite reproşurile, căci cunoşti susceptibilitatea com- 
patrioţilor noştri în materie de sport şi cât sunt 
de mândri ei de „fair dealling-ul“ lor!“ (Ech. 2, 29). 
Apoi când mareşalii Curţii organizau vizita, Eduard 
le spuse că ar dori ca Amiralul von Senden să 
nu figureze în suita Împăratului fiindcă îl ofensase 
în anul precedent. „lau cu mine pe cine vreau“, 
spuse Impăratul şi făcu după voia sa. In toiul 
acestor ciocniri, pentru întâia oară de mulţi ani, 
Curtea engleză primi în toamnă pe Împărat, pe 
Impărăteasă şi pe Bilow. 


1) Handicapurile D-voastră sunt put şi simplu îngtozitoate, 
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V. 


Era în Noembrie 1899. Nervozitatea celor două 
țări era încă prea vie şi recentă ca să se încu- 
mete cineva să discute politică. Nu se vorbi deci 
decât de săruturile pe amândoi obrajii schimbate 
între suverani. Se mai povesti şi că Impăratul 
vânase 178 de fazani, 328 de epuri şi o prepeliță ; 
figurând printre celelalte recorduri ale vânătorilor 
regale, ea pare să fi fost strecurată de un inamical 
Angliei, ca să arate cititorilor germani sărăcia 
acestei ţări. 

Zorită de războiul cu Burii, Anglia caută un 
aliat; Chamberlain şi prietenii săi înclinau spre 
Germania, şi pentru a doua oară încercară o apro- 
piere înainte de a se întoarce către partea adversă. 
Atât el cât şi alți membri ai Cabinetului expuseră 
situaţia în două lungi convorbiri cu Impăratul şi 
în alte discuţii cu Cancelarul, până când Biilow 
propuse să se vorbească deschis despre interesele 
comune. „Cu privire la aceasta, scrie Chamber- 
lain, nădăjduesc că discursul meu de ieri va satis- 
face pe Bülow.“ Intr'adevăr, a doua zi după ple- 
carea Împăratului, ministrul englez vorbise în pu- 
blic despre noul plan, la Leicester: „Disraeli, 
acest prevăzător om de Stat, dorea de mult să nu 
stăm mereu izolaţi de continent, şi gândesc că cea 
mai firească alianţă a noastră ar fi cu Germania. 
Acordul, alianţa sau, dacă vreţi, înţelegerea între 
aceste două mari naţiuni, ar fi cea mai bună ga- 
ranţie a păcii mondiale. O nouă triplă înţelegere 
între ţările teutone şi cele două ramuri mari anglo- 
saxone ar reprezenta una din forţele cele mai în- 
semnate în viitorul popoarelor.“ 

Acest discurs fu primit cu furie: câinele sân- 
geros din Transvaal vrea să ne sucească minţile, 
să distrugă Tripla Înţelegere şi să se laude la Paris 


e 
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cu prietenia germană ! Cu argumente de acest fel 
alimenta Holstein presa. Deşi fusese prevenit de către 
Hatzfeld şi de către alţi corespondenţi cari cunoş- 
teau Anglia, iată ce scrise Holstein în rapoartele 
sale: „Mă opun la asaltul acesta de prietenie... 
sunt cu atât mai neîncrezător cu cât bănuesc că 
ameninţarea unui acord franco-rus nu este decât o 
păcăleală englezească. Nu vom putea încheia un 
acord rezonabil cu Anglia decât când sentimentul 
necesităţei sale va fi devenit general în această 
ţară.“ 
Bülow ştia mult mai bine ce trebuia să creadă. 
După întoarcerea sa, scria: „Opinia în Anglia 
este mult mai puţin germanofobă decât este opinia 
germană anglofobă.“ La Curtea Angliei, fiecare 
este cu atât mai sedus de planul măreț al unei 
alianţe cu cele trei Imperii, cu cât Anglia se luptă 
în acelaş timp în Egipt, în Transvaal şi în China, 
şi are nevoe de un asociat solid. Dar Biilow de- 
pindea în întregime de Holstein şi de opinia pu- 
blică făurită în mare parte de acesta din urmă. 
Şi nu îndrăzni, ca Chamberlain sau ca Bismarck 
în 1866, să împingă națiunea la alianțe la cari ea 
nu se gândea. In Reichstag răspunse deci prin- 
trun refuz la discursul rostit de ministrul englez 
după propriile sale sugestii ; ba chiar se înc ină 
înaintea Franţei şi a Rusiei: „Noi facem o poli- 
tică pur germană. Cum, când şi în ce fel vom eşi 
din rezerva noastră de acum, şi faptul va putea 
el fi util situaţiei noastre în lume? Aceasta va 
depinde de mersul evenimentelor, — nici o putere 
nu poate prevedea calea pe care o vor lua.“ Dar 
datoria unui om de Stat este tocmai să indice 
această cale, să dea directiva de care se vorbea 
pretutindeni în Europa. O mână curajoasă ar fi 
trebuit să încerce acest lucru în Germania. Ce 
importanţă avea că în urmă Biilow spunea Engle- 
zilor că nu trebuiau să ia în serios tot ce spusese, 
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în Reichstag, fiindcă trebuia să ţină seama de im- 
petuozitatea germană şi de proectul naval | 

Chamberlain spunea într'o scrisoare particulară : 
„Nu vreau să mă pronunţ asupra felului cum m'a 
tratat Bülow. In tot cazul părăsesc orice nego- 
ciere în chestia alianţei... Mă doare mult lucrul 
acesta. Imi fac singur mie inimă rea. Totul mergea 
bine. Lord Salisburg, din nou bine dispus, era de 
acord cu noi. Din păcate nimic din toate acestea 
nu avea să se realizezel (Eck. 2, 125). 

Prin două refuzuri, Impăratul se răzbunase. Dar 
curând căuta iarăş să-şi satisfacă setea sa de pu- 
tere, servindu-se de încercările acelea de apro- 
piere şi de dificila situaţie a Angliei, ca să aţâţe 
pe Ruşi împotriva Englezilor. 

La 1 lanuarie 1900 exprimă Ambasadorului rus 
admiraţia sa pentru încercările ruseşti de mobi- 
lizare la frontiera afgană. Impăratul vedea în 
aceasta confirmarea propriei sale opinii: singură 
Rusia era în stare să bată puterea engleză. Con- 
tinuând asupra aceluiaș subiect declară cu aprin- 
dere că dacă vreodată ilustrul nostru suveran şi-ar 
conduce armata împotriva Indiei, el, Împăratul, 
l-ar asigura că nimic nu s'ar clinti în Europa: ar 
fi el de straje la graniţa noastră.“ 

In urma acestei comunicări, pe care Ambasadorul 
o face guvernului său cu autorizația expresă a 
Impăratului, Petersburgul întreabă Parisul şi alte 
Capitale dacă nu trebue invitată Londra să sfâr- 
şască războiul, adică dacă nu trebue exercitată o 
presiune continentală cu riscul de a deslănţui un 
război mondial. La începutul lui Martie, Amba- 
sadorul se prezinta Împăratului pentru a trata ches- 
tiunea aceasta, dar Wilhelm se retrage spunând 
că trebue să consulte mai întâi Londra. Căci între 
timp a trădat Rusia în favoarea Angliei, prevenind 
pe Eduard, prin mai multe scrisori datate din Fe- 
bruarie: „Avem nevoe de o Anglie puternică şi 
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intactă, acest lucru este indispensabil pentru pacea 
Europei. Luaţi seama şi fiţi gata |“ (Lee. Regele 
Eduard 763) 

In acelaş timp, prin numeroase telegrame, exa- 
gerând peste măsură pierderile engleze, adresă con- 
doleanţe guvernului bunicei sale. Vorbea cu o vă- 
dită satisfacție de „săptămâna neagră“ spunând: 
„Pierderile voastre cunoscute acum, sunt într'a- 
devăr înspăimântătoare şi găsesc aici multă sim- 
patie.“ (Lee, 754) 

Cât despre aforismele adăogate la una din scri- 
sorile sale, lumea întreagă nu avea să le cunoască 
decât mai târziu... mult prea devreme încă. 

Totuş nu se renunțase la această idee de alianţă; 
trei Germani lucrau pentru ea la Londra: contele 
Hatzfeld, mereu inteligent deşi bătrân şi bolnav, 
luând în consideraţie în rapoartele sale nervozi- 
tatea lui Holstein şi a Impăratului, insista asupra 
gravităţii ceasului ; îndrăzneţul baron von Eckard- 
stein făcea la fel; evolua cu uşurinţă în societatea 
engleză şi întreținea bune raporturi cu Cham- 
berlain şi cu Regele; în sfârșit contele Wolff- 
Metternich care, după moartea lui Hatzfeld, ocupă 
zece ani postul de ambasador şi insistă în nume- 
roasele sale rapoarte, — atât de însemnate din 
punct de vedere istoric, — mai întâi ca să obţină 
o alianţă, şi apoi ca să se întrețină cel puţin re- 
laţii amicale, cu toată politica navală urmărită de 
Berlin. Până când Impăratul înăbuşi şi această 
voce care-l făcea atent. 

In Ianuarie 1901, moartea Victoriei reîmpăcă 
opinia engleză cu Impăratul. Sosi destul de repede 
ca să găsească pe regină încă în viaţă. Şezu mult, 
asistă la înmormântare, la urcarea pe tron; ceeace 
produse o adâncă impresie asupra spiritelor senti- 
mentale din Anglia, adică asupra întregei naţiuni : 
„Thank yon, Kaiser“ spuse o voce din stradă din 
mijlocul “mulţimii care-l primea în tăcere. Muri- 


